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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atengéo!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumaHwme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnueo!
Dikkat!

Mpoooxn!

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Esist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrucdes deste manual antes da montagem, manutencéo e operagao
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkead, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen for sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heobxoaumo npo4vMTaTb MHCTPYKUMM B OAHHOM PYKOBOACTBE nepen C60pKOI7I, O6Cﬂy)KMBaHMeM n
3KCcnnyaTaumnen aToro ngenms.

Koniecznie nalezy przeczytac instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata el6tt elolvassa a kézikonyvben
talalhaté utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigi izlastt §1s rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 1&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom progitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroCniku.
Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto navode.
/3KniouYnTENHO BaXXHO € [a MPoYeTeTe MHCTPYKUMUTE B HACTOSILLOTO PLKOBOACTBO, Mpeau na
npemuHeTe KbM crnobssaHe, noaapbxka unu pabota ¢ NpoaykTa.

[yxe BaxnuBo, WODO BM NpouYMTanu iHCTPYKUii B LbOMY KEpIBHULTBI nepen CknafaHHsM,
00CyroByBaHHsAM Ta eKcrnyaTaLieto Liei MaLUMHW.

Urliniin montajini, bakimini yapmadan ve (iriinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz 6nemlidir.

Eivar ToA0 onpavTik6 va dlapdoete TG odnyieg 0TO TTAPOV EYXEIPIBIO TTPIV GUVOPHOAOYAOETE,
OUVTNPATETE 1) AEITOUPYATETE TO TTPOIOV.

Subjecttotechnicalmodification| Sousréserve de modificationstechniques| Technische Anderungenvorbehalten|Bajo
reservade modificacionestécnicas | Conriservadieventualimodifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6b1Tb BHECEHBI TEXHUYECKNE N3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaju vyhrazeny | A miszaki mddositas jogat
fenntartjuk | Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise
daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne
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Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your circular saw.

INTENDED USE

The circular saw is intended to be used only by adults who
have read and understood the instructions and warnings in
this manual, and can be considered responsible for their
actions.

The product is designed for rip- and cross-cutting of wood
or similar materials up to a maximum depth of 45 mm. The
product can make straight or bevelled cuts between 0 and
50 degrees. The product is to be used with the base of the
tool in contact with the workpiece. It should only be used in
a dry, well lit and well ventilated area.

The product is designed for handheld use. The product is not
to be mounted onto a workbench unless specific instructions
about how to do this are given by the manufacturer of the
saw. Do not use for cutting metal or masonry.

Do not use the product for any other purpose. Use of the
product for operations different from intended could result in
a hazardous situation.

A WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

CUTTING PROCEDURES

A DANGER

Keep hands away from cutting area and the blade.
Keep your second hand on auxiliary handle, or motor
housing. If both hands are holding the saw, they cannot
be cut by the blade.

m Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.

= Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

= Never hold the workpiece being cut in your hands
or across your leg. Secure the workpiece to a stable
platform. It is important to support the work properly
to minimise body exposure, blade binding, or loss of
control.

= Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring. Contact with a “live” wire
will also make exposed metal parts of the power tool
“live” and could give the operator an electric shock.

= When ripping, always use a rip fence or straight
edge guide. This improves the accuracy of cut and
reduces the chance of blade binding.

m Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades that

do not match the mounting hardware of the saw will run
eccentrically, causing loss of control.

= Never use damaged or incorrect blade washers
or bolt. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance and
safety of operation.

KICKBACK CAUSES AND RELATED WARNINGS:

m  kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift
up and out of the workpiece toward the operator;

= when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;

m if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the
teeth at the back edge of the blade can dig into the top
surface of the wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

= Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but not
in line with the blade. Kickback could cause the saw to
jump backwards, but kickback forces can be controlled
by the operator, if proper precautions are taken.

= When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to
a complete stop. Never attempt to remove the saw
from the work or pull the saw backward while the
blade is in motion or kickback may occur. Investigate
and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

= When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf and check that saw teeth are
not engaged into the material. If a saw blade binds, it
may walk up or kickback from the workpiece as the saw
is restarted.

= Support large panels to minimise the risk of blade
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pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the
panel on both sides, near the line of cut and near the
edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened
or improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making cut. If blade
adjustment shifts while cutting, it may cause binding and
kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Original Instructions | 3



LOWER GUARD FUNCTION

Check lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if lower guard does not
move freely and close instantly. Never clamp or tie
the lower guard into the open position. If the saw is
accidentally dropped, lower guard may be bent. Raise
the lower guard with the retracting handle and make
sure it moves freely and does not touch the blade or any
other part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If
the guard and the spring are not operating properly,
they must be serviced before use. Lower guard may
operate sluggishly due to damaged parts, gummy
deposits, or a build-up of debris.

Lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as “plunge cuts” and “compound
cuts”. Raise lower guard by retracting handle and as
soon as blade enters the material, the lower guard
must be released. For all other sawing, the lower guard
should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing saw down on bench or floor. An
unprotected, coasting blade will cause the saw to walk
backwards, cutting whatever is in its path. Be aware
of the time it takes for the blade to stop after switch is
released.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

4

The dust produced when using the product may be
harmful to your health, inflammable, or explosive.
Do not inhale the dust. Use a dust extraction system,
and wear a suitable dust protection mask. Remove
deposited dust thoroughly, e.g., with a brush and
vacuum cleaner.

Do not use any abrasive wheels.

Use only blades specified in this manual, complying
with EN 847-1.

Avoid overheating the blade tips. Do not use dull or
damaged blades. Do not force the tool.

Do not use blades of larger or smaller diameter than
recommended.

Wear ear protection.

Clamp workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.
Thoroughly check the material to be cut, particularly
when using recycled wood, for foreign objects such
as nails, screws, and staples. If nails, screws, staples
or similar items contact the blade whilst cutting, the saw
will be damaged and severe injury to the operator or
others may occur.

Do not touch the saw blade immediately after
sawing. The saw blade gets hot during sawing.

Use only blade diameter(s) in accordance with the
markings.

Identify the correct saw blade to be used for the material
to be cut.

Original Instructions

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

Use only saw blades that are marked with a speed equal
or higher than the speed marked on the tool.

Use only saw blades recommended by the manufacturer,
which conform to EN 847-1, if intended for wood and
analogous materials.

Wear a dust mask.

Ambient temperature range for tool during operation is
between 0 °C and 40 °C.

Ambient temperature range for tool storage is between
0°Cand 40 °C.

The recommended ambient temperature range for the

charging system during charging is between 10 °C and
38 °C.

A WARNING

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

T

Ambient temperature range for battery during use is
between 0 °C and 40 °C.

Ambient temperature range for battery storage is
between 0 °C and 20 °C.

RANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national

p
E

rovisions and regulations.
ollow all special requirements on packaging and labelling

when transporting batteries by a third party. Ensure that

n
(o]
e

o batteries can come in contact with other batteries
r conductive materials while in transport by protecting
xposed connectors with insulating, non-conductive caps or

tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise and the operator

S

hould pay special attention to avoid the following:
Injury caused by kickback
Read and understand the information in this manual.

Injury caused by vibration
Limit exposure. See Risk Reduction.

Injury caused by dust

Wear eye protection at all times. Wear appropriate
dust mask with suitable filters that can protect
against particles from the material being worked on.
Do not eat, drink, or smoke in the work area. Ensure
adequate ventilation.



m  Electric shock

— The blade may contact hidden wiring causing parts
of the product to become live. Always hold the
product by the designated handles and take care
when blind-cutting into walls and floors where cables
may be hidden.

NOTE: When working on walls, ceilings, or floors, take

care to avoid electric cables and gas or water pipes.

= Injury from contact with the cutting blade
— The blades are sharp and will become hot during
use. Wear gloves when changing blades. Keep
hands away from the cutting area at all times. Never
hold workpiece being cut in your hands or across
your leg. Clamp the work piece whenever possible.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,
numbness, and blanching of the fingers, usually apparent
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to
cold and dampness, diet, smoking, and work practices
are all thought to contribute to the development of these
symptoms. There are measures that can be taken by the
operator to possibly reduce the effects of vibration:

m  Keep your body warm in cold weather. When operating
the unit, wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

m After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

m  Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure
per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,

immediately discontinue use and see your doctor about

these symptoms.

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 109.

1. Edge guide knob

2. Bevel adjustment knob

3. Spindle lock button

4. Front handle, insulated gripping surface
5. Lock-off button

6. Switch trigger

7. Battery port

8. Dust Pipe joint

9. Inner flange

10. Outer flange

11. Blade Screw

12. Hex key

13. Depth adjustment lock lever
14. Edge guide fence

15. Blade
16. Handle, insulated gripping surface

MAINTENANCE

A WARNING

The product should never be connected to a power supply
when assembling parts, making adjustments, cleaning,
performing maintenance, or when the product is not in
use. Disconnecting the product will prevent accidental
starting that could cause serious injury.

= When servicing, use only identical replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

= Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use clean
cloths to remove dirt and carbon dust.

= Do not, at any time, let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. They contain chemicals that can
damage, weaken, or destroy plastic.

m  Always wear safety goggles or safety glasses with side
shields during power tool operation or when blowing
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

m For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.

LUBRICATION

All of the bearings in the product are lubricated with a
sufficient amount of high grade lubricant for the life span of
the product under normal operating conditions. Therefore,
no further lubrication is required.

SYMBOLS

Safety alert

>

Direct current

Wood

Do not cut metals

1l

Wear eye protection

Danger! Sharp blade

<
@

Do not expose to rain

1.6mm
!

Width of cut

Original Instructions | 5
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6

1.2

Blade teeth

Please read the instructions carefully
before starting the product.

Do not dispose of waste batteries, waste
electrical and electronic equipment

as unsorted municipal waste. Waste
batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected
separately. Waste batteries, waste
accumulators, and light sources have to
be removed from the equipment. Check
with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.
According to local regulations, retailers
may have an obligation to take back
waste batteries and waste electrical and
electronic equipment free of charge.
Your contribution to the reuse and
recycling of waste batteries and waste
electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in particular
containing lithium, and waste electrical
and electronic equipment contain
valuable and recyclable materials, which
can adversely impact the environment
and the human health if not disposed

of in an environmentally compatible
manner. Delete personal data from waste
equipment, if any.

Original Instructions



Votre scie circulaire a été congue en donnant priorité a la
sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La scie circulaire doit étre utilisée seulement par des adultes
ayant lu et compris les instructions et les avertissements
inclus dans le présent manuel et pouvant étre considérés
comme responsables de leurs actes.

Le produit est congu pour la découpe transversale et de
refente du bois jusqu’a une profondeur maximale de 45 mm.
Le produit peut effectuer des découpes droites ou en biais,
de 0 a 50 degrés. La base de 'appareil doit rester en contact
avec la piéce a travailler. La scie ne doit étre utilisée que
dans un endroit sec, bien éclairé et bien ventilé.

Ce produit est congu pour une utilisation a la main. Ce
produit ne doit pas étre monté sur un établi, a moins de
disposer d'instructions spéciales a cet effet fournies par la
fabricant de la scie. Ne I'utilisez pas pour couper du métal
ou des matériaux de magonnerie.

Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.
L'utilisation détournée d’'un outil électrique entraine des
situations dangereuses.

A AVERTISSEMENT

Lisez attentivement I’ensemble des avertissements,
instructions et spécifications fournis avec cet outil,
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect
des instructions présentées ci-aprés peut entrainer
des accidents tels que des incendies, des décharges
électriques et/ou des blessures corporelles graves.

Conservez tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir vous Yy reporter
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT
LA SCIE CIRCULAIRE

PROCEDURES DE COUPE

A DANGER

Eloignez vos mains de la lame et de la zone de
coupe. La main qui ne tient pas la poignée principale
de l'outil doit tenir la poignée auxiliaire ou bien
étre posée sur le carter moteur. Ainsi, vos mains ne
risqueront pas de se trouver dans la zone de coupe, sur
la trajectoire de la lame.

m Ne tentez pas d’atteindre le dessous de I’élément a
couper. Le protége-lame ne peut pas vous protéger de
la lame sous la piéce a couper.

m Réglez la profondeur de coupe en fonction de
I’épaisseur de la piéce a usiner. Les dents de la lame
ne doivent pas dépasser entierement sous la piéce a
usiner lors de la coupe.

= Ne tenez jamais la piéce a usiner avec votre main
ou entre vos jambes. Fixez-la sur un support stable.
Il est primordial de fixer correctement la piéce a usiner
pour éviter tout risque de blessures et de ne pas plier la
lame afin de ne pas perdre le contréle de l'outil.

m Lorsqu’il existe un risque que l'outil de coupe
puisse entrer en contact avec des cables électriques
dissimulés, tenez [Ioutil électrique uniquement
au niveau de ses surfaces de préhension isolées.
L’entrée en contact avec un fil électrique «sous tension»
pourrait véhiculer cette tension électrique vers les
parties métalliques de I'outil et exposer I'opérateur a une
décharge électrique.

m Utilisez toujours un guide de coupe paralléle ou
un tasseau droit lorsque vous effectuez une coupe
paralléle. La précision de coupe sera améliorée et vous
éviterez les risques de plier la lame.

m Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a 'alésage de I'arbre. Des lames non
adaptées a I'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de controle de 'outil.

SIVONVYL

m Nutilisez jamais de rondelles ni de boulons de lame
défectueux ou inadaptés. Les rondelles et boulons de
lame ont été congus spécialement pour votre modéle de
scie, pour une sécurité et une performance optimales. m
R
AVERTISSEMENT§ RELATIFS AU REBOND ET AUTRES l%
RISQUES ASSOCIES : -

m Le rebond est une réaction soudaine au pincement, au
blocage ou au mauvais alignement de la lame de la scie.
La scie, qui n’est alors plus controlée, se dégage de la
piéce a usiner et « saute » vers l'opérateur. DA

m Lorsque la lame est pincée ou bloquée par la fermeture
de I'entaille, la lame se bloque et la réaction du moteur
pousse rapidement I'appareil vers I'opérateur.

-n

m
(72}

= Sila lame se tord ou est mal alignée, les dents situées
a larriere de la lame risquent de s’enfoncer dans la
surface du bois, ce qui fera sortir brusquement la lame
de la piéce a usiner en direction de I'utilisateur.
Le rebond est donc le résultat d’'une mauvaise utilisation lm
de Toutil et/ou de procédures ou de conditions de coupe

incorrectes. Il peut étre évité en veillant a respecter
quelques précautions.

s Maintenez fermement la scie avec vos deux mains [Lals
et positionnez vos bras de fagon a ce qu’ils puissent [£=15
contréler un éventuel rebond. Positionnez-vous [
d’un cété de la scie lorsque vous travaillez mais ne
vous placez jamais dans I'alignement de la lame.
Le rebond projette soudainement la scie vers I'arriére,
mais ce mouvement peut étre contrélé si 'utilisateur s’y
attend et s’y prépare.

= Si la lame se coince, ou si vous devez interrompre
la coupe pour une raison quelconque, relachez
la gachette et maintenez la scie dans la piéce a
usiner jusqu’a ce que la lame s’arréte complétement
de tourner. Ne tentez jamais d’enlever la scie
de I’élément a couper ou de la faire reculer tant
que le disque continue de tourner, sous peine de
provoquer un rebond. Si la lame se coince, cherchez-
en la cause et prenez les mesures nécessaires pour que
cela ne se reproduise plus.

= Avant de faire redémarrer la scie pour reprendre
une coupe, alignez correctement la lame avec le trait

Traduction de la notice originale 7



de scie et vérifiez que les dents ne touchent pas la
piéce a usiner. Sila lame de la scie est bloquée, celle-ci
peut rebondir ou reculer de la piece a usiner lorsque la
scie est remise en marche.

Veillez a soutenir les longues piéces a usiner afin
d’éviter que la lame se coince et limiter ainsi les
risques de rebonds. Les longues piéces a usiner ont
tendance a ployer sous leur propre poids. Vous pouvez
placer des supports des deux c6tés de la piéce a usiner,
prés de la ligne de coupe et au niveau de I'extrémité de
la piece.

N’utilisez pas de Ilames émoussées ou
endommagées. Des lames non aiguisées ou mal
montées produiront un trait de scie fin entrainant une
friction excessive de la lame et donc de plus grands
risques de torsion et de rebond.

Avant de commencer une coupe, vérifiez que
les boutons de réglage de la profondeur et de
I'inclinaison sont correctement bloqués. Si les
réglages de la position de la lame se modifient en cours
de coupe, la lame risque de se coincer et un rebond peut
se produire.

Soyez particulierement attentif lorsque vous
effectuez une coupe dans un mur existant ou
d’autres zones aveugles. La lame pourrait heurter des
éléments cachés, ce qui entrainerait un rebond.

FONCTIONNEMENT DE LA PROTECTION INFERIEURE

8

Avant chaque utilisation, vérifiez que le protége-lame
inférieur recouvre correctement la lame. N'utilisez
pas votre scie si le protége-lame inférieur ne peut
pas étre actionné librement et s’il ne se rabat pas
instantanément sur la lame. Ne fixez ou n’attachez
jamais le protége-lame inférieur en position ouverte.
Si la scie tombait de fagon accidentelle, le protége-
lame inférieur pourrait se plier. Relevez le protége-lame
inférieur a l'aide de la manette et assurez-vous qu’il
peut étre manipulé sans difficulté et qu’il ne touche ni la
lame ni aucune autre piece quels que soient I'angle et la
profondeur de coupe choisis.

Assurez-vous que le ressort du protége-lame
inférieur est en bon état et fonctionne correctement.
Si le protége-lame et le ressort ne fonctionnent
pas correctement, faites-les réparer ou remplacer
avant d’utiliser votre scie. Le protége-lame inférieur
peut fonctionner de fagon lente si des éléments sont
endommagés, en cas de dépdts gommeux, ou en cas
d’accumulation de débris.

Le protege-lame inférieur ne doit étre rétracté a la
main que pour des coupes spéciales telles que les
« coupes plongeantes » et les « coupes combinées
». Levez le protége-lame inférieur a I'aide de la
manette, puis relachez-le dés que la lame pénétre
dans la piéce a usiner. Pour tous les autres types
de coupe, le protége-lame inférieur se met en place
automatiquement.

Vérifiez toujours que le protége-lame inférieur
recouvre bien la lame avant de poser votre scie sur
un établi ou sur le sol. Silalame n’est pas correctement
recouverte, elle peut tourner par inertie et couper ce qui
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se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient du fait que
la lame continue de tourner pendant un certain temps
aprés l'arrét du moteur.

CURITE ADDITIONNELLES

La poussiére/sciure générée lors de [l'utilisation
du produit peut étre préjudiciable a votre santé,
inflammable ou explosive. N’inhalez pas la sciure.
Utilisez un dispositif d’aspiration de la poussiére
et portez un masque de protection adapté. Retirez
soigneusement la sciure, par ex. a l'aide d’un aspirateur.
N’utilisez jamais de disque abrasif.

Evitez de faire surchauffer les dents de la
lame. N’utilisez pas de lames émoussées ou
endommagées. Ne faites pas forcer I'outil.

N’utilisez pas de lames d’un diamétre supérieur ou
inférieur a celui recommandé.

Portez une protection auditive.

Sécurisez la piéce a usiner a I'aide d’un dispositif de
serrage. Une piece a usiner non fixée peut étre la cause
de blessures graves et de dommages.

Vérifier soigneusement le matériau a couper, en
particulier s’il s’agit de bois de récupération, a la
recherche d’objets étrangers tels que clous, vis, et
agrafes. Si des clous, des vis, des agrafes ou autres
objets similaires entrent en contact avec la lame en
cours de coupe, celle-ci s’en trouvera endommagée
et de graves blessures pourraient étre occasionnées a
'opérateur ou autres personnes.

Ne touchez pas la lame de scie immédiatement
aprés une coupe. La lame de scie devient chaude au
cours de la coupe.

Utilisez uniquement des
correspond aux marquages.
Identifiez la lame de scie adaptée au matériau a couper.
Utilisez uniquement des lames de scie spécifiées pour
une vitesse supérieure ou égale a celle indiquée sur
I'outil.

lames dont le diamétre

Utilisez uniquement les lames de scie recommandées
par le fabricant, conformes a la norme EN 847-1, pour
une utilisation avec du bois et des matériaux analogues.
Portez un masque anti-poussiére.

La plage de température ambiante pour l'outil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante pour I'entreposage
de l'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante recommandée pour
le systtme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38 °C.



MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

A AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles
et de dommages causés par un court-circuit, n'immergez
jamais l‘outil, le bloc de batterie ou le chargeur dans un
liquide et ne laissez pas couler un fluide a l'intérieur de
celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que
l'eau de mer, certains produits chimiques industriels,
les produits de blanchiment ou contenant des agents de
blanchiment, etc. peuvent provoquer un court-circuit.

m La plage de température ambiante pour la batterie en
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante pour I'entreposage
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particuliéres
concernant I'emballage et [I'étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport @ un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants non conducteurs.
Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui
fuirait. Demandez conseil au transporteur pour de plus
amples informations.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, il
reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs de risque
résiduels. Les dangers suivants risquent de se présenter en cours
d'utilisation et I'utilisateur doit préter particuliérement garde aux
points suivants :
m  Blessures dues au rebond
— Lisez les informations de ce manuel de maniéere a les
comprendre.
m  Blessures dues aux vibrations
— Limitez le temps dexposition. Voir « Réduction des
risques ».
m Blessures dues a la poussiére
— Toujours porter une protection pour les yeux. Portez
un masque anti-poussiere approprié équipé de filtres
adaptés capables de vous protéger contre les poussiéres
en provenance du matériau sur lequel vous travaillez.
Ne mangez pas, ne buvez pas, et ne fumez pas dans
lespace de travail. Assurez une ventilation correcte a
I'espace de travail.
m Décharge électrique
— La lame est susceptible d’entrer en contact avec des
cables électriques cachés, et de mettre ainsi certaines
parties du produit « sous tension ». Tenez toujours le
produit par les poignées destinées a cet effet et prenez
garde lors des coupes aveugles dans les murs et dans les
sols susceptibles de contenir des cables cachés.

REMARQUE: Lorsque vous travaillez sur des murs, des

plafonds ou des sols, prenez garde de ne pas entrer en

contact avec des cables électriques ou des tuyaux d’eau ou

de gaz.

= Blessures dues a I'entrée en contact avec la lame de coupe

— Leslames sont trés coupantes et deviennent trés chaudes
en cours de fonctionnement. Portez des gants lorsque
vous changez de lame. Gardez en permanence vos
mains éloignées de la zone de coupe. Ne tenez jamais la
piéce a usiner avec votre main ou entre vos jambes. Fixez
la piece a usiner lorsque cela est possible.

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
tenus a main peuvent contribuer a I'apparition d’'un état
appelé le syndrome de Raynaud chez certaines personnes.
Les symptdmes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'numidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptdmes. Certaines mesures
peuvent étre prises par I'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations:

m  Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez I'appareil, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant trés largement
a l'apparition du syndrome de Raynaud.

= Aprés chaque session de travail, pratiquez des exercices
qui favorisent la circulation sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d’exposition journaliére.

Si vous ressentez l'un des symptdmes associés a ce

syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez

votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous de
faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous utilisez
tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 109.
Bouton du guide latéral
Bouton de réglage du biseau
Bouton de verrouillage de I'arbre
Poignée avant, surface de préhension isolée
Bouton de déverrouillage de la gachette
Gachette-interrupteur
Réceptacle de la batterie
Raccord d’extraction de la sciure
Bride intérieure
. Flasque extérieur
11. Vis de la Lame
. Clé hexagonale
. Levier de verrouillage du réglage de profondeur
. Guide latéral
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15. Lame
16. Poignée, surface de préhension isolée

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Le produit ne doit jamais étre branché a une source
de courant lorsque vous y montez des piéces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne I'utilisez
pas. Déconnecter le produit de I'alimentation électrique
empéche les démarrages accidentels qui peuvent causer
des blessures graves.

m Neffectuez I'entretien qu’a I'aide de pieces détachées
et d’accessoires d’origine constructeur. L'utilisation de
toute autre piece est susceptible de présenter un danger
ou d’'endommager votre outil.

» Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer les
impuretés, la poussieére, etc.

= Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Ces produits
chimiques contiennent des substances qui peuvent
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

m Portez toujours un masque oculaire ou des lunettes de
protection a volets latéraux lorsque vous utilisez I'outil
électrique ou lorsque vous soufflez de la poussiére. Si
I'opération génére des poussiéres, portez également un
masque anti-poussiere.

m  Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un centre de service agréé.

LUBRIFICATION

Tous les roulements de ce produit sont lubrifiés avec une
quantité suffisante d’huile de haute qualité pour toute sa
durée de vie dans des conditions d’utilisation normales.
Par conséquent, aucune lubrification supplémentaire n’est
nécessaire.

MBOLES
A Alerte de sécurité

=== Courant continu

Bois

Ne coupez pas des pieces métalliques

Portez une protection oculaire

10
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Danger! Lame coupante.

Ne pas exposer a la pluie

Largeur de coupe

Nombre de dents

Veuillez lire attentivement le mode
d’emploi avant de démarrer la machine.

Ne jetez pas les batteries et

les équipements électriques et
électroniques usagés parmi les déchets
municipaux non triés. Les batteries

et les équipements électriques et
électroniques usagés doivent étre
collectés séparément. Les batteries,
accumulateurs et sources lumineuses
usagés doivent étre retirés de
I'équipement. Pour obtenir des conseils
en matiere de recyclage et de points

de collecte, se renseigner auprées

des autorités locales ou du détaillant.
Selon les réglementations locales, les
détaillants peuvent avoir I'obligation

de récupérer gratuitement les batteries
et les équipements électriques et
électroniques usagés. Votre contribution
a la réutilisation et au recyclage des
batteries et équipements électriques et
électroniques usagés permet de réduire
la demande en matieres premieres.

Les batteries, notamment celles qui
contiennent du lithium, ainsi que les
équipements électriques et électroniques
usagés comportent des matériaux
précieux et recyclables, qui peuvent avoir
un impact négatif sur I'environnement
et la santé humaine s’ils ne sont pas
éliminés de maniére respectueuse de
'environnement. Supprimer les données
personnelles de I'équipement usagé, le
cas échéant.

pareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER A DEPOSER

POS|
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr




Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung Ihrer Kreissage.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Kreissage ist nur fir den Gebrauch von Erwachsenen
vorgesehen, die die Bedienungsanleitung gelesen
und verstanden haben und als verantwortlich fiir ihre
Handlungen erachtet werden kénnen.

Das Produkt ist fir das Langs- und Querzerspanen von
Holz oder ahnlichen Werkstoffen bis zu einer maximalen
Tiefe von 45 mm konzipiert. Das Produkt kann gerade
oder abgeschragte Schnitte zwischen 0 und 50 Grad
durchfiihren. Bei der Benutzung muss die Bodenplatte der
Kreissage auf dem Werkstlick aufliegen. Die Sédge muss in
trockener Umgebung benutzt werden, mit ausgezeichneter
Raumbeleuchtung und ausreichender Belliftung.

Die Kreissage ist fir handgefiihrte Benutzung vorgesehen.
Die Sage darf nicht an einem Arbeitstisch montiert werden,
es sei denn spezielle Anweisungen dafir werden von dem
Hersteller des Produktes gegeben. Nicht zum Sagen von
Metall oder Mauerwerk benutzen.

Benutzen Sie das Produkt nicht fir andere Aufgaben, als
die genannten bestimmungsgeméaRen Verwendungen.
Der Einsatz des Werkzeugs fir Arbeiten, fur die es nicht
vorgesehen ist, kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

A WARNUNG
Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem Werkzeug

gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die
lllustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten
aufgefiihrten Anweisungen kann Unfalle wie Brande,
Elektroschocks und/oder schwere Korperverletzungen
zur Folge haben.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und

Anweisungen fiir einen spateren Gebrauch gut auf.

KREISSAGE SICHERHEITSWARNUNGEN

SAGEVERFAHREN

A GEFAHR

Kommen Sie mit lhren Hénden nicht in den
Ségebereich und an das Sé&geblatt. Halten Sie mit
lhrer zweiten Hand den Zusatzhandgriff oder das
Motorgehduse. Wenn beide Hande die Sage halten,
kénnen diese vom Sageblatt nicht verletzt werden.

m Greifen Sie nicht unter das Werkstiick! Die
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor
dem Sageblatt schiitzen.

m Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es sollte weniger als eine volle
Zahnhohe unter dem Werkstiick sichtbar sein.

m Halten Sie das zu sdgende Werkstiick niemals in
der Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das
Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig,
das Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr von
Korperkontakt, Klemmen des Sageblatts oder Verlust
der Kontrolle zu minimieren.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen

das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
treffen kann. Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung setzt auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs
unter Spannung und fiihrt zu einem elektrischen Schlag.
Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies
verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die
Maoglichkeit, dass das Sagebaltt klemmt.

HOsS1Nn3a

Verwenden Sie immer S&geblétter in der richtigen
GroRe und mit passender Aufnahmebohrung ( z.B.
Rautenférmig oder rund). Sageblatter, die nicht zu
den Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und
flihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschadige oder falsche
Ségeblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die
Sageblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben wurden
speziell fir Ihre Sage konstruiert, fir optimale Leistung
und Betriebssicherheit.

RUCKSCHLAG - URSACHEN UND ENTSPRECHENDE

SICHERHEITSHINWEISE

Der

Ein Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten
Sageblattes, die dazu fuhrt, dass eine unkontrollierte
Sége abhebt und sich aus dem Werkstlick heraus in
Richtung des Bedienperson bewegt.

Wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieRenden
Séagespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es,
und die Motorkraft schlagt die Sége in Richtung der
Bedienperson zurtick

Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, kénnen sich die Zahne der hinteren
Sageblattkante in der Oberfliche des Werkstlcks
verhaken, wodurch sich das Séageblatt aus dem
Séagespalt hinaus bewegt und die Sége in Richtung der
Bedienperson zurlickspringt.

ist die Folge eines falschen oderlE

) T®|oO|o|Z|5(m(o|m

Rickschlag

fehlerhaften Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete

VorsichtsmaRnahmen

wie nachfolgend beschrieben, HHE

verhindert werden. ET

Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest, und
bringen Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der Sie ESIE
die Riickschlagkrifte abfangen koénnen. Halten =S
Sie sich immer seitlich des Sé&geblattes, nie das [z
Sédgeblatt in eine Linie mit lhrem Korper bringen.
Bei einem Riickschlag kann die Kreissdge riickwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson durch
geeignete VorsichtsmaRnahmen die Ruickschlagkrafte
beherrschen.

Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie die Sage aus und halten
Sie sie im Werkstiick ruhig, bis das Sageblatt zum
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die Sdge
aus dem Werkstiick zu entfernen oder sie riickwaérts
zu ziehen, solange das Sageblatt sich bewegt, sonst
kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fir das Verklemmen des Sageblattes.

Wenn Sie eine Sédge, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt in dem
Ségespalt und uUberpriifen Sie, ob die Sdgezédhne
nicht im Werkstiick verhakt sind. Verhakt das
Sageblatt, kann es sich aus dem Werkstlick heraus
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bewegen oder einen Rickschlag verursachen, wenn die
Séage erneut gestartet wird.

m Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu
vermindern. GroRe Platten kénnen sich unter ihrem
Eigengewicht durchbiegen. Platten miissen auf beiden
Seiten abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe
des Sagespalts als auch an der Kante.

= Verwenden Sie keine stumpfen oder beschidigten
Sageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch
ausgerichteten Zahnen verursachen durch einen zu
engen Sé&gespalt eine erhdhte Reibung, Klemmen des
Séageblattes und Riickschalg.

m  Ziehen Sie vor dem Sé&gen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend
des Sagens die Einstellungen verandern, kann sich das
Sageblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

m Seien Sie besonders vorsichtig, beim S&gen in
bestehende Winde oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Das eintauchende Sé&geblatt kann beim
Sagen in verborgene Objekte blockieren und einen
Rickschlag verursachen.

FUNKTION DER UNTEREN SCHUTZABDECKUNG

s Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden
Sie die Sage nicht, wenn die untere Schutzhaube
nicht frei beweglich ist und sich nicht sofort
schliBt. Klemmen oder binden Sie die untere
Schutzhaube niemals in gedffneter Position fest
Sollte die Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann
die untere Schutzhaube verbogen werden. Offnen Sie
die Schutzhaube mit dem Rickziehhebel und stellen
Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei allen
Schnittwinkeln und -tiefen weder Ségeblatt noch andere
Teile berthrt.

m Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die
untere Schutzhaube. Lassen Sie die Sage vor dem
Gebrauch warten, wenn untere Schutzhaube und
Feder nicht einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile,
klebrige Ablagerungen oder Anh&ufungen von Spanen
lassen die untere Schutzhaube verzégert arbeiten.

m Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand
nur bei besonderen Schnitten, wie , Tauch- und
Winkelschnitten“. Offnen Sie die untere Schutzhaube
mit dem Rdickziehhebel und lassen Sie diesen los,
sobald das Séageblatt in das Werkstiick eintaucht. Bei
allen anderen Séagearbeiten soll die untere Schutzhaube
automatisch arbeiten.

m Legen Sie die Sdge nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das
Sageblatt bedeckt. Ein ungeschitztes, nachlaufendes
Sageblatt bewegt die Sége entgegen der Schnittrichtung
und sagt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit des Sageblatts.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

m  Derbeider Benutzung dieses Produktes entstehende
Staub kann gesundheitsschadigend, brennbar
oder explosiv sein. Atmen Sie den Staub nicht
ein. Benutzen Sie ein System zur Staubabsaugung
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WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU
A WARNUNG

und tragen Sie eine geeignete Staubschutzmaske.
Entfernen Sie grindlich den abgelagerten Staub, z. B.
mit einem Staubsauger.

= Verwenden Sie niemals eine Schleifscheibe.

Vermeiden Sie es die Ségeblattspitzen zu iiberhitzen.
Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Ségeblatter. Betdtigen Sie das Werkzeug nicht mit
Gewalt.

Benutzen Sie keine S&geblatter mit groBeren oder
kleineren Durchmesser als empfohlen.

Gehdrschutz tragen.

Sichern Sie lhr Werkstiick mit einer
Spannvorrichtung. Ungesicherte Werkstlicke kénnen
schwere Verletzungen und Schaden verursachen.

Uberpriifen Sie das Material, das Sie sigen
mochten griindlich auf Fremdkorper wie Nagel,
Schrauben und Drahtklammern, besonders wenn
Sie wiederverwertes Holz benutzen. Wenn Nagel,
Schrauben, Drahtklammern oder ahnlich Dinge beim
Sagen in Kontakt mit dem Sageblatt kommen, wird
die Sage beschadigt und schwere Verletzungen des
Benutzers oder anderer Personen kénnen erfolgen.

Beriihren Sie das Séageblatt nicht direkt nach dem
Sagen. Das Sageblatt wird wahrend des Sagens heil}.
Verwenden Sie nur Séageblatter entsprechend der
Aufschriften der Sage.

Suchen Sie das richtige Sageblatt entsprechend dem zu
sagenden Werkstoff aus.

Verwenden Sie nur Sé&geblatter mit einer Drehzahl-
Kennzeichnung, die gréRBer oder gleich der auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Drehzahl-Kennzeichnung
ist.

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Séageblatter, die der EN 847-1 entsprechen, sofern sie
fiir Holz und &hnliche Werkstoffe vorgesehen sind.
Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Der Umgebungstemperaturbereich fir das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.
Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung des
Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fir das
Ladesystem wahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in FllUssigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass
keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fllssigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen einen
Kurzschluss verursachen.

Der Umgebungstemperaturbereich fir die Batterie
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.



m  Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung der
Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemaR lhren 6rtlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen firr Verpackung
und Beschriftung, wenn Sie Akkus von Dritten transportieren
lassen. Stellen Sie sicher, dass beim Transport kein Akku
in Kontakt mit anderen Akkus oder leitenden Materialien
kommt, indem Sie die freien Anschliisse mit Isolierband,
nichtleitenden Kappen oder Klebeband schiitzen.
Transportieren Sie keine Akkus die gebrochen oder undicht
sind. Befragen Sie lhre Transportfirma nach weiteren
Informationen.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstéandig
auszuschlielen. Die folgenden Gefahren kdnnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

= Durch Riickschlag verursachte Verletzungen.

— Lesen und verstehen Sie die Informationen in dieser
Anleitung.

m  Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

— Begrenzen Sie die Belastung.
“Risikoverringerung”.

= Durch Staub verursachte Verletzungen.

— Tragen Sie immer Augenschutz! Tragen Sie eine
angemessene Staubschutzmaske mit geeigneten
Filtern, die Sie vor dem Staub des bearbeiteten
Materials schitzt. Essen, trinken oder rauchen
Sie nicht in dem Arbeitsbereich. Sorgen Sie fir
ausreichende Belliftung des Arbeitsbereichs.

= Stromschlag

— Das Séageblatt kann verborgene Stromleitungen
beriihren und Teile des Produktes unter Strom
setzen. Halten Sie das Produkt immer an den
vorgesehenen Griffen und seien Sie vorsichtig,
wenn Sie in Wanden oder Béden sagen, wo Sie
moglicherweise verborgene Stromleitungen nicht
sehen kénnen.

HINWEIS: Achten Sie beim Arbeiten in Wanden, Decken

oder Boden darauf, dass Sie keine elektrischen Kabel

oder Gas- oder Wasserleitungen treffen.

Siehe

= Verletzungen durch Kontakt mit dem Sageblatt.

— Die Sageblatter sind sehr scharf und werden bei
Benutzung heiR. Tragen Sie Handschuhe beim
Wechseln von Sageblattern. Halten Sie lhre Hande
immer vom Sé&gebereich fern. Halten Sie das zu
sagende Werkstiick niemals in der Hand oder ber
dem Bein fest. Klemmen Sie das Werkstiick wann
immer maoglich fest.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, fiihren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische

Weildfarbung der Finger und treten normalerweise bei Kélte
auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, Kalte und
Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen und Arbeitsweise
zur Entwicklung dieser Symptome beitragen. Der Anwender
kann MaRnahmen ergreifen, um die Auswirkungen der

Vibrationen méglicherweise zu verringern:

m Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Hande und
Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge ist
kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum Raynaud
Syndrom beitragt.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz kérperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

m  Machen Sie regelméBig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome

| Zustande auftreten, stellen Sie unverziiglich den Betrieb

ein und suchen Sie beziiglich der Symptome einen Arzt auf.

A WARNUNG
Verletzungen konnen durch lange Benutzung eines

Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmaBig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 109.

Knopf der Kantenfiihrung
Gehrungs-Einstellknopf

Knopf der Spindelarretierung
Frontgriff, isolierte Griffflache
Entriegelungsknopf des Ein-/Ausschalters
Ein-/Ausschalter
Akku-Aufnahmeschacht

Anschluss Staubabsaugung

Innerer Flansch

10. AuRerer Flansch

11. Schraube Sageblatt

12. Sechskantschlissel

13. Tiefeneinstellung-Verriegelungshebel
14. Kantenanschlag

15. Ségeblatt

16. Handgriff, isolierte Griffflache

WARTUNG UND PFLEGE

©CONOORWN=

A WARNUNG

Das Produkt darf niemals an das Stromnetz
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten
durchfiihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird.
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu schweren
Verletzungen fiihren kann.

m  Verwenden Sie zur Wartung ausschlieflich original
Ersatzteile, Zubehér und Aufsdtze des Herstellers.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr
verursachen oder das Produkt beschadigen.

= Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von L&sungsmitteln. Die meisten Kunststoffe

Ubersetzung der originalanleitung | 13
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kénnen durch im Handel erhéltliche Ldsungsmittel
beschadigt werden. Verwenden Sie einen sauberen
Lappen fir die Reinigung von Verschmutzungen,
Karbonstaub usw.

m Lassen Sie niemals Bremsflissigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erddlbasis, Rostléser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff
beschadigen, schwachen oder zerstéren kdnnen.

m Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub
immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie
aulRerdem bei staubigen Arbeitsbedingungen eine
Atemschutzmaske.

m Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

OLEN

Alle Lagerelemente in dem Produkt sind mit genug qualitativ
hochwertigem Schmiermittel fur die gesamte Lebensdauer
des Produktes unter normalen Betriebsbedingungen geoélt.
Es ist daher keine zusatzliche Schmierung erforderlich.

SYMBOLE

Sicherheitswarnung
Gleichstrom

Holz

Séagen Sie kein Metall
Augenschutz tragen

Gefahr! Scharfes Sageblatt

Nicht dem Regen aussetzen

Breite des Schnitts

“ Sagezahne

Bitte lesen Sie die Anweisungen
sorgféltig, bevor Sie das Gerat

einschalten.

14 | Ubersetzung der originalanleitung

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro-
und Elektronikaltgeréate nicht als
unsortierten Siedlungsabfall. Altbatterien
und Elektro- und Elektronikaltgerate
missen getrennt gesammelt werden.
Altbatterien, Altakkumulatoren und
Lichtquellen missen aus den Geraten
entfernt werden. Informieren Sie sich bei
den ortlichen Behdérden oder bei lhrem
Einzelhandler tber Recyclingoptionen
und die Entsorgungseinrichtung.

Je nach den ortlichen Vorschriften
kann der Einzelhandel verpflichtet
sein, Altbatterien und Elektro- und
Elektronik-Altgerate unentgeltlich
zurlickzunehmen. |hr Beitrag zur
Wiederverwendung und zum Recycling
von Elektro- und Elektronikaltgeraten
tragt dazu bei, den Bedarf an
Rohstoffen zu verringern. Altbatterien,
insbesondere lithiumhaltige Batterien,
und Elektro- und Elektronik-Altgerate
enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die sich negativ auf

die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken kdnnen, wenn
sie nicht auf umweltvertragliche

Weise entsorgt werden. Léschen Sie
ggf. personenbezogene Daten aus
Altgeraten.



En el disefio de esta sierra circular, se ha dado prioridad

a

bsoluta a la seguridad, el rendimiento y la fiabilidad.

USO PREVISTO

L
p

a sierra circular estd destinado a su uso exclusivo por
arte de personas adultas que hayan leido y comprendido

las instrucciones y las advertencias de este manual, y las
cuales se pueden considerar responsables de sus acciones.

El producto estd disefiado para realizar cortes al hilo y
cortes transversales en madera y materiales similares con

u

na profundidad maxima de 45 mm. El producto puede

realizar cortes rectos o en bisel con un angulo de entre

0

y 50 grados. La base de la herramienta debe estar en

contacto con la pieza durante su uso. Solo se debe utilizar

e

n una zona seca, debidamente iluminada y bien ventilada.

El producto esta disefiado para su uso manual. El producto

n
e
e

o se debe montar en un banco de trabajo a menos que
| fabricante de la sierra haya proporcionado instrucciones
specificas acerca de como hacerlo. No lo utilice para cortar

metal o material de mamposteria.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que
fue disefiado. Utilizar la herramienta eléctrica para realizar
trabajos diferentes a los que esta herramienta esta destinada

p

odria dar como resultado una situacion peligrosa.

A ADVERTENCIA

Lea atentamente todas las advertencias,
instrucciones y especificaciones suministradas
con la herramienta, y consulte las ilustraciones.
El incumplimiento de las instrucciones que se indican
a continuacion puede ocasionar diversos accidentes
como incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas
corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA
CIRCULAR

PROCEDIMIENTOS DE CORTE

A PELIGRO

Mantenga las manos alejadas del area de corte y de
la cuchilla. La mano que no sujeta la empufiadura
principal de la maquina debe sostener la empufadura
auxiliar o bien estar apoyada en el carter del motor.
De este modo, sus manos no estaran en la zona de corte,
en la trayectoria de la hoja.

No intente alcanzar la parte de debajo de la pieza de
trabajo. El protector de hoja no le protege ya que no
recubre la hoja por debajo de la pieza.

Ajuste la profundidad de corte en funcion del grosor
de la pieza trabajada. Los dientes de la hoja no deben
sobresalir completamente por debajo de la pieza
trabajada durante el corte.

No sujete NUNCA la pieza trabajada con la mano o
entre las piernas. Fijela en un soporte estable. Es
fundamental fijar correctamente la pieza trabajada para
evitar el riesgo de heridas y no doblar la hoja o perder el
control de la maquina.

m  Sujete la herramienta eléctrica por las superficies
de sujecion aislantes cuando realice una operacion
en la que el accesorio de corte pueda entrar en
contacto con el cableado oculto. El contacto con un
cable con corriente hara que las partes metdlicas de la
herramienta eléctrica se carguen y puede provocar una
descarga eléctrica al operario.

m Utilice siempre una guia de corte paralela o un listén
recto cuando efectue un corte paralelo. Obtendra una
mayor precision de corte y evitara doblar la hoja.

TONVdS3

m Utilice hojas de tamaino y forma adecuados al
diametro interior del eje. Unas hojas que no se
adaptan al eje en el que se deben montar no giraran
correctamente y provocaran una pérdida de control.

= No utilice tornillos ni discos de sujecion de las
hojas defectuosos o inadaptados. Los tornillos y los
discos de sujecion de las hojas han sido especialmente
disefiados para este modelo de sierra, para obtener los
mejores resultados y una éptima seguridad.

CAUSAS DE REBOTE Y PRECAUCIONES m
RELACIONADAS:

m El rebote es una reaccion repentina que se produce
cuando la hoja se atasca, se dobla o si estd mal =5
alineada; la sierra se libera repentinamente de la pieza
trabajada y retrocede de forma violenta en direccion al

usuario.
= Cuando la hoja se atasca en la madera, se para y el
motor, que sigue girando, expulsa la sierra en el sentido
opuesto al sentido de rotacion de la hoja, es decir, hacia

al usuario. lm

= Si la hoja se dobla o esta mal alineada, los dientes 5%
situados en la parte trasera de la hoja pueden hundirse
en la superficie de la madera, expulsando bruscamente
la hoja de la pieza trabajada hacia el usuario.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacion lm

de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de corte

incorrectas. Puede evitarse teniendo algunas precauciones.

m  Sujete firmemente la sierra con ambas manos y
coloque sus brazos de tal modo que puedan controlar Ll
un posible rebote. Al trabajar, péngase a un lado de =15
la sierra, no se ponga nunca en la linea de la hoja. El
rebote expulsa repentinamente la sierra hacia atras, pero
este movimiento puede controlarse si el usuario se lo
espera y esta preparado para ello.

= Si la hoja se atasca o si debe interrumpir el corte por
cualquier motivo, suelte el gatillo y mantenga la sierra
en la pieza trabajada hasta que la hoja deje de girar
completamente. No intente retirar la sierra de la pieza
de trabajo o tirar de la sierra hacia atras mientras la
hoja esté en movimiento o podria darse un rebote. Si
la hoja se atasca, averiglie cual es la causa y tome las
medidas necesarias para que no se repita.

m Antes de volver a poner en marcha la sierra para
reanudar un corte, alinee correctamente la hoja con
el paso de la sierra y compruebe que los dientes no
tocan la pieza trabajada. Si la hoja queda atascada en la
pieza trabajada, puede producirse un rebote al poner en
marcha la sierra.

Traduccién de las instrucciones originales | 15



= Soporte los paneles grandes para minimizar el
riesgo de pellizcos de la hoja y rebote. Los paneles
grandes tienden a hundirse bajo su propio peso. Se
deben colocar soportes bajo el panel a ambos lados,
cerca de la linea de corte y cerca del borde del panel.

= No utilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas.
Una hoja desafilada o mal montada producira un corte
de sierra fino, lo cual provocara una friccion excesiva de
la hoja y, por tanto, mayores riesgos de torsion y rebote.

= Antes de iniciar un corte, compruebe que los
botones de ajuste de la profundidad y de la
inclinacion estan correctamente bloqueados. Si los
ajustes de la posicion de la hoja se modifican durante
el corte, la hoja puede atascarse y provocar un rebote.

m Tenga extremo cuidado al serrar en paredes
existentes u otras zonas ciegas. La hoja podria chocar
contra elementos ocultos, lo que produciria un rebote.

FUNCION DE PROTECCION INFERIOR

m Antes de cada utilizacion, compruebe que el
protector inferior de la hoja recubre correctamente
la hoja. No utilice la sierra si el protector inferior de
la hoja no se puede accionar libremente y si no se
cierra instantaneamente contra la hoja. No fije ni
sujete el protector inferior de la hoja en posicion
abierta. Si la sierra se cae accidentalmente, el protector
de hoja inferior puede doblarse. Levante el protector de
hoja inferior con la manecilla y compruebe que puede
manipularlo facilmente y que no toca la hoja ni ninguna
otra pieza, independientemente del angulo y de la
profundidad de corte seleccionados.

m  Compruebe que el resorte del protector inferior de la
hoja esta en buen estado y funciona correctamente.
Si el protector de hoja o el resorte no funcionan
correctamente, hagalos reparar o reemplazar antes
de volver a utilizar la sierra. La proteccién inferior
puede funcionar de forma lenta debido a la existencia
de piezas dafiadas, depdsitos pegajosos o a la
acumulacion de residuos.

m La proteccion inferior puede replegarse
manualmente soélo para cortes especiales, como
cortes de inmersion y cortes compuestos. Levante
el protector inferior de la hoja con la manecilla
correspondiente. En cuanto la hoja penetra en la pieza,
suelte el protector inferior de la hoja. Para todos los
demas tipos de cortes, el protector inferior de la hoja se
coloca automaticamente.

m Cerciorese de que el protector inferior de la hoja
cubra completamente la hoja antes de dejar la sierra
en un banco de trabajo o en el suelo. Si la hoja no
esta correctamente cubierta, puede girar por inercia
y cortar lo que se encuentra en su trayectoria. Tenga
presente que la hoja sigue girando durante un tiempo
después de parar el motor.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

m El polvo producido al utilizar este producto puede
ser perjudicial para su salud, inflamable o explosivo.
No inhale el polvo. Use un sistema de extraccion de
polvo y una mascarilla protectora adecuada. Limpie a
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fondo el polvo depositado, por ejemplo, con un cepillo
limpiador y una aspiradora.

= No utilice discos abrasivos.
m Evite el sobrecalentamiento de las puntas de las

hojas. No utilice hojas de sierra desafiladas o
deterioradas. No fuerce la herramienta.

= No utilice laminas de diametro mayor o mas pequefio

que el recomendado.

= Utilice dispositivos de proteccién para los oidos.
m Fixe a peca de trabalho com um dispositivo de

fixagdo. Las piezas de trabajo mal sujetas pueden
causar dafios y lesiones graves.

m Verifique a fundo o material que deseja cortar,

sobretudo quando utilizar madeira reciclada, em
busca de objetos estranhos como pregos, parafusos
ou agrafos. Se os pregos, parafusos ou agrfos ou
outros elementos similares entrarem em contacto com a
lamina enquanto esta a cortar, a serra ficara danificada
e podera provocar lesdes graves no utilizador ou em
outras pessoas.

= No toque la hoja de sierra inmediatamente después

de serrar. La hoja de la sierra se calienta durante el
aserrado.

m Utilice unicamente los diametros de cuchilla indicados

en las marcas.

= Identifique la cuchilla de sierra que se debe utilizar en

funcion del material que desee cortar.

m Utilice unicamente cuchillas de sierra marcadas con

una velocidad igual o superior a la especificada en la
herramienta.

m Utilice solamente las cuchillas de sierra recomendadas

por el fabricante, conformes con lo establecido en la
norma EN 847-1, en caso de que se pretenda cortar
madera o materiales similares.

Utilice una mascara antipolvo.

m El rango de temperatura ambiente para la herramienta

(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

= El rango de temperatura ambiente en el entorno en el

que se guarde la herramienta (producto) es de entre 0
y 40 °C.

m  El rango de temperatura ambiente recomendado para

el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y
38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICION

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

= Elrango de temperatura ambiente para la bateria en uso

es de entre 0y 40 °C.



m El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de bateria es de entre 0y 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemaR lhren 6rtlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fir Verpackung
und Beschriftung, wenn Sie Akkus von Dritten transportieren
lassen. Stellen Sie sicher, dass beim Transport kein Akku
in Kontakt mit anderen Akkus oder leitenden Materialien
kommt, indem Sie die freien Anschliisse mit Isolierband,
nichtleitenden Kappen oder Klebeband schitzen.
Transportieren Sie keine Akkus die gebrochen oder undicht
sind. Befragen Sie lhre Transportfirma nach weiteren
Informationen.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto segun las instrucciones,
sigue siendo imposible eliminar por completo ciertos
factores de riesgo residuales. Pueden surgir los siguientes
riesgos durante el uso y el operador debe prestar especial
atencioén para evitar lo siguiente:
m Lesiones por retroceso

— Leay comprenda la informacién contenida en este

manual.

m Lesiones por vibracion

— Limite la exposicion. Consulte el apartado
“Reduccion De Riesgos”.
m Lesiones causadas por el polvo
— Utilice siempre gafas de proteccion. Use las

correspondientes mascarillas antipolvo con filtros
adecuados que puedan protegerlo contra el polvo
del material de trabajo. No comer, beber o fumar
en el area de trabajo. Asegure una ventilacion
adecuada del lugar de trabajo.
m Descarga eléctrica

— La hoja puede ponerse en contacto con cables
ocultos, haciendo que las partes del producto
tengan vida. Sujete siempre el producto por las asas
designadas y tenga cuidado con corte ciegos en las
paredes y los pisos donde los cables que puedan
ocultarse.

NOTA: Cuando se trabaja en paredes, techos o pisos,

tenga cuidado para evitar los cables eléctricos y tuberias

de gas o agua.

m Lesiones debido al contacto con la lamina de corte
— Las laminas estan muy afiladas y se calientan con
el uso. Use guantes para cambiar las cuchillas.
Mantenga siempre las manos apartadas de la zona
de corte. No sujete NUNCA la pieza trabajada con la
mano o entre las piernas. Sujete la pieza de trabajo
siempre que sea posible.

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las herramientas
manuales pueden contribuir a una enfermedad llamada
sindrome de Raynaud en ciertos individuos. Los sintomas
pueden incluir hormigueo, entorpecimiento y decoloracion

de los dedos, generalmente aparentes cuando tiene lugar

una exposicion al frio. Se considera que los factores

hereditarios, exposicién al frio y a la humedad, dieta,

tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al desarrollo

de estos sintomas. Existen medidas que pueden ser

tomadas por el operador para reducir los efectos de

vibracion:

= Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio.
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

m Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacién sanguinea.

m Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicién por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,

interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico

estos sintomas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados aseglrese de tomar
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 109.

Perilla de guia del bordeado

Perilla de ajuste del biselado

Botén de bloqueo del arbol

Asa delantera, superficie de agarre aislada
Botén para liberar el gatillo

Gatillo del interruptor

Puerto de la bateria

Junta del tubo de polvo

Reborde interior

10. Reborde exterior

11. Tornillo de la cuchilla

12. Llave hexagonal

13. Palanca de bloqueo del ajuste de la profundidad
14. Tope guia del bordeado

15. Hoja

16. Asa, superficie de agarre aislada

MANTENIMIENTO

©CONOO AWM=

A ADVERTENCIA

El aparato nunca debe estar conectado a una fuente
eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el
mantenimiento o cuando no esté en uso. Apagar el
aparato evitara que se ponga en marcha accidentalmente
y cause lesiones graves.

m En las operaciones de reparacion, utilice solo piezas
de repuesto originales del fabricante. El uso de otras
piezas puede ocasionar riesgos o dafios en el producto.

m Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas
de plastico. La mayor parte de los plasticos pueden
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resultar dafiados con los disolventes que se venden
en el mercado. Utilice un pafo limpio para quitar las
impurezas, el polvo, etc.

= No permita en ningin momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Estos productos quimicos contienen
sustancias que pueden deteriorar, debilitar o destruir el
plastico.

m  Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad
con proteccion lateral durante el funcionamiento de la
herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo.
Si la superficie de trabajo es polvorienta, use también
una careta especifica.

m Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben ser realizadas por un centro de
servicio autorizado RYOBI.

LUBRICACION

Todos los cojinetes de este producto estan lubricados
con una cantidad suficiente de lubricante de alta calidad
para la vida del producto en condiciones normales de
funcionamiento. Por lo tanto, no es menester prever
ninguna lubricacion adicional.

SiMBOLOS

Alerta de seguridad
Corriente directa

Madera

No corte metales
Augenschutz tragen
Gefahr! Scharfes Sageblatt.

Nicht dem Regen aussetzen

Ancho del corte

Dientes de la hoja

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de arrancar la
maquina.

18 | Traduccion de las instrucciones originales

No deseche los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electrénicos como
residuos municipales no clasificados. Los
residuos de baterias, aparatos eléctricos
y electrénicos se deben recoger de
forma independiente. Los residuos de
baterias, acumuladores y fuentes de

luz se deben retirar de los aparatos.
Consulte a sus autoridades locales o a
su vendedor para obtener informacion
sobre reciclaje y puntos de recogida.

De acuerdo con lo establecido en las
normativas locales, los establecimientos
minoristas pueden tener la obligacion

de recuperar los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electrénicos de
forma gratuita. Su contribucion a la

hora de reutilizar y reciclar los residuos
de baterias y los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos ayuda a reducir
la demanda de materias primas. Los
residuos de baterias, en especial las que
contienen litio, y los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos contienen
materiales valiosos que se pueden
reciclar, y que podrian afectar de forma
negativa al medio ambiente y a la salud
humana si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable. Si lo
hubiera, elimine cualquier dato personal
de los residuos de los aparatos.



toccare dei cavi nascosti. Il contatto con un cavo
“vivo” rendera “vive” anche le parti esposte in metallo
dell'elettroutensile e potrebbe causare scosse elettriche.

Il design della nostra sega circolare & stata progettata per
garantire sicurezza, prestazioni e affidabilita.

UTILIZZO ]

La sega circolare & destinata ad essere utilizzata solo
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e le
avvertenze contenute in questo manuale e possono essere
considerati responsabili delle loro azioni. ]

Nell’effettuare un taglio parallelo, utilizzare sempre
una guida di taglio parallela o un listello diritto. In
questo modo, sara possibile migliorare la precisione di
taglio ed evitare di piegare la lama.

ONVITVLI

Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma
idonee all’alesaggio dell’albero. Una lama non idonea
all'albero sul quale deve essere montata non & in grado
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita
del controllo dell'apparecchio.

L’elettroutensile € progettato per il taglio trasversale del
legno o di altri materiali simili fino a una profondita di 45
mm. Il prodotto pud eseguire tagli diritti o smussati tra 0 e

50 gradi. Pud essere utilizzata con la base dell'utensile in
contatto con il pezzo da lavorare. Utilizzare solo in luoghi =
asciutti, luminosi e ben aerati.

Il prodotto & progettato per un uso portatile. Il prodotto non
deve essere montato su un banco di lavoro, a meno che il
produttore della sega non abbia fornito specifiche istruzioni
su come eseguire il montaggio. Dnon utilizzare per tagliare
metallo o laterizi. L

Non utilizzare mai viti né flange di lama difettose o
inadeguate. Le flange e le viti della lama sono state
studiate appositamente per questo modello di sega, a
garanzia di un livello di sicurezza e prestazioni ottimale.

CAUSE DEL RIMBALZO E AVVERTENZE CORRELATE:

Il contraccolpo € una reazione improvvisa, che si verifica
quando la lama si incastra, si piega o & erroneamente
allineata; in tali condizioni, la sega si disinserisce
improvvisamente dal pezzo da lavorare e rimbalza con
violenza in direzione dell’operatore.

Se si incastra nel legno, la lama si blocca e il motore,
che invece continua a girare, scaglia la sega nella Il

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da quelle
indicate potra causare situazioni pericolose.

A AVVERTENZE -

Leggere attentamente tutte le avvertenze, le istruzioni
e le specifiche fornite con I'apparecchio e fare
riferimento alle illustrazioni. La mancata osservanza
delle istruzioni riportate di seguito potrebbe provocare
incidenti quali incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni
fisiche.

NL

direzione opposta al senso di rotazione della lama, vale
a dire verso |'operatore.

= Se la lama si piega o & erroneamente allineata, i denti
situati nella sua parte posteriore rischiano di penetrare
nella superficie del legno, facendo uscire bruscamente la il

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per lama dal pezzo da lavorare, in direzione dell'operatore. lm
eventuali riferimenti futuri. Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato

dell’apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di
AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA SEGA taglio inappropriati. Questa evenienza puo essere evitata
CIRCOLARE assicurandosi di adottare alcune misure precauzionali.

m Tenere saldamente la sega con entrambe le mani
e posizionare le braccia in modo tale che possano
controllare un eventuale contraccolpo. Durante LT
I’esecuzione del lavoro, collocarsi su un lato della ET
sega: non rimanere mai lungo l'asse della lama. il
Il contraccolpo fa si che la sega venga scagliata 15
improvvisamente all'indietro, ma questo movimento pud [
essere tenuto sotto controllo se I'operatore lo prevede e
si prepara all'evenienza.

= Qualora la lama si incastri o si debba interrompere
il taglio per un motivo qualsiasi, rilasciare il grilletto
e mantenere la sega nel pezzo da lavorare, sino a

PROCEDURE DI TAGLIO

A PERICOLO

Tenere le mani lontane dall'area di taglio e dalla lama.
La mano che non tiene I'impugnatura principale
dell’apparecchio deve tenere I'impugnatura ausiliaria
oppure essere posata sul carter del motore. In questo
modo, le mani non rischieranno di trovarsi nella zona di
taglio, sulla traiettoria della lama.

= Non protendersi sotto il pezzo sul quale si sta
lavorando. in questo punto, il paralama non €& in grado

di proteggerle, in quanto non ricopre la lama.

quando la lama non cessa completamente di girare.

m  Regolare la profondita di taglio in funzione dello Non tentare di rimuovere la motosega dal pezzo sul
spessore del pezzo da lavorare. Al momento del taglio, quale si sta lavorando o di ritirarla mentre la lama
i denti della lama non devono sporgere interamente @ in funzione, in caso contrario si verifichera un
sotto il pezzo da lavorare. rimbalzo. Se la lama si incastra, individuarne la causa e

= Non tenere MAI il pezzo da lavorare con la mano adottare le misure necessarie affinché cio non si verifichi
o tra le gambe. Fissarlo su un supporto stabile. piu.
Si raccomanda di fissare correttamente il pezzo da w Prima di riavviare la sega per riprendere
lavorare, in modo tale da evitare eventuali rischi un’operazione di taglio, allineare correttamente la
di lesioni e di non piegare la lama per non perdere il lama rispetto al taglio ed assicurarsi che i denti non
controllo dell'apparecchio. tocchino il pezzo da lavorare. Se la lama & incastrata

m Reggere l'utensile dalle superfici isolate quando si nel pezzo da lavorare, al momento della messa in

svolge un’operazione nella quale le lame potrebbero

funzione della sega pud verificarsi un contraccolpo.
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Non dimenticare di sorreggere i pezzi lunghi, onde
evitare che la lama si incastri e limitare pertanto i
rischi di contraccolpo. | pezzi lunghi tendono infatti a
flettersi sotto il loro stesso peso. E possibile sistemare
appositi supporti su entrambi i lati del pezzo, accanto
alla linea di taglio e a livello dell'estremita del pezzo.

Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Una
lama non affilata o montata erroneamente genera
un taglio sottile, che da luogo ad un attrito eccessivo
della lama e pertanto a maggiori rischi di torsione e di
contraccolpo.

Prima di iniziare un’operazione di taglio, assicurarsi
che le manopole di regolazione della profondita e
dell’inclinazione siano adeguatamente bloccate. Se
le regolazioni della posizione della lama si modificano
durante il taglio, la lama rischia infatti di incastrarsi e pud
verificarsi un contraccolpo.

Fare ulteriore attenzione quando si svolgono
operazioni di taglio in muri ga esistenti o altre aree
cieche. La lama potrebbe urtare elementi nascosti, con
conseguente pericolo di contraccolpo.

FUNZIONE PARALAME INFERIORE

Prima di ogni utilizzo, verificare che il paralama
inferiore copra correttamente la lama. Non utilizzare
la sega circolare se il paralama inferiore non puo
essere azionato liberamente e se non si ripiega
istantaneamente sulla lama. Non fissare né bloccare
mai il paralama inferiore in posizione aperta. Se
la sega cade accidentalmente, il paralama inferiore
potrebbe piegarsi. Sollevare il paralama inferiore
servendosi dell’apposita leva ed assicurarsi che possa
essere maneggiato senza difficolta e che non tocchi
né la lama né altri componenti, indipendentemente
dall'angolo e dalla profondita di taglio prescelti.

Assicurarsi che la molla del paralama inferiore sia in
buono stato e funzioni correttamente. Se il paralama
o la molla non funzionano correttamente, farli
riparare o sostituire prima di utilizzare la sega. La
lama inferiore potrebbe funzionare lentamente a causa
di parti danneggiate, depositi gommosi o materiale di
scarto in esubero.

La lama inferiore potra essere ritratta manualmente
solo per tagli speciali come “tagli a tuffo” e “tagli
composti”. Sollevare il paralama inferiore mediante
'apposita leva. Non appena la lama entra nel pezzo
da lavorare, rilasciare il paralama inferiore. Per tutti
gli altri tipi di taglio il paralama inferiore si posiziona
automaticamente.

Prima di posare la sega su un banco da lavoro o
sul pavimento, assicurarsi sempre che il paralama
inferiore copra adeguatamente la lama. Se la lama
non & coperta correttamente, pud ruotare per inerzia
e tagliare cio che si trova sulla propria traiettoria. Non
dimenticare mai che la lama continua a girare ancora
per qualche tempo dopo I'arresto del motore.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

La polvere prodotta mentre si utilizza il prodotto
potra essere pericolosa per la salute, inflammabile
20 | Traduzione delle istruzioni originali

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

o esplosiva. Non inalare la polvere. Utilizzare
un sistema di estrazione polvere e indossare una
maschera di protezione dalla polvere adatta. Rimuovere
completamente la polvere che si & depositata sulle
superfici con un aspirapolvere.

Non utilizzare mai dischi abrasivi.

Non surriscaldare le punte delle lame. Non utilizzare
lame smussate o danneggiate. Non forzare I'utensile.
Non utilizzare lame di un diametro piu grande o piu
piccolo di quello raccomandato.

Indossare cuffie di protezione.

Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando
con un morsetto. Pezzi non assicurati correttamente
potranno causare gravi lesioni e danni.

Controllare attentamente il materiale da tagliare, in
modo particolare quando si utilizza legno riciclato,
per individuare oggetti come chiodi, viti e fermagli.
Nel caso in cui chiodi, viti, fermagli ed altri elementi simili
entrassero in contatto con la lama durante le operazioni
di taglio, la sega circolare si danneggera e I'operatore
sara esposto a gravi rischi.

Non toccare la lama di taglio subito dopo aver svolto
le operazioni di taglio. La lama si riscalda durante le
operazioni di taglio.

Utilizzare diametri di lama in base alle marcature.

Identificare la lama per sega corretta da utilizzare per il
materiale da tagliare.

Utilizzare solo le lame per sega che sono indicate con
una velocita pari o superiore a quella sullo strumento.
Utilizzare solo le lame per sega consigliate dal
produttore, conformi alla EN 847-1, se pensate per il
legno o materiali simili.

Indossare una maschera per la polvere.

L’intervallo della temperatura ambiente per l'utensile
durante I'azionamento rientra tra 0 °C e 40 °C.
L'intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione dell’utensile rientra tra 0 °C e 40 °C.
L’intervallo della temperatura ambiente raccomandato
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10
°Ce38°C.

A AVVERTENZE

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

L’intervallo della temperatura ambiente per la batteria

durante l'utilizzo rientra tra 0 °C e 40 °C.
L'intervallo della temperatura ambiente per la

conservazione della batteria rientra tra 0 °C e 20 °C.



TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola
e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante il
trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi isolanti,
non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare batterie
rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta distributrice
per ulteriori consigli.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni
fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti
rischi e I'operatore dovra prestare particolare attenzione per
evitare quanto segue:
m Lesioni causate da rimbalzi
— Leggere e comprendere le informazioni contenute
nel presente manuale.
= Lesioni causate da vibrazioni
— Limitare I'esposizione. Vedere “Riduzione Rischio”.
m Lesioni causate dalla polvere
— Indossare sempre occhiali di protezione. Indossare
un'adeguata maschera per il controllo della polvere
con filtri che siano in grado di proteggere dalla
polvere prodotta dal materiale sul quale si sta
lavorando. Non mangiare, bere, né fumare nell'area
di lavoro. Assicurarsi una adeguata ventilazione del
luogo di lavoro.
m  Scosse elettriche
— La lama potra entrare in contatto con cavi nascosti,
causando a parti del prodotto di entrare in tensione.
Reggere sempre il prodotto dai manici indicati e
avere cura quando si eseguono tagli ciechi in muri e
pavimenti ove si possono nascondere cavi.
NOTE: Quando si lavora su pareti, soffitti o pavimenti,
evitare cavi elettrici o tubi del gas o dell'acqua.

= Lesioni da contatto con lame di taglio

— Le lame sono molto affilate e si surriscalderanno
durante I'utilizzo. Indossare guanti quando si
cambiano le lame. Tenere sempre le mani lontane
dalle zone di taglio. Non tenere MAI il pezzo da
lavorare con la mano o tra le gambe. Ancorare il
pezzo sul quale si sta lavorando ogniqualvolta sia
possibile.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

E' stato fatto presente che le vibrazioni da utensili a mano
potrebbero contribuire a una condizione chiamata Sindrome
di Raynaud in alcuni individui. | sintomi, comprendenti
formicolio, intorpidimento e perdita di colore alle dita, si
verificano di solito quando ci si espone al freddo. Fattori
ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta scorretta,
fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno contribuire
allo sviluppo di questi sintomi. é possibile prendere delle
precauzioni per ridurre le vibrazioni:

m  Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza I'utensile, indossare guanti e tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.

m  Dopo aver utilizzato 'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,

interrompere immediatamente ['utilizzo dell'utensile e

consultare un dottore.

A AVVERTENZE

L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 109.

Manopola guida bordature

Manopola regolazione smussatura

Pulsante di bloccaggio dell'albero
Impugnatura frontale con superficie isolata antiscivolo
Pulsante di sblocco del grilletto

Grilletto interruttore

Porta batterie

Raccordo tubature polvere

Flangia interna

10. Flangia esterna

11. Vite lama

12. Chiave esagonale

13. Leva di blocco regolazione profondita

14. Schermo guida bordature

15. Lama

16. Impugnatura con superficie isolata antiscivolo

MANUTENZIONE

©CEeN>ORr®ON=

A AVVERTENZE
Questo prodotto non dovra mai essere collegato

all'alimentazione mentre si montano le sue parti,
svolgono regolazioni, operazioni di pulizia e
manutenzione o quando il prodotto non viene utilizzato.
Scollegare il prodotto per prevenire I'avvio accidentale
che potra causare gravi lesioni.

m Quando si svolgono operazioni di manutenzione,
utilizzare solo parti di ricambio originali della ditta
produttrice. Utilizzare parti di ricambio diverse potrebbe
causare rischi o danneggiare il prodotto.

m Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia
di essere danneggiata dall’'uso dei solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo
sporco, la polvere, ecc.

= Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
con le parti in plastica. Tali prodotti chimici contengono
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sostanze che possono danneggiare, indebolire o
distruggere la plastica.

m Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni
con l'elettroutensile o quando si aspira della polvere.
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro
causeranno polvere, indossare sempre una maschera

anti-polvere.

m Per una maggior sicurezza e affidabilita, tutte le
riparazioni dovranno essere svolte da un centro servizi
autorizzato RYOBI.

LUBRIFICAZIONE

Tutti i cuscinetti in questo prodotto sono stati lubrificati
con una quantita di lubrificante ad alto indice di viscosita
per tutta la durata del prodotto nelle normali condizioni
di funzionamento. Di conseguenza, non & necessario
effettuare alcuna lubrificazione supplementare.
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Indicazioni sicurezza

Corrente diretta

Legno

Non tagliare metalli

Indossare occhiali di protezione

Pericolo! Lama affilata.

Non esporre a pioggia

Ampiezza di taglio

Denti lame

Leggere attentamente le istruzioni prima
di avviare 'utensile.

Traduzione delle istruzioni originali

Non smaltire le batterie scariche e

altre apparecchiature elettriche ed
elettroniche come normali rifiuti. Le
batterie scariche e i dispositivi elettrici

ed elettronici dovranno essere raccolti
separatamente. Le batterie usate, gli
accumulatori e le fonti luminose non

piu utilizzabili dovranno essere rimossi
dall'apparecchiatura. Consultare I'autorita
locale o il rivenditore per consigli sullo
smaltimento e il punto di raccolta. In
base alle normative locali i rivenditori
potrebbero avere I'obbligo di riprendersi
le batterie usate e le apparecchiature
elettriche ed elettroniche gratuitamente.

Il vostro contributo al riciclaggio delle
batterie e delle apparecchiature elettriche
ed elettroniche aiuta a ridurre la richiesta
di materie prime. Le batterie usate,

in particolare quelle che contengono

litio e le apparecchiature elettriche

ed elettroniche contengono materiali
preziosi e riciclabili che potrebbero avere
un impatto avverso sul’ambiente e la
salute umana, se non smaltiti in un modo
ecocompatibile. Eliminare i dati personali,
se presenti, dalle apparecchiature da
buttare.



Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid hebben bij

h
9

et ontwerp van uw cirkelzaag altijd de hoogste prioriteit
ekregen.

BEOOGD GEBRUIK

De cirkelzaag mag uitsluitend worden gebruikt door
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in deze

h

andleiding hebben gelezen en die verantwoordelijk kunnen

worden gehouden voor hun acties.

Het product is ontworpen voor het schulp- en afkortzagen
van hout tot op een maximale diepte van 45 mm. Het product
kan rechte of afgeronde sneden maken van tussen 0 en 50

9
h

u
9

raden. Het moet zo worden gebruikt dat de onderzijde van
et gereedschap in contact is met het werkstuk. Het mag
itsluitend worden gebruikt in een droog, goed verlicht en
oed geventileerd gebied.

Het product is ontworpen voor draagbaar gebruik. Het

p

roduct mag niet worden gemonteerd op een werkbank,

tenzij de fabrikant van de zaag specifieke instructies heeft

9
ol

egeven over hoe dat moet worden gedaan. Niet gebruiken
m metaal of metselwerk te zagen.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan
waarvoor het is bestemd. Het gebruik van het werktuig
voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke

S

ituaties.

A WAARSCHUWING

Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen
en specificaties die bij deze machine worden
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden
tot ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/of
ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en

instructies voor

toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VAN DE
CIRKELZAAG

z

AAGPROCEDURES

A GEVAAR

Houd handen weg van het zaagbereik en zaagblad.
De hand waarmee u de hoofdhandgreep niet
vasthoudt moet de hulphandgreep vasthouden of op
de motorombouw rusten. Op die manier loopt u niet het
gevaar dat uw handen in het zaagblad grijpen.

Raak niet onder het werkstuk. Hier bestaat groot
gevaar omdat de beschermkap hier het zaagblad niet
bedekt.

Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het
werkstuk. De tanden van het zaagblad mogen tijdens
het zagen niet helemaal onder het werkstuk uitkomen.
Houd het werkstuk NOOIT met uw hand of tussen uw
benen vast. Maak het werkstuk vast op een stabiele
ondergrond. Het is van uiterst belang om het werkstuk
goed vast te maken om lichamelijk letsel te voorkomen
en om het zaagblad niet te verbuigen waardoor u de
macht over de machine zou kunnen verliezen.

TERUGSLAGOORZAKEN
WAARSCHUWINGEN:

Houd de machine aan de geisoleerde handvatten
vast wanneer u werkt op plaatsen waar de
accessoire een verborgen snoer kan raken. Contact
met een snoer dat onder spanning staat, zal ertoe leiden
dat blootgestelde metalen onderdelen van de machine
onder spanning komen te staan, waardoor de gebruiker
een elektrische schok kan krijgen.

SANVI43d3N

Gebruik altijd een parallelgeleider of een rechte lat
bij het schulpen. Zo werkt u veel nauwkeuriger en
voorkomt u dat het zaagblad wordt verbogen.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte
en de vorm geschikt zijn voor de dikte van de as.
Zaagbladen die niet geschikt zijn voor de as waarop
ze moeten worden gemonteerd zullen niet op de juiste
manier ronddraaien en kunnen u de macht over de
machine doen verliezen.

Gebruik nooit schroeven of flenzen afkomstig van
defecte of verkeerde zaagbladen. De flenzen en de
zaagbladschroeven zijn speciaal bedoeld voor uw type
zaagmachine en verschaffen optimale zekerheid en
prestaties.

EN VERWANTE

Een terugslag is een plotselinge reactie die optreedt JiJ
wanneer het zaagblad zich vastklemt of verbuigt of als N[
het blad verkeerd is uitgelijnd; de zaagmachine komt Jzk§
plotseling los uit het werkstuk en slaat met geweld terug
in de richting van de gebruiker. SV

Wanneer het zaagblad zich in het hout vastklemt, komt
het blad plotseling tot stilstand en de motor, die door blijft lm
draaien, werpt de zaagmachine in de tegenovergestelde
richting van de draairichting van het zaagblad, dat wil
zeggen naar de gebruiker toe.
Als het zaagblad verbogen raakt of verkeerd is uitgelijnd,
bestaat het gevaar dat de tanden die zich aan de lm
andere kant van het zaagblad bevinden, zich in het
houtoppervlak drukken, wat het zaagblad plotseling
uit het werkstuk doet springen in de richting van de

gebruiker.

m m

Terugslag is dus het gevolg van foutief gebruik van de
machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden.
Terugslag kan worden vermeden door de volgende

voorzorgsmaatregelen te nemen.

Pak de zaagmachine stevig met twee handen
vast en houd uw armen zo dat ze een eventuele | =
terugslag kunnen opvangen. Ga altijd aan één kant

van het zaagblad staan als u met de zaagmachine
werkt, nooit in het verlengde van het zaagblad.

Een terugslag werpt de zaagmachine plotseling naar
achteren, maar deze beweging kan worden opgevangen

als de gebruiker daarop bedacht is en zich daarop
voorbereidt.

Wanneer de zaagmachine vastloopt of als u het
zagen om de één of andere reden wilt onderbreken,
laat u de drukschakelaar los en houd u de
zaagmachine net zolang in het werkstuk tot het blad
geheel tot stilstand is gekomen. Probeer de zaag
nooit uit het werkstuk te verwijderen of de zaag
terug te trekken wanneer het blad in beweging is,
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anders kan deze terugslaan. Als het zaagblad zich
vastklemt, dient u de oorzaak daarvan op te zoeken en
de nodige maatregelen nemen om te voorkomen dat het
nog eens gebeurt.

Voordat u de zaagmachine opnieuw aanzet om
door te gaan met zagen, dient u het zaagblad goed
uit te lijnen met de zaagsnede en te zorgen dat de
tanden niet in aanraking zijn met het werkstuk. Als
het zaagblad zit vastgeklemd in het werkstuk, bestaat
het gevaar dat er een terugslag optreedt zodra u de
zaagmachine aanzet.

Ondersteun lange werkstukken om te voorkomen
dat het zaagblad vast komt te zitten en om op die
manier het gevaar van terugslag te vermijden. Lange
werkstukken hebben de neiging onder hun eigen gewicht
door te buigen. U kunt aan twee kanten van het werkstuk
voor ondersteuning zorgen, dicht bij de zaaglijn en aan
het uiteinde van het werkstuk.

Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen.
Botte of verkeerd gemonteerde zaagbladen veroorzaken
een dunne snede die een buitengewone wrijving van het
zaagblad met zich meebrengt en dus een groter gevaar
oplevert voor verbuigen en terugslag.

Controleer of de instelknoppen voor zaagdiepte
en afschuinhoek goed zijn geblokkeerd voordat u
begint met zagen. Als de afstellingen van het zaagblad
tijdens het zagen veranderen, bestaat de kans dat
het zaagblad zich vastklemt en dat er een terugslag
optreedt.

Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande
muren of andere blinde plaatsen boort. Het zaagblad
zou in aanraking kunnen komen met verborgen
elementen met kans op een terugslag.

ONDERSTE BESCHERMFUNCTIE

Controleer steeds of de onderste beschermkap
het zaagblad wel goed bedekt voordat u de
machine gebruikt. Gebruik de zaagmachine niet
als de onderste beschermkap niet vrij kan worden
bewogen en als het niet onmiddellijk over het
zaagblad terugklapt. Blokkeer of bevestig de
onderste beschermkap nooit in de geopende stand.
Als de zaagmachine per ongeluk valt, zou de onderste
beschermkap verbogen kunnen worden. Zet de
onderste beschermkap met behulp van de knop omhoog
en controleer of de kap zonder moeite kan worden
bewogen en nooit met het zaagblad of enig ander
onderdeel in aanraking komt, ongeacht de zaaghoek of
de zaagdiepte.

Controleer of de veer van de onderste beschermkap
in goede staat verkeert en naar behoren werkt. Als
de beschermkap of de veer niet goed werkt, dient
u deze te laten repareren of te vervangen voordat
u de zaagmachine gaat gebruiken. De neergelaten
beschermkap kan traag werken vanwege beschadigde
onderdelen, plakkerige afzettingen of een opstapeling
van vuil.

De neergelaten beschermkap mag uitsluitend
handmatig worden teruggetrokken voor speciale
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insneden, zoals "insteekzaagsneden™ en
"samengestelde zaagsneden". Zet de onderste
beschermkap omhoog, daarna dient u de onderste kap
meteen los te laten zodra het zaagblad in het werkstuk
dringt. Voor alle andere typen zaagsneden regelt de
onderste beschermkap zich zelf automatisch.

Controleer of de onderste beschermkap wel goed
over het zaagblad zit voordat u de zaagmachine
op een werkbank of op de grond neerzet. Als het
zaagblad niet goed is afgedekt, kan het door inertie nog
draaien en alles wat zich in zijn baan bevindt doorzagen.
Wees erop bedacht dat het zaagblad nog enige tijd blijft
doordraaien nadat u de motor heeft uitgezet.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Het stof dat tijdens het gebruik van het product
wordt veroorzaakt, kan schadelijk zijn voor uw
gezondheid, ontvlambaar of explosief. De stof niet
inademen. Gebruik een stofextractiesysteem en draag
een geschikte stofmasker. Verwijder de neergeslagen
stof zorgvuldig, bijv. met een stofzuiger.

Monteer nooit een slijpschijf op dit apparaat.

Voorkom dat de zaagbladpunten oververhitten.
Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen.
Forceer de machine niet.

Gebruik geen zaagbladen met een grotere of kleinere
diameter dan aangewezen.

Draag gehoorbescherming.

Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken
die niet zijn vastgeklemd kunnen ernstige letsels en
schade veroorzaken.

Controleer het materiaal dat moet worden gezaagd
grondig op vreemde voorwerpen, zoals nagels,
schroeven en nietjes, in het bijzonder wanneer u
gerecycled hout gebruikt. Als er nagels, schroeven,
nietjes of gelijkaardige voorwerpen tijdens het zagen in
contact komen met het zaagblad, kan de zaagmachine
beschadigd raken en ernstige verwondingen
veroorzaken aan de gebruiker of anderen.

Het zaagblad direct na het zagen niet aanraken. Het
zaagblad wordt warm tijdens het gebruik.

Gebruik alleen bladdiameter(s) die overeenkomen met
de markeringen.

Kies het juiste zaagblad voor het te zagen materiaal.

Gebruik alleen zaagbladen die geschikt zijn voor
een toerental (snelheid) dat gelijk is of hoger dan het
toerental dat vermeld staat op het gereedschap.
Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen zaagbladen
die voldoen aan de richtlijn EN 847-1, indien bedoeld
voor het zagen van hout en vergelijkbaar materiaal.

Draag een stofmasker.

Toegestane omgevingstemperatuur voor het
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0 °C en 40 °C.
Toegestane omgevingstemperatuur voor het
gereedschap bij opslag ligt tussen 0 °C en 40 °C.

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het

laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10 °C en 38 °C.



EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

A WAARSCHUWING
Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade

door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en
waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's
kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen
zoals zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen
of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

m  Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu tijdens
gebruik ligt tussen 0 °C en 40 °C.

m  Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0 °C en 20 °C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke en
nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg
dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen
met andere batterijen of geleidende materialen door de
blootliggende aansluitpunten te beschermen met een
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of
lekkende accu’s vervoeren. Controleer bij het doorsturende
bedrijf voor verder advies.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's te
voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het
volgende te voorkomen:
m Letsel veroorzaakt door terugslag
— Zorg ervoor dat u de informatie in deze handleiding
leest en begrijpt.
m Letsel veroorzaakt door trillingen
— Beperk blootstelling. Zie "Risico's Beperken".
m  Verwonding veroorzaakt door stof
— Draag altijd gezichtsbescherming. Draag een
geschikt stofmasker met aangepaste filters die
bescherming kunnen bieden tegen het materiaal dat
wordt bewerkt. Eten, drinken of roken verboden in
het werkgebied. Zorg voor voldoende ventilatie op
de werkplaats.
m  Elektrische schok
— Het zaagblad kan in contact komen met verborgen
kabels, waardoor bepaalde onderdelen van het
product onder spanning komen te staan. Houd het
product altijd aan de aangegeven handvatten vast
en wees voorzichtig wanneer u in een muur of vioer
zaagt, waar kabels verborgen kunnen zijn.
OPMERKING: Wanneer u werkt in muren, plafonds of
vloeren, moet u voorzichtig zijn om elektrische kabels en
gas- of waterleidingen te vermijden.

m Letsels door contact met het zaagblad
— De zaagbladen zijn heel scherp en worden tijdens
gebruik warm. Draag handschoenen wanneer u de
zaagbladen vervangt. Houd steeds de handen weg
van het zaagbereik. Houd het werkstuk NOOIT met
uw hand of tussen uw benen vast. Klem het werkstuk
indien mogelijk vast.

RISICOBEPERKING

Vibraties van handgereedschap kan in bepaalde individuele
gevallen leiden tot het syndroom van Raynaud. Symptomen
kunnen ondermeer tintelingen, gevoelloosheid en bleek
worden van de vingers omvatten, wat normaal gezien
duidelijk wordt bij blootstelling aan koude. Erfelijke factoren,
blootstelling aan koude en vocht, dieet, roken en werkroutine
kunnen allemaal bijdragen tot de ontwikkeling van deze
symptomen. Er kunnen door de bediener maatregelen
worden genomen om de gevolgen van de trillingen te
beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

= Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te bevorderen
na elke periode van gebruik.

= Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren dat
u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening

ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het

toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 109.

1. Randgeleidknop

2. Afschuinafstelknop

3. Asvergrendelingsknop

4. Hendel voorzijde, geisoleerd grijpopperviak
5. Ontgrendelknop van de drukschakelaar
6. Aan-/uitschakelaar

7. Accupoort

8. Stofpijpscharnier

9. Binnenste flens

10. Buitenflens

11. Bladschroef

12. Inbussleutel

13. Diepteafstellingsvergrendelingshendel
14. Randgeleider

15. Zaagblad

16. Hendel, geisoleerd grijpopperviak
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ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Het product mag nooit worden aangesloten op de
netvoeding bij het aansluiten van onderdelen, maken
van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van onderhoud
of als het product niet wordt gebruikt. Ontkoppelen van
het product voorkomt accidenteel opstarten, wat ernstig
letsel kan veroorzaken.

m  Gebruik voor het onderhoud uitsluitend originele
vervangingsonderdelen van de fabrikant. Gebruik van
niet originele onderdelen kan gevaar opleveren of
schade aan de machine veroorzaken.

m  Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of stof
te verwijderen.

= Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact komen
met kunststof onderdelen. Deze chemicalién bevatten
namelijk stoffen die kunststof kunnen beschadigen,
verzwakken of aantasten.

= Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsbescherming
met zijdelingse bescherming terwijl u het werktuig
gebruikt of wanneer u stof blaast. Als het werk stof
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

m Voor meer veiligheid en betrouwbaarheid, moeten
alle herstellingen door een geautoriseerd RYOBI
onderhoudscentrum worden uitgevoerd.

SMERING

Alle lagers in het product zijn gesmeerd met voldoende
kwalitatief smeermiddel voor de gehele levensduur van
het product bij normale gebruiksomstandigheden. Extra
smering is daarom niet noodzakelijk.

SYMBOLEN
A Veiligheidswaarschuwing

== Gelijkstroom

Hout

Zaag geen metalen

Draag gezichtsbescherming
@ Gevaar! Scherp zaagblad.

Niet aan regen blootstellen
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Maaibreedte

Zaagbladtanden

Lees de instructies zorgvuldig voordat u
de machine in gebruik neemt.

Gooi afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur niet weg

als ongesorteerd gemeentelijk afval.
Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk worden
ingezameld. Afvalbatterijen, afvalaccu’s
en lichtbronnen moeten uit de apparatuur
worden verwijderd. Neem contact op

met uw gemeente of winkelier voor
advies over recycling en het inzamelpunt.
Volgens de plaatselijke voorschriften
kunnen winkeliers verplicht zijn
afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen.

Uw bijdrage aan hergebruik en recycling
van afgedankte batterijen en afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur
helpt de vraag naar grondstoffen te
verminderen. Afgedankte batterijen,

in het bijzonder deze die lithium
bevatten, en afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle en recycleerbare materialen,
die een negatief effect kunnen hebben op
het milieu en de volksgezondheid, indien
ze niet op een milieuvriendelijke manier
worden verwijderd. Verwijder eventuele
persoonlijke gegevens van afgedankte
apparatuur.



No design da nossa serra circular demos prioridade a
seguranga, ao desempenho e a fiabilidade.

UTILIZAGAO PREVISTA

A serra circular destina-se a ser utilizada por adultos que
tenham lido e compreendido as instrugdes e os avisos neste
Manual e que possam ser considerados responsaveis pelas
suas acgoes.

O produto foi concebido para o corte transversal de madeira
ou materiais similares até uma profundidade maxima de
45 mm. O produto tem capacidade para a realizacdo de
cortes em linha reta e biselados entre 0 e 50 graus. Durante
a utilizagdo, mantenha a base da ferramenta encostada a
peca de trabalho. Apenas devera ser utilizada numa area
seca, bem iluminada e bem ventilada.

O produto foi concebido para ser manipulado directamente
com as maos. O produto ndo se destina a ser montado
numa bancada de trabalho, excepto quando o fabricante
da serra der instrugdes especificas sobre como fazer essa
montagem. N&o use para cortar metal ou alvenaria.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual foi
concebido. O uso da ferramenta eléctrica para as operagdes
diferentes daquelas a que se destina podem causar uma
situagéo perigosa.

A AVISO

Leia com atengao todas as adverténcias, instrugoes
e especificagdes fornecidas com a ferramenta,
e consulte as ilustragées. O incumprimento das
instrugcbes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugcbées para futuras
consultas.

AVISOS DE SEGURANGCA DA SERRA CIRCULAR

PROCEDIMENTOS DE CORTE

A PERIGO

Mantenha as maos afastadas da area de corte e da
lamina. A mao que nao segura a pega principal da
ferramenta deve segurar a pega auxiliar ou entao
ficar sobre a carcaga motor. Desta maneira, as suas
maos ndo correm o risco de ficar na zona de corte, na
trajectoria da lamina.

= Nao tente alcancar a parte de baixo da pega de
trabalho. neste lugar, o protector da lamina ndo pode
protegé-lo porque n&o cobre a lamina.

m Ajuste a profundidade de corte em fungao da
espessura da peca a trabalhar. Os dentes da lamina
nao devem ultrapassar completamente debaixo da peca
a trabalhar durante o corte.

= NUNCA segure a peca a trabalhar com a méao ou
entre as pernas. Fixe-a num suporte estavel. E
primordial que fixe correctamente a peca a trabalhar
para evitar qualquer risco de ferimentos e nao dobrar a
lamina para néo perder o controlo da ferramenta.

m  Segure a ferramenta eléctrica pelas superficies de
pega isoladas, ao realizar uma operacdo em que
o acessorio possa entrar em contacto com fios

eléctricos escondidos. O contacto com um cabo com
corrente fara com que as partes metalicas da ferramenta
elétrica se carreguem e pode provocar uma descarga
elétrica ao operario.

m Utilize sempre uma guia de corte paralelo ou
uma ripa direita quando fizer um corte paralelo. A
precisédo do corte sera melhorada e evitara os riscos de
dobragem da lamina.

m Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas ndo adaptadas
ao eixo onde elas devem ser montadas nao trabalharéo
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

= Nunca utilize parafusos nem fixadores de lamina
defeituosos ou nao adaptados. Os fixadores e o
parafuso da lamina foram especialmente concebidos
para o seu modelo de serra, para proporcionar uma
maior seguranca e uma melhor eficacia.

sS3INON1Y0d

CAUSAS DO RICOCHETE E AVISOS RELACIONADOS:

m O coice é uma reaccdo subita que ocorre quando a En
lamina fica entalada, torcida ou se estiver mal alinhada;
a serra salta subitamente da peca a trabalhar e recua m
violentamente em direcgdo do utilizador.

m Quando a lamina fica entalada na madeira, a lamina
para e o motor, que continua a trabalhar, projecta a serra
no sentido oposto ao sentido de rotagdo da lamina, isto
&, para o utilizador.

m Se a lamina se torcer ou se estiver mal alinhada, os [V
dentes situados atras da Iamina podem enterrar-se na 5]
superficie da madeira, o que farad sair bruscamente a
lamina da pega a trabalhar em direccéo do utilizador.

O coice é portanto o resultado de uma ma utilizacdo da
ferramenta e/ou de procedimentos ou de condi¢des de corte
incorrectas. Pode ser evitado tendo o cuidado de cumprir
certas precaucdes. lm
= Segure firmemente a serra com ambas as maos
e ponha os seus bragcos de forma que possam
resistir a um coice eventual. Fique de um lado da §5;
serra quando estiver a trabalhar mas nunca no
alinhamento da lamina. O coice projecta subitamente a
serra para tras mas este movimento pode ser controlado
se o utilizador estiver a espera disso e se preparar. BG

= Sealaminaficar entalada ou se tiver que interromper gyrz
o corte por um motivo qualquer, solte o gatilho TR
e mantenha a serra na peca a trabalhar até que a
lamina deixe completamente de girar. Nunca tente
retirar a serra da peca de trabalho ou puxe para tras
enquanto a lamina estiver em movimento ou podera
ocorrer um ricochete. Se a lamina ficar entalada,
procure a causa disso e tome as medidas necessarias
para que isso ndo volte a acontecer.

m Antes de voltar a pér a serra a trabalhar para
retomar um corte, alinhe correctamente a lamina
com o traco de serra e verifique se os dentes nao
tocam na pega a trabalhar. Se a lamina ficar entalada
na pega a trabalhar, pode ocorrer um coice quando a
serra for posta a trabalhar.

= Aguente a pecas compridas a trabalhar para evitar
que a lamina fique entalada e para que minimize
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assim os riscos de coices. As pecas a trabalhar
compridas tém tendéncia a abaular devido ao préprio
peso. Pode por suportes dos dois lados da pecga
a trabalhar, perto da linha de corte e ao nivel da
extremidade da pega.

Nao utilize laminas embotadas ou danificadas. As
laminas ndo afiadas ou mal montadas produzirdo um
corte de serra fino, o que provoca uma fricgdo excessiva
da lamina e portanto maiores riscos de tor¢&o e de coice.

Antes de comegar um corte, verifique se os botdes
de ajuste da profundidade e da inclinagdo estdao
correctamente bloqueados. Se os ajustes da posigao
da lamina se modificarem durante o corte, a lamina
pode ficar entalada e ocorrer um coice.

Tenha extrema cautela ao serrar em paredes
existentes ou outras zonas cegas. A lamina poderia
chocar contra elementos ocultos, o que poderia
provocar um coice.

FUNGAO DA PROTECGAO INFERIOR

Antes de cada utilizagao, verifique se o protector
da lamina inferior cobre correctamente a lamina.
Nao utilize a serra se o protector da lamina inferior
nao puder ser movido livremente e se nao se fechar
instantaneamente sobre a lamina. Nao fixe nem nunca
prenda o protector da lamina inferior na posigao
aberta. Se a serra cair por descuido, o protector da lamina
inferior poderia ficar dobrado. Levante o protector da
lamina inferior por meio do manipulo e verifique se pode
ser manipulado facilmente e se ndo toca na lamina nem
em nenhuma outra pega, qualquer que seja o angulo e a
profundidade de corte escolhidos.

Verifique se a mola do protector da lamina inferior
estd em bom estado e se funciona correctamente.
Se o protector da lamina ou a mola nédo funcionarem
correctamente, mande repara-los ou substituir antes
da utilizar a serra. A protecgdo inferior pode funcionar
lentamente devido a pecas danificadas, depositos
pegajosos ou a uma acumulagao de detritos.

A protecgao inferior pode ser recolhida manualmente
apenas para cortes especiais como “cortes de
mergulho” e “cortes compostos”. Levante o protector
da lamina inferior por meio da alavanca. Em seguida,
assim que a lamina penetrar na pega a trabalhar, solte o
protector da lamina inferior. Para todos os outros tipos de
corte, o protector da lamina inferior fica automaticamente
no seu devido lugar.

Verifique sempre se o protector da lamina inferior
cobre bem a lamina antes de colocar a serra numa
bancada ou no chao. Se alamina no ficar correctamente
coberta, ela pode rodar por inércia e cortar tudo o que se
encontrar na sua trajectéria. Tenha consciéncia do facto
de que a lamina continua a rodar durante um certo tempo
depois da paragem do motor.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS
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O po6 produzido ao utilizar este produto pode ser
prejudicial para a sua saude, pode ser inflamavel
ou explosivo. Nao inale o pé. Use um sistema de
extracdo de pd e uma mascara protetora adequada.

Tradugao das instrugdes originais

AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS DAS

BATERIAS

Retire minuciosamente o p6 depositado, por exemplo,
com um aspirador.

Nunca utilize um disco abrasivo.

Evite o sobreaquecimento as pontas de lamina. Nao
utilize laminas embotadas ou danificadas. N&o force
a ferramenta.

Nao utilize laminas de diametro maior ou mais
pequeno que o recomendado.

Use protecgéo para os ouvidos.

Fixe a peca de trabalho com um dispositivo de
fixagdo. As pecas de trabalho mal presas podem
causar danos e lesdes graves.

Verifique a fundo o material que deseja cortar,
sobretudo quando utilizar madeira reciclada, em
busca de objetos estranhos como pregos, parafusos
ou agrafos. Se os pregos, parafusos ou agrfos ou
outros elementos similares entrarem em contacto com a
lamina enquanto esta a cortar, a serra ficara danificada
e podera provocar lesdes graves no utilizador ou em
outras pessoas.

Néo toque na lamina de serra imediatamente apés
a serragao. A lamina de serra fica quente durante a
serragao.

Utilize apenas o(s) didmetro(s) da lamina de acordo com
as marcagdes.

Identifique a l1amina da serra correta para o material a
cortar.

Utilize apenas laminas de serra com a indicagdo de
velocidade igual ou superior a assinalada na ferramenta.
Utilize apenas as laminas recomendadas pelo fabricante,
que estejam em conformidade com a norma EN 847-1,
se destinadas a madeiras ou materiais analogos.

Use mascara contra p6.

A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

A amplitude de temperatura ambiente recomendada
para o sistema de carregamento durante o carregamento
éentre 10 °C e 38 °C.

A AVISO

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria

durante a utilizagdo é entre 0 °C e 40 °C.

A amplitude de temperatura ambiente para a bateria em
armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.



TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposi¢des
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na embalagem
e a etiquetagem durante o transporte de baterias por
terceiros. Assegure-se que nao ha risco de uma bateria
entrar em contacto com outra bateria nem com materiais
condutores durante o transporte, protegendo os conectores
expostos com tampas ou fita isoladoras e ndo condutoras.
Nao transporte baterias com fissuras ou fugas. Contacte a
empresa transitaria para mais aconselhamento.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes riscos
durante o uso e o operador deve prestar especial atengéo
para evitar o seguinte:

m Lesdes por ricochete

— Leia e compreenda a informacdo dada neste
Manual.

m Lesbes por vibragao

— Limite a exposigdo. Consulte o ponto “Redugdo De
Riscos”.
m  Prejuizo causado pela poeira
— Use sempre proteccdo para os olhos. Use uma
mascara de controlo de poeiras adequada com
os filtros certos para protegdo contra a poeira e
particulas libertadas pelo material a ser trabalhado.
N&o coma, beba ou fume na éarea de trabalho.
Assegure uma ventilacdo adequada do local de
trabalho.
m  Choque elétrico
— A lamina pode tocar em fios ocultos, fazendo com
que partes do produto ganhem vida. Segure sempre
o produto pelas pegas designadas e tome cuidado
ao efetuar cortes cegos em paredes e pisos onde os
cabos podem estar escondidos.
NOTA: Quando trabalhar em paredes, tetos ou pisos,
tome cuidado para evitar cabos elétricos e tubos de gas
ou agua.
m Lesdes decorrentes do contacto com a lamina de corte
— As laminas sdo muito afiadas e ficam quentes
durante a utilizagdo. Use luvas ao trocar as laminas.
Mantenha sempre as méaos afastadas da area de
corte. NUNCA segure a pega a trabalhar com a mao
ou entre as pernas. Sempre que possivel, fixe a
peca de trabalho.

REDUGAO DO RISCO

Informou-se que as vibragdes das ferramentas manuais
podem contribuir para uma doenca chamada sindrome
de Raynaud em certos individuos. Os sintomas podem
incluir formigueiro, entorpecimento e empalidecimento dos
dedos, habitualmente visivel aquando da exposicdo ao
frio. Estima-se que os factores hereditarios, exposicéo ao
frio e humidade, dieta, tabagismo e praticas de trabalho
contribuem todos para o desenvolvimento destes sintomas.

Existem medidas que podem ser tomadas pelo operador
para possivelmente reduzir os efeitos da vibragao:

= Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar a unidade, use luvas para manter as maos e os
pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo frio
€ um grande factor que contribui para o Sindrome de
Raynaud.

m Apds cada periodo de operagao, exercite para aumentar
a circulagéo sanguinea.

m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposigao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga, interrompa

de imediato a sua utilizagcdo e consulte o seu médico sobre

estes sintomas.

sS3INON1Y0d

A AVISO

As lesdes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 109.

Botéao de guia da borda

Botao de ajuste do bisel

Botao de blogueio do eixo

Pega dianteira, superficies de preenséo isoladas
Botéao de desbloqueio do gatilho

Interruptor selector

Orificio da bateria

Junta do tubo de p6

Rebordo interior

10. Flange externa

11. Parafuso da lamina

12. Chave hexagonal

13. Alavanca de bloqueio do ajuste da profundidade
14. Topo guia da borda

15. Lamina

16. Pega, superficies de preensao isoladas

CEeNOar~WN =

A AVIsO

O produto ndo dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pegcas, a realizagéo de ajustes, | =Te;
limpeza, operagdes de manutengdo ou quando nao esta
em uto. Ao deligar o produto estara a evitar um arranque
acidental que pode causar lesdes graves.

nwlTm|$c I(O|T|Z Jn®|O|T|Z|(5(m o

m Na reparagdo s6 devem ser utilizadas pecas
sobresselentes do fabricante. O uso de quaisquer outras
pegas pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

m Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo
para remover as sujidades, o p9, etc.

= Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, éleos de
perfuragéo, etc., entrem em contacto com as pecas de
plastico. Estas substancias contém produtos quimicos
que podem danificar, enfraquecer ou destruir o plastico.
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m Use sempre oculos de proteccdo ou oculos de
seguranga com protecgdes laterais durante a operagao
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar
poeira no ar. Caso a operagdo seja poeirenta, use

também uma mascara contra o pd.

m Para uma maior seguranca e fiabilidade, todas as
reparacdes devem ser realizadas por um centro de

assisténcia autorizado RYOBI.

LUBRIFICAGAO

Todos os rolamentos deste produto estéo lubrificados com
um montante suficiente de lubrificante de elevado nivel, de
acordo com a duragdo de vida do produto em condigbes
normais de funcionamento. Por conseguinte,ndo requer

nenhuma lubrificagdo suplementar.
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Alerta de seguranca

Corrente directa

Madeira

Nao corte metais

Use proteccéo para os olhos

Perigo! Lamina afiada.

Nao exponha a chuva

Largura do corte

Dentes da lamina

Agradecemos que leia atentamente as
instru¢des antes de iniciar a maquina.
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Nao elimine baterias, pilhas,
equipamentos elétricos e eletronicos
juntamente com residuos municipais
nao separados. Os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletrénicos devem ser
recolhidos separadamente. Os residuos
de acumulares de baterias, pilhas

e fontes de luz tém de ser retirados

do equipamento. Consulte a sua
autoridade local ou retalhista para obter
aconselhamento sobre reciclagem e
pontos de recolha. De acordo com os
regulamentos locais, os retalhistas tém
a obrigagao de receber os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos elétricos
e eletrénicos livres de encargos. O seu
contributo para reutilizar e reciclar os
residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos ajuda a reduzir a procurar
de matérias-primas. As baterias e
pilhas usadas, em particular, contém
litio e os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos contém materiais
reciclaveis precioso, que podem afetar
negativamente o meio ambiente e a
saude humana se n&o forem eliminados
de uma forma ambientalmente
compativel. Elimine os dados pessoais
dos equipamentos, se existirem.



Ved udformningen af din rundsav har vi givet topprioritet til

S

ikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Rundsaven er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som

h

ar leest og forstaet instruktionerne og advarslerne i denne

vejledning og som kan betragtes som veerende ansvarlige
for deres handlinger.

Dette produkt er udviklet til tvaer- og leengdeskeering af
tree til en maks. dybde pa 45 mm. Produktet kan foretage
lige og smigskarne snit mellem 0 og 50 grader. Den ma
kun bruges, nar det nederste af vaerktgjet er i kontakt med

al
9

rbejdsemnet. Den ma kun bruges pa terre, velbelyste og
odt ventilerede steder.

Produktet er designet til handholdt brug. Produktet méa ikke
monteres pa en arbejdsbaenk uden specifikke instruktioner

ol
b

m, hvordan det geres givet af savens producent. Ma ikke
ruges til skaering i metal eller murveerk.

Produktet ma kun bruges til de formal, der er angivet under
formalsbestemt/korrekt brug. Brug af elvaerktgjet i strid
med det tilteenkte anvendelsesformal kan medfere farlige
situationer.

A ADVARSEL

Laes alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og
specifikationer, som fglger med maskinen, og studer
illustrationerne. Hvis nedenstdende forskrifter ikke
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand,
elektrisk stad og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug.

SIKKERHEDSADVARSLER OM RUNDSAV

SKAREPROCEDURER

Hold hzenderne pa afstand af skareomradet og
klingen. Den hand, der ikke griber om varktgjets
hovedhandtag, skal holde om hjalpehandtaget eller
hvile pa motorskarmen. Haenderne risikerer sa ikke at
komme ind i saveomradet i klingens bane.

Ra&k ikke handen ind under emnet. der yder
klingeskeermen nemlig ingen beskyttelse, for den
daekker ikke klingen.

Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse.
Klingeteenderne ma ikke stikke helt ned under
arbejdsstykket under savningen.

Hold ALDRIG arbejdsstykket med handen eller
mellem benene. Spand det fast pa et stabilt
underlag. Det er meget vigtigt at speende arbejdsstykket
godt fast for ikke at komme til skade, bgje klingen eller
miste kontrollen over veerktgjet.

Hold maskinvaerktgjet i de isolerede gribeoverlader,
nar der arbejdes pa steder, hvor man kan komme til
at skaere i skjulte ledninger. Kontakt med stremfgrende
kabler kan gere udsatte metaldele af elveerktgjet
stremferende og kan give operatgren elektrisk sted.

= Brug altid parallelsavestyr eller en lige liste ved
savning af parallelsnit. Savepraecisionen bliver starre,
og klingen risikerer ikke at blive bgjet.

MSNVAa

m  Brug altid klinger med en storrelse og facon, der
passer til akselboringen. Klinger, som ikke passer til
akslen, de skal monteres pa, vil ikke dreje ordentligt
rundt og kan bevirke, at man mister kontrollen over
veerktajet.

= Brug aldrig klingeskruer eller —flanger, som er
defekte eller uegnede. Klingeflangerne og —skruerne
er specielt beregnet til den enkelte savmodel for optimal
sikkerhed og ydeevne.

ARSAGER TIL TILBAGESLAG ('KICKBACK') O0G
TILHORENDE ADVARSLER:

m Tilbageslag er en pludselig reaktion, som opstar, nar
klingen kommer i klemme, vrider sig eller ikke flugter
ordentligt; saven river sig pludselig l@s af arbejdsstykket
og springer voldsomt tilbage mod brugeren.

= Nar klingen bliver klemt fast i treeet, gar den i star, og
motoren, der bliver ved med at arbejde, slynger saven
i retningen modsat klingens omlgbsretning, dvs. mod
brugeren.

= Hvis klingen vrider sig eller er rettet forkert ind, risikerer
teenderne ved klingens bagende at ga ned i treefladen, HUE
hvilket far klingen til at hoppe brat ud af arbejdsstykket ENE
og mod brugeren. PT

Tilbageslag skyldes altsa, at vaerktgjet bruges forkert, DA

og/eller at saveforholdene eller fremgangsmaden er SV

uhensigtsmaessige. Det kan undgés, hvis der tages nogle Ml

forholdsregler.

= Grib godt fat om saven med begge hander, og
hold armene séledes, at de kontrollerer et eventuelt PL
tilbageslag. Sta pa den ene side af saven under M%)
arbejdet og aldrig i forleengelse af klingen. Ved [alY
tilbageslag slynges saven pludselig bagud, men denne
bevaegelse kan kontrolleres, hvis brugeren er forberedt
pa det.

= Hvis klingen saetter sig fast, eller hvis snittet skal
afbrydes af en eller anden arsag, slippes start-
stopknappen, og saven holdes i arbejdsstykket,
indtil klingen er holdt helt op med at dreje rundt.
Man ma aldrig forsege at tage saven ud af emnet
eller treekke saven tilbage, sa leenge klingen er i
bevagelse, da der ellers er fare for tilbageslag.
Hvis klingen seetter sig fast, se@ges arsagen, og de
nedvendige forholdsregler tages for at undga, at det
sker igen.

= Inden saven startes igen for at genoptage savningen,
rettes klingen omhyggeligt ind efter savsnittet, og
det sikres, at taenderne ikke rorer ved arbejdsstykket.

Huvis klingen er klemt fast i arbejdsstykket, kan der opsta
tilbageslag, nar saven szettes i gang.

m  Sorg for at understotte lange emner for at undga, at
klingen saetter sig fast, og formindske risikoen for
tilbageslag. Lange emner har tendens til at bukke under
deres egen veegt. Der kan indszettes statteanordninger i
begge sider af arbejdsstykket, teet ved savelinien og ved
arbejdsstykkets yderpunkt.
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Brug aldrig slave eller beskadigede savklinger. Hvis
klingen ikke er skarp, eller hvis den er monteret forkert,
far den for stor friktionsmodstand i savsnittet, hvilket
oger risikoen for, at den vrider sig og for, at saven
springer tilbage.

Inden snittet pabegyndes, kontrolleres at dybde-
og haldningsindstillingsknapperne er spandt
forsvarligt. Hvis klingens positionsindstillinger aendres
under savningen, kan klingen szette sig fast og saven
springe tilbage.

Veer ekstra forsigtig, nar du saver ind i eksisterende
vagge eller blinde omrader. Klingen kan ramme
skjulte elementer og forarsage tilbageslag.

UNDERSKARMENS FUNKTION

Inden brug kontrolleres, at den nederste
klingeskaerm daekker klingen rigtigt. Brug ikke
saven, hvis den nederste klingeskaerm ikke kan
bevaeges frit, og hvis den ikke lukker gjeblikkeligt
om klingen. Fastger eller hold aldrig den nederste
klingeskarm i aben stilling. Hvis saven falder pa
gulvet, kan den nederste klingeskaerm blive bgjet. Loft
den nederste klingeskaerm op ved hjeelp af grebet, og se
efter, om den kan bevaeges uden besvaer og ikke rgrer
ved hverken klingen eller andre dele uanset savevinkel
og —dybde.

Se efter, om den nederste klingeskaerms fjeder
er i god stand og virker efter hensigten. Hvis
klingeskarmen eller fjederen ikke virker rigtigt, skal
de repareres eller udskiftes, inden saven bruges.
Den nederste skeerm kan ga treegt pga. beskadigede
dele, gummirester eller ansamling af rester/spaner.

Den nederste skaerm ma kun traekkes manuelt tilbage
til udferelse af specielle snit sasom “lommesnit” og
”"sammensatte snit”. Laft den nederste klingeskaerm
op ved hjeelp af grebet. S& snart klingen gar ned i
arbejdsstykket, slippes den nederste klingeskeerm. For
alle andre typer snit gar den nederste klingeskaerm pa
plads af sig selv.

Se altid efter, om den nederste klingeska&arm nu
ogsa dakker klingen, inden saven laegges pa et
arbejdsbord eller pa gulvet. Hvis klingen ikke er
daekket rigtigt, kan den dreje rund pa grund af treeghed
og skeere det, der befinder sig i dens bane. Veer
opmeaerksom pa, at klingen bliver ved med at dreje rundt
et stykke tid, efter motoren er standset.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

Det stov, der dannes under brug af dette produkt,
kan veaere sundhedsskadeligt, braendbart eller
eksplosivt. Undlad at inhalere steovet. Brug et
stovudsugningssystem, og beer passende stgvmaske.
Fjern aflejret stev omhyggeligt, fx med en stgvsuger.

Brug aldrig slibeskiver.

Undga overophedning af klingespidserne. Brug
aldrig slove eller beskadigede savklinger. Undlad at
tvinge veerktgijet.

Undlad brug af klinger med storre eller mindre
diameter end anbefalet.
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= Benyt hgreveern.

m  Emnet skal fastspandes med en
fastspandingsanordning. lkke-spaendte emner kan
forarsage alvorlige (person)skader.

m Husk at kontrollere det materiale, der skal
skaeres (iser ved anvendelse af genbrugstra),
for fremmedlegemer sasom som, skruer og
haefteklammer. Hvis sgm, skruer, haefteklammer eller
lignende genstande kommer i kontakt med klingen, vil
saven blive beskadiget med evt. alvorlige personskader
for brugeren eller andre personer til falge.

m  Ror ikke ved savklingen umiddelbart efter savning.
Savklingen bliver varm under savningen.

m  Brug kun klingediameter(e) i overensstemmelse med
meerkninger.

m  Find det korrekt savklinge til brug til det materiale, der
skal skeeres.

m Brug kun savklinger afmzerket med en hastighed
svarende til eller hgjere end den hastighed, der er
afmaerket pa veerktgjet.

m  Brug kun savklinger anbefalet af fabrikanten, og som er
i overensstemmelse med EN 847-1 ved brug til tree og
tilsvarende materialer.

m  Baer stoavmaske.

m  Omgivelsestemperaturomradet for veerktgj under
betjening er mellem 0 °C og 40 °C.

m  Omgivelsestemperaturomradet for vaerktej under
opbevaring er mellem 0 °C og 40 °C.

m Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10 °C og 38
°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

A ADVARSEL

For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke traenger vaeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

m  Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0 °C og 40 °C.

m  Omgivelsestemperaturomradet for batteriopbevaring er
mellem 0 °C og 20 °C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og meerkning efterleves. Man
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer under transporten



ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller uteetheder. Radfer dig desuden hos
speditaren.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det stadig
umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer fuldsteendigt.
Felgende risici kan opsta under brug, og operateren ber veere
saerligt opmaerksom for at undga felgende:
m  Personskader forarsaget af tilbageslag ("kickback")
— Serg for at leese og forsta denne vejledning.
m  Personskader forarsaget af vibration
— Begreens eksponering. Se “Risikoreduktion”.
m  Personskader forarsaget af stov
— Brug altid gjenvaern. Benyt passende stevmaske med
egnede filtre, der kan beskytte mod stgv fra det materiale,
der arbejdes med. Undlad at spise, drikke eller ryge
i arbejdsomradet. Serg for tilstraekkelig ventilation pa
arbejdspladsen.
m  Elektrisk stad
— Klingen kan kere mod skjulte kabler, hvorved dele af
produktet kan blive stremfgrende. Hold altid produktet i
de hertil indrettede handtag, og pas pa ved blindskeering i
vaegge og gulve, hvor der kan veere skjulte kabler.
BEMAERK: Nar der arbejdes i vaegge, lofter eller gulve,
skal man sgrge for at undga el-, gas- eller vandledninger.

m Personskade pga. kontakt med klingen.

— Klingerne er meget skarpe og bliver varme
under brug. Benyt handsker, nar der skiftes
klinger. Haenderne skal altid holdes pa afstand af
skeereomradet. Hold ALDRIG arbejdsstykket med
handen eller mellem benene. Emnet skal sa vidt
muligt altid fastspaendes.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte veerktajer
kan veere medvirkende til en lidelse kaldet Raynauds
syndrom hos visse personer. Symptomerne herpa kan vaere
prikken, folelseslgshed og blegning af fingrene, der normalt
viser sig ved kuldepavirkning. Faktorer som arvelighed,
udsaettelse for kulde og fugt, kost, rygning og arbejdsvaner
menes alle at medvirke til udviklingen af disse symptomer.

Der findes forholdsregler, som operatgren kan treeffe for at

begraense pavirkningen fra vibrationer:

m  Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
hzender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en vaesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

= Motionér efter hver
blodcirkulationen.

= Hold hyppige arbejdspauser. Begreens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

Hvis du meerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,

skal du straks ophere med arbejdet og s@ge laege.

arbejdsperiode for at @ge

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et vaerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

MSNVAa

KEND PRODUKTET

Se side 109.

VEDLIGEHOLDELSE

©CONOO AWM=

Kantstyreknap

Smigjusteringsknap

Aksellaseknap

Pega dianteira, superficies de preenséo isoladas
Start-stopknappens oplasningsknap
Kontaktudlgser

Batteriabning

Stevslangesamling

Indvendig flange

0. Yderflange

1. Klingeskrue

2. Sekskantnggle

3. Lasearm for dybdejustering

4. Kantstyreanslag

5. Klinge

6. Handtag, isoleret gribeflade

A ADVARSEL

Produktet ma aldrig sluttes til en stremforsyning, mens
man er i feerd med at samle dele, foretage justeringer,
rengere, udfere vedligeholdelsesarbejde, eller nar
produktet ikke anvendes. Ved at afbryde forbindelsen
til stremforsyningen forhindrer man utilsigtet start af
produktet, hvilket kan medfere alvorlige personskader.

S

I|O|T(= T o|T|Z(5|m !

Brug kun originale reservedele fra maskinproducenten
i forbindelse med servicearbejde. Brug af alternative
dele kan forarsage farlige situationer eller gdelsegge
produktet. HR

Undga brug af oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de
renses med almindelige geengse oplﬁsningsmidler.
Fjern snavs, stav m.v. med en ren klud.

Serg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder
stoffer, som kan beskadige, merne eller edeleegge
plastmaterialet.

Beer altid sikkerhedsbriller med sideskjolde under
betiening af elvaerktgjet eller ved stov-ophvirvling.
Hvis der ophvirvles stev under arbejdet, baeres ogsa
stevmaske.

Af hensyn til sterre sikkerhed og palidelighed skal alt
reparationsarbejde udfgres pa et autoriseret RYOBI-
servicecenter.

MOGRING

Alle lejerne i produktet er smurt for produktets levetid under

n

ormale driftsbetingelser med en tilstreekkelig maengde
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hgjkvalitetssmgremiddel. Det er derfor ikke ngdvendigt med
yderligere smgaring.

SYMBOLER
A Sikkerhedsadvarsel

-= Direkte strom

Tree

@ Undlad at skeere i metal

Benyt gjenveern
Fare! Skarp klinge.

Ma ikke udseettes for regn

Snitbredde

s Klingeteender

Laes venligst vejledningen grundigt
igennem fgr maskinen tages i brug.
Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske
dele og elektronisk udstyr som usorteret
kommunalt affald. Brugte batterier,
kasserede elektriske dele og elektronisk
udstyr skal indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer og
lyskilder skal fiernes fra udstyret.
Kontakt din lokale myndighed eller
forhandler for radgivning om genbrug

og indsamlingssted. Ifglge lokale
bestemmelser er detailhandlere maske
forpligtede til gratis at tage kasserede
batterier, elektriske dele og elektronisk
udstyr retur til bortskaffelse. Dit bidrag
til genbrug og genanvendelse af

brugte batterier, kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr bidrager

til at reducere efterspargslen efter
ramaterialer. Kasserede batterier, navnlig
indeholdende lithium, og kasserede
elektriske dele og elektronisk udstyr
indeholder vaerdifulde og genanvendelige
materialer, som kan have en negativ
indvirkning pa miljget og menneskers
sundhed, hvis det ikke bortskaffes pa en
miljgvenlig made. Slet persondata fra
eventuelt kasseret udstyr.
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Sakerhet, prestanda och tillforlitighet har varit hogsta

p

rioritet vid utformningen av din cirkelsag.

ANVANDNINGSOMRADE

Cirkelsagen ar endast avsett att anvéndas av vuxna som

h

ar last och forstatt instruktionerna och varningarna i denna

manual och vilka kan anses ansvariga for sina handlingar.
Produkten ar utformad for sagning i riktning med eller

p

a tvaren Over trafibrerna eller liknande material med

ett maximalt djup pa 45 mm. Produkten kan utféra raka

e
a

ller fasade skarningar mellan 0 och 50 grader. Den ska
nvandas med verktygsbasen liggande mot arbetsstycket.

Den far bara anvandas i torra, valbelysta och vélventilerade
utrymmen.

Produkten ar utformad for barbar anvandning. Produkten
far inte monteras pa en arbetsbank, savida inte tillverkaren
av sagen har givit specifika anvisningar om hur detta ska

g

Oras. Saga inte i metall eller sten.

Anvand inte produkten pa nagot annat satt an vad som ar
avsett. Anvandning av el-verktyget fér andra omraden an de
avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

A VARNING

Las uppmarksamt alla varningar, instruktioner och
specifikationer som bifogas med detta verktyg och
studera bilderna. Underlatenhet att respektera dessa
foreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska
stétar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens.

SAKERHETSVARNINGAR FOR CIRKELSAG

KAPNINGSFORFARANDEN

Hall hdnderna borta fran bladet och arbetsomradet.
Handen som inte haller i verktygets huvudhandtag
ska antingen halla i hjdlphandtaget eller placeras
pa motorhuset. Det finns da ingen risk for att hadnderna
befinner sig inom skaromradet, i sagklingans bana.

Strack dig inte in under arbetsstycket. pa denna plats
kan skyddskapan inte skydda dig, for den tacker inte
klingan.

Stéll in skardjupet beroende pa arbetsstyckets
tjocklek. Tanderna pa sagklingan far inte helt skjuta ut
under arbetsstycket under sagningen.

Hall ALDRIG arbetsstycket med handen eller mellan
benen. Fast det pa ett stadigt underlag. Det &r av
storsta vikt att fasta arbetsstycket stadigt, for att undvika
risker for kroppsskador och att inte bdja sagklingan, for
att inte forlora kontrollen dver verktyget.

Greppa verktyget i dess isolerade delar nar du
utfor arbeten dar maskinen kan komma i kontakt
med dolda elkablar. Kontakt med strémférande kabel
gor metalldelar pa verktyget stromférande och kan ge
anvandaren en elektrisk stot.

Anvand alltid ett parallellanslag eller ett rakt stad da
du utfor ett parallellsnitt. Skarprecisionen blir battre
och du undviker att boja sagklingan.

Anvand alltid sagklingor vars storlek och form ar
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man férlorar kontrollen.

VMSN3IAS

Anvéand aldrig defekta eller olampliga skruvar eller
flansar for sagklingorna. Flansarna och skruvarna
har konstruerats speciellt for din sdgmodell, for optimal
sakerhet och optimala prestanda.

ORSAKER TILL BAKSLAG OCH RELATERADE
VARNINGAR:

Bakslaget ar en plotslig reaktion som intraffar da
sagklingan klams till, vrids eller ar fel installd; sagen

frigor sig da plotsligt fran arbetsstycket och studsar
haftigt bakat mot anvandaren.

Da sagklingan fastnar i tréet, stannar den och motorn,

som fortsatter att ga, slungar sédgen i motsatt riktning
jamfért med sagklingans rotationsriktning, dvs mot
anvandaren.
Om sagklingan vrids eller ar felaktigt instélld, riskerar EE
tanderna som finns pa baksidan av den att sjunka in i
traytan, vilket gér att sagklingan plétsligt kommer ut ur HAE
arbetsstycket i riktning mot anvéndaren. NL

Ett bakslag ar alltsa resultatet av en felaktig anvandning
av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eIIer
arbetsforhallanden. Det kan undvikas genom att vidta nagra SV
forsiktighetsatgarder. Fl

Hall stadigt i sdgen med bada hénderna och placera
armarna sa att de kan kontrollera ett eventuellt bakslag. RU
Sta pa den ena sidan av sagen da du arbetar, aldrig i PL
linje med sagklingan. Bakslaget slungar plotsligt sagen Cs
bakat, men denna rorelse kan kontrolleras om anvandaren [alY
ar forberedd pa den.

Om sagklingan kilas fast eller om du maste avbryta
arbetet av nagon orsak, slapp strombrytaren och hall LT
sagen kvar i arbetsstycket dnda tills sagklingan helt £=18
slutat att rotera. Forsok aldrig att ta bort sagklingan [ali
fran arbetsstycket, eller att dra sagklingan bakat, =18
samtidigt som klingan roterar; ett aterkast kan ske.
Om sagklingan kilas fast, ta reda pa orsaken och vidta [z}
nddvandiga atgarder for att detta inte upprepas.
Innan du startar sagen for att fortsitta arbetet, stéll
in sagklingan ratt i forhallande till sagsparet och |25
kontrollera att tinderna inte ror vid arbetsstycket. Om
sagklingan sitter fast i arbetsstycket kan ett bakslag uppsta

da du satter i gang sagen.

Kom ihag att stéda langa arbetsstycken for att undvika

att sagklingan kilas fast och for att begréansa riskerna

for bakslag. Langa arbetsstycken tenderar att boja

sig under sin egen vikt. Du kan placera stéd pa bada
sidorna av arbetsstycket, nara skarlinjen och vid anden av
arbetsstycket.

Anvénd inte sl6a eller skadade sagklingor. Ovassa eller

fel monterade sagklingor ger ett smalt sagspar som leder

till en extrem friktion av sagklingan och till storre risker for
vridning och bakslag.
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Kontrollera innan du boérjar arbeta att knapparna for
instéllning av skardjup och lutning &r stadigt lasta. Om
installningarna av sagklingans lage andras under arbetet
kan sagklingan fastna och ett bakslag uppsta.

Var extra forsiktig vid sagning i befintliga viaggar
eller andra dolda ytor. Sagklingan kan stéta till dolda
komponenter, vilket leder till bakslag.

NEDRE SKYDDETS FUNKTION

Kontrollera fore varje anvdndning att den nedre
skyddskapan tacker sagklingan korrekt. Anvand
inte sagen om den nedre skyddskapan inte
kan mandvreras fritt och om den inte tillsluts
ogonblickligen kring sagklingan. Fast aldrig den
nedre skyddskapan i 6ppet lage. Om sagen foll av
misstag skulle den nedre skyddskapan kunna vika sig.
Lyft upp den nedre skyddskapan med handtaget och
kontrollera att den kan hanteras utan svarighet samt
att den inte ror vid sagklingan eller nagon annan del,
oavsett den vinkel och det skardjup som valts.

Kontrollera att den nedre skyddskapans fjader ar i
gott skick och fungerar normalt. Om skyddskapan
eller fijadern inte fungerar normalt, lat dem repareras
eller bytas ut innan du anvander sagen. Det nedre
skyddet kan hacka beroende pa skadade delar,
gummiavlagringar eller ansamling av skrap.

Det nedre skyddet kan dras in manuellt for
specialskdrning som instick och vinklar. Lyft upp
den nedre skyddskapan med hjalp av handtaget. Slapp
sedan den nedre skyddskapan sa fort sagklingan tranger
in i arbetsstycket. Vid alla andra slag av snitt satts den
nedre skyddskapan pa plats automatiskt.

Kontrollera alltid att den nedre skyddskapan tacker
sagklingan védl innan du placerar sagen pa en
arbetsbank eller pa golvet. Om sagklingan inte ar
korrekt tackt, kan den rotera av troghetskraften och saga
det som befinner sig i dess bana. Var medveten om att
sagklingan fortséatter att rotera en stund efter att motorn
stangts av.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

Det damm som uppkommer vid anvandning av
produkten kan vara farligt for halsan, lattantandligt
eller explosivt. Andas inte in dammet. Anvand
dammuppsamlingssystem och lampligt andningsskydd.
Ta noggrant bort ansamlat damm med exempelvis en
dammsugare.

Anvand aldrig en slipskiva.

Undvik dverhettning av sagtédnderna. Anvand inte
sl6a eller skadade sagklingor. Anvand inte kraft mot
verktyget.

Anvand inte klingor av storre eller mindre diameter
an vad som rekommenderas.

Bar horselskydd.

Fest arbetsstycket med kldmanordning. Icke
fastklamda arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador
och skada pa egendom.

Kontrollera noga materialet som ska kapas, speciellt
om det handlar om atervunnet tré; ta bort eventuella
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frammande féremal som spik, skruv eller klamrar.
Om spik, skruv, klamrar eller liknande féremal kommer
i kontakt medbladet vid kapning kommer sagen att
skadas och allvarliga personskador kan uppsta pa
anvandaren eller andra.

= Vidror inte sagklingan direkt efter sagning.
Sagklingan blir varm under sagning.

m Anvand endast bladdiameter i enlighet med
markeringarna.

= Identifiera korrekt sagblad att anvanda till materialet som
ska skaras.

m  Anvand endast sagblad som &r markerade med en
hastighet som ar lika eller hégre an hastigheten som
anges pa verktyget.

m Anvand endast sagblad som rekommenderas av
tillverkaren, som Overensstammer med EN 847-1, om
avsett for tré och analogt material.

m  Anvand dammskydd.

m  Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

= Omgivningstemperatur for verktyget vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

m Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 °C.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

A VARNING

For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

m  Omgivningstemperatur for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

m  Omgivningstemperatur for batteriet vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

Folj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nar
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet inte
kommer i kontakt med andra batterier eller ledande material
genom att skydda exponerade kontakter med isolerande,
icke ledande skydd eller tejp. Transportera inte batterier som
ar spruckna eller lacker. Kontrollera med vidarebefordrande
foretag for mer information.

RESTRISKER

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gér det
inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Foljande risker




kan uppsta vid anvandning och operatdren ska vara extra
uppmarksam for att undvika foljande:
= Skador orsakade av kickback
— Las och forsta informationen i denna manual.
m Skador orsakad av vibrationer
— Begransa exponeringen. Se "Riskreducering”.
= Skador orsakade avdamm
— Bar alltid 6gonskydd. Anvand lamplig dammask
med passande filter som skyddar mot damm fran
materialet som bearbetas. At, drick eller rék inte pa
arbetsomradet. Se till att arbetsplatsen &r tillrackligt
ventilerad.
m  Elektrisk stot
— Bladet kan komma i kontakt med aktiva kablar sa att
delar av produkten blir stromférande. Hall produkten
i avsedda grepp och var noga vid sagning i vaggar
och golv dér det kan finnas dolda kablar.
NOTERA: Vid arbete i vaggar, golv eller tak ska du vara
noga med att undvika el-, gas- och vattenledningar.

= Skador vid kontakt med sagbladet
— Bladen ar mycket vassa och blir heta under
anvandning. Anvand handskar vid byte av blad. Hall
alltid handerna pa sékert avstand fran sdgomradet.
Hall ALDRIG arbetsstycket med handen eller mellan
benen. Klam alltid fast arbetsstycket om sa ar mojligt.

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhallna
produkter kan bidra till ett tillstand som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksé bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och fukt,
diet, rékning och arbetsrutiner tros alla bidra till att orsaka
dessa symptom. Det finns férebyggande atgarder som du
kan vidta for att forsdka minska vibrationernas paverkan:

m  Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla kvar varmen i hénder och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

m Tréana och rér pa dig efter varje anvandningstillfalle for
att 6ka blodcirkulationen.

m Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du utsatter
dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa

symptomer och uppsok din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 109.

1. Vred for kantguide

2. Vred for vinkeljustering

3. Lasknapp for axeln

4. Framre handtag, isolerad greppyta

5.
6.
7
8

© ¢

1
1
1
1
1
1
1

UNDERHALL

Knapp for upplasning av gasreglaget
Avtryckare

Batteriport
Dammrérskoppling

Inre flans

0. Yttre flans

1. Bladskruv

2. Sexkantsnyckel

3. Lasspak for djupjustering
4. Skydd for kantguide

5. Sagklinga

6. Handtag, isolerad greppyta

VMSN3IAS

A VARNING

Produkten far aldrig anslutas till stromkalla undre
montering, justeringar, rengdring, underhall eller nar
produkten inte anvands. Frankoppling av produkten
férhindrar uppstart av misstag vilket kan orsaka allvarliga

skador. EII

Under servicearbete ska enbart tillverkarens E:
originaltillbehér anvandas. Anvandning av andra delar
kan orsaka fara eller produktskada. IT
Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengéring av
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid anvandning &l
av vissa I6sningsmedel som séljs i affarerna. Anvand en 18/
ren tygtrasa for att torka bort smuts, damm, osv. SV
Lat aldrig bromsvatska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma

i kontakt med plastdelar. Dessa @mnen innehaller i
kemiska produkter som kan skada, foérsvaga eller a5
forstora plasten. CS

Anvand alltid skyddsglaségon nar du anvander verktyget

| |
eller nar du blaser damm. Anvand en ansiktsmask om IE
det dammar mycket.
m For sakerhet och palitlighet ska alla reparationer utforas
av auktoriserat RYOBI reparationscenter.
HR
SMORJNING

h
n
s

Alla lager i produkten har smorts med tillrdcklig méangd

oOgklassig smorjmedel for produktens livslangd under
ormala driftsférhallanden. Darfér behdvs ingen ytterligare
morjning.

Sékerhetsvarning

| B

Likstréom

Tra

@ Saga inte i produkter av metall
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Anvand skyddsglaségon

Faral Vass klinga.

Skydda mot regn

Skarbredd

Sagtand

Las instruktionerna ordentligt innan start
av maskinen.

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall
och elektronisk utrustning som restavfall.
Uttjanta batterier, elavfall och elektronisk
utrustning maste samlas in separat.
Uttjanta batterier, uttjanta ackumulatorer
och ljuskallor maste avlagsnas fran
utrustningen. Fraga din lokala myndighet
eller aterforsaljare om atervinningsrad
och uppsamlingsplats. Beroende pa
lokala bestdammelser kan aterforsaljare
vara skyldiga att kostnadsfritt ta

tillbaka uttjanta batterier samt elektriskt
och elektroniskt avfall. Ditt bidrag till
ateranvandning och atervinning av
uttjdnta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall bidrar till att minska
behovet av ramaterial. Uttjanta batterier,
sarskilt litiumbatterier, samt elavfall

och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara material
som kan paverka miljén och ménniskors
hélsa negativt, om de inte kasseras pa
ett miljomassigt satt. Radera eventuella
personuppgifter fran avfallsutrustningen.
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Pyérésahan suunnittelussa on kiinnitetty erityistd huomiota
turvallisuuteen, suorituskykyyn ja kayttovarmuuteen.

KAYTTOTARKOITUS

Pyorésahaa saavat kayttdd vain aikuiset, jotka ovat
lukeneet tassa kayttdohjeessa olevat ohjeet ja varoitukset ja
ymmartavat niiden sisallén ja joiden voidaan katsoa olevan
vastuussa omista teoistaan.

Tuote on suunniteltu enintddn 45 mm syvan puun ftai
vastaavan materiaalin poikkileikkuuseen. Tuotteella voidaan
tehdé suoria tai viistoleikkauksia asteissa 0-50. Sahaa saa
kayttaa vain siten, ettd tyokalun alaosa on kosketuksessa
ty6kappaleeseen. Laitetta saa kdyttada vain kuivassa, hyvin
valaistussa ja hyvin tuuletetussa tilassa.

Kone on suunniteltu kasin pideltavaksi. Konetta ei saa
asentaa tyopenkkiin ilman sahan valmistajalta saatuja
ohjeita siita, kuinka asentaminen tehdaan. Al kayta metallin
tai kiven leikkaamiseen.

Ala kaytd tétd tuotetta milladn muulla tavalla kuin mihin
se on tarkoitettu. Sahkdtydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun tydhon voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

A VAROITUS

Lue tarkkaavaisesti kaikki tdman tyokalun kanssa
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot, ja
katso lisaksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen ohjeiden
laiminlydnnista saattaa olla seurauksena onnettomuuksia
kuten tulipalot, sahkoiskut ja/tai vakavia kehon vammoja.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

PYOROSAHAA KOSKEVAT TURVAVAROITUKSET

KATKAISEMINEN

A VAARA

Al kosketa leikkuualuetta tai terdi. Kisi, joka ei ole
tyokalun peruskahvalla on pidettava lisdkahvalla tai
asetettava moottorin suojukselle. Nain kadet eivat
paase leikkuualueelle, teran kulkureitille.

m Al kurota tykappaleen alle. Terdnsuojus ei voi talléin
suojata kasid, koska se ei peita teraa.

= Sovita sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaisesti. Teran hampaisto ei saa tulla kokonaan
tydkappaleen yli leikkauksen aikana.

s Alid KOSKAAN pida tyokappaletta kisin tai reisien
vdlissd. Kiinnitd se tukevalle kannattimelle.
Tyokappale on ehdottomasti kiinnitettdva oikein
loukkaantumisvaaran ehkaisemiseksi ja ettei tera
paasisi taipumaan, jolloin vaarana on tydkalun hallinnan
menettaminen.

m Pida kiinni sdhkotyodkalusta vain kahvasta jossa
tartuntapinta, erityisesti kun tyostidt materiaalia,
jossa on mahdollisesti piilossa olevia johtoja. Jos
sahkotyokalu koskettaa sahkoistettya johtoa, tydkalun
metalliosat voivat sahkdistya ja aiheuttaa kayttajalle
sahkoiskun.

m Kun teet halkaisua, kaytd aina rinnakkaista
leikkuuohjainta tai suoraa reunalistaa. Leikkuutulos
paranee ja tera ei paase taipumaan.

INONS

= Kayta aina akselille sopivia terakokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat terat eivat pyori oikealla tavalla ja
voivat aiheuttaa tydkalun hallinnan menettamisen.

m Al3d koskaan kiytd viallisia tai sopimattomia
terdn ruuveja ja laippoja. Teran laipat ja ruuvit on
suunniteltu kyseessa olevalle sahamallille optimaalisen
turvallisuuden ja tehokkuuden takaamiseksi.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LIITTYVAT VAROITUKSET:

m  Takaisku on &killinen reaktio, joka aiheutuu teran nipistyessa,
vaantyessa tai huonosta linjauksesta; teré vapautuu yhtakkia
tydkappaleesta ja peraantyy vakivaltaisesti kayttajaa kohti.

m  Kun terd nipistyy puuhun, se tarttuu kiinni ja kaynnissa
oleva moottori sinkoaa sahan terdn pyGrimissuunnasta
vastapaiseen suuntaan eli kayttajaa kohti.

= Jos terd vaantyy tai on huonosti linjattu, terén takahampaisto
voi uppoutua puun pintaan, jonka seurauksena tera irtaantuu
akkia tyostettavasta kappaleesta kayttajaa kohti.

Takaisku aiheutuu siis tyokalun huonosta kaytosta ja/tai vaarista

sahausmenetelmistéd tai -olosuhteista. Taméa voidaan ehkaista

varokeinoja noudattamalla.

m Pidd sahasta tukevasti kaksin kasin ja kasivarret
niin, ettd voit hallita mahdollisen takaiskun. Asetu
sahan jommallekummalle puolelle, dla koskaan asetu
teraa vastapaatd. Takaisku sinkoaa sahan akkipikaisesti
taaksepain. Tata liketta voidaan kuitenkin hallita, jos kayttaja
on siihen varautunut.

= Jos tera juuttuu tai joudut jostain syysta keskeyttamaan
sahauksen, vapauta liipaisin ja pida sahaa tyokappaleella
kunnes teré lakkaa kokonaan pyorimasti. Ald koskaan
yritd irrottaa sahaa tyokappaleesta tai vedd sahaa
taaksepdin terédn pyoriessi, muutoin voit aiheuttaa
takapotkun. Jos terd juuttuu, etsi syy ja noudata tarvittavia
toimia, ettei ndin paase tapahtumaan uudelleen.

= Ennenkuin kdynnistat sahan tyon jatkamiseksi, linjaa tera
oikein leikkuuviivalle ja tarkasta, ettei hampaisto kosketa
tyokappaleeseen. Jos terd on tarttunut tydkappaleeseen,
takaisku voi tapahtua kun saha kaynnistetaan.

= Kannata pitkid kappaleita, ettei terd paise tarttumaan,
jolloin valtit takaiskuvaaran. Pitkilla tySkappaleilla on
taipumusta keinua oman painovoiman johdosta. Voit asettaa
kannattimia tydkappaleen molemmille puolille, Iahelle
leikkuuviivaa ja kappaleen paatya.

m  Ali kdyti tylsyneitd tai viallisia terid. Tylsét tai huonosti
asennetut terat tekevat ohuen jaljen, aiheuttaen liiallista kitkaa,
jonka seurauksena on suurempi vaantymis- ja takaiskuvaara.

m Tarkasta ennen sahauksen aloitusta, etta
sahaussyvyyden ja kaltevuuden saétonapit ovat oikein
lukittuina. Jos terdn asentosdadét muuttuvat sahauksen
alkana, on vaarana terédn tarttuminen ja takaiskun
iimaantuminen.
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m  Ole erittdin varovainen sahatessasi olemassa oleviin
seinamiin tai muihin sokeisiin kohtiin niiden keskelta
alkavaa leikkausta. Terd voi osua piilossa oleviin
esteisiin, mika aiheuttaa takaiskun.
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ALASUOJUKSEN TOIMINTA

Tarkasta aina ennen kayttoa, ettd alempi terdansuojus
peittda terdn oikein. Ald kiytid sahaa, jos alempaa
teransuojusta ei voida kayttda vapaasti ja jos se ei
kadnny heti terélle. Ald koskaan lukitse tai kiinnita
alempaa terénsuojusta “auki” asentoon. Jos saha
putoaa epahuomiossa, alempi terénsuojus voi taipua.
Nosta alempaa terénsuojusta vivulla ja varmista, ettd
sitd voidaan kayttaa vaivattomasti ja ettei se kosketa
terdan eikd muihin osiin misséan sahauskulmassa ja
-syvyydessa.

Varmista, ettd alemman terdnsuojuksen jousi on
hyvédkuntoinen ja toimii oikein. Jos terdnsuojus tai
jousi ei toimi oikein, korjauta tai vaihda ne ennen
sahan kayttoa. Alasuoja voi toimia hitaasti vioittumisen,
tahmeiden jaamien ja roskakeraymien takia.

Alasuoja voidaan vetada sisdan mant i
ainoastaan erikoistapauksessa, kuten tehtdessa
uppo- tai yhdistelmileikkauksia. Nosta alempaa
terénsuojusta sen kayttdvivusta. Vapauta sitten alempi
teransuojus heti, kun terd uppoutuu tybkappaleeseen.
Alempi teransuojus asettuu automaattisesti paikalleen
kaikissa muissa sahaustavoissa.

Varmista, ettd alempi terdnsuojus peittda teran
hyvin aina ennen, kuin asetat sahan tyopodydaélle
tai maahan. Jos tera ei peity hyvin, se voi pyoria
inertiavoimalla ja leikata kaiken kulkureitilla olevan. Ole
tietoinen siité, etta terd jatkaa pyorimista vield hetken
aikaa moottorin sammutuksen jalkeen.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Laitteen kaytostd syntyva poly voi olla haitaksi
terveydelle ja palo- tai rajahdysaltista. Ala
hengitd polyd. Kaytd pdlynimuria ja asianmukaista
pdlynaamaria. Poista kerdantynyt pély huolella, esim.
pélynimurilla.
Al koskaan kiyti hiomalaikkaa.
Ald anna terin kirkien ylikuumeta. Ald kayti
tylsyneiti tai viallisia terid. Ala pakota laitetta.
Ala kéyta suositeltua suurempia tai pienempia teria.
Kéayta kuulosuojaimia.
Kiinnitd tyokappale paikoilleen puristimella.
Kiinnittdmatén tyokappale voi aiheuttaa vakavan
vamman ja vaurioita.
Tarkista leikattava materiaali huolella
vieraskappaleiden, kuten naulojen, ruuvien ja
niittien varalta, erityisesti kayttdessasi kierratettya
puuta. Jos naulat, ruuvit, niitit tms. koskettavat teraa
leikattaessa, saha vaurioituu ja kayttdja tai sivulliset
saattavat loukkaantua vakavasti.
Alid kosketa sahanterdd heti sahaamisen jilkeen.
Sahantera kuumenee sahauksen aikana.
Kayta ainoastaan merkintéjen mukaista teran lapimittaa.
Valitse kaytettdva sahanterd leikattavan materiaalin
mukaan.
Kéytad ainoastaan terda, johon on merkitty sama tai
suurempi nopeus kuin tyokalussa.
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LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia ja EN 847-1
-standardia vastaavia sahanteria, jos niitd on tarkoitus
kayttaa puulle ja vastaaville materiaaleille.

Kayta pélynaamaria.

Ympaériston lampétila-alue tydkalulle kaytdn aikana on 0
°C ja 40 °C valilla.

Ympariston lampétila-alue tydkalulle varastoinnin aikana
on 0 °C ja 40 °C valilla.

Suositeltu ymparistdn lampdtila-alue latausjarjestelman
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.

A VAROITUS

Jotta  valtetddn Ilyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteitd paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen siséan. Sydvyttavat
tai sahkda johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

L

Ympaériston lampdtila-alue akulle kdytén aikana on 0 °C
ja 40 °C valilla.

Ympariston lampétila-alue akun varastoinnin aikana on
0 °Cja 20 °C valilla.

ITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistéd koskevia

e

rikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.

Varmista, ettd mikaan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat

n

avat eristévilld, johtamattomillla korkeilla tai teipilla. Ala

kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettdisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole

mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttoon

ri

liittyvia
skitekijoitd. Kaytdssd voi aiheutua seuraavia vaaroja,

ja kayttajan tulee kiinnittdad erityistd huomiota niiden
valttdmiseen:

Takapotkun aiheuttama vamma

— Perehdy taman kayttdohjeen sisaltdon huolellisesti.

Tarinan aiheuttama vamma

— Valta altistumista.
Vahentaminen.

Pélyn aiheuttama vamma

— Kaytd aina suojalaseja. Kaytd asianmukaista
polynaamaria, jossa on asianmukaiset suodattimet,
jotka suojaavat tyomateriaalista irtoavalta polylta
sekd hiomalaikan hankaavilta hiukkasilta. Ald sy®,
juo tai tupakoi tydalueella. Huolehdi tydpaikalla
riittavasta tuuletuksesta.

Katso kohta Riskien



m  Sahkdisku
— Tera saattaa osua piilossa oleviin johtoihin, jolloin
tuotteen osat sahkoistyvat. Pitele tuotetta aina
kahvoista ja ole varovainen leikatessasi seinia tai
lattioita, joissa saattaa olla séhkdjohtoja.
HUOM: Kun kasittelet seinia, kattoja tai lattioita, varo
osumasta sahkdjohtoihin ja kaasu- tai vesiputkiin.

m  Leikkuuterda koskettamisesta aiheutuva vamma
— Terat ovat hyvin teravia ja kuumenevat kaytdssa.
Kaytd kasineitd vaihtaessasi terid. Pida kadet
aina poissa leikkuualueelta. Ald KOSKAAN pida
ty6kappaletta kasin tai reisien valissa. Kiinnita
ty6kappale puristimilla aina kun mahdollista.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kasityokalujen tarind voi joidenkin

kohdalla myétavaikuttaa Raynaudin oireen ilmenemiseen.

Oireita ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen,

yleensé kylméassa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja

kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tydtavat voivat kaikki
myétavaikuttaa naiden oireiden ilmenemiseen. Kayttaja voi
ehkaista tarinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m  Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta laitteen
kayton aikana kasineitd, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampdisind. Raporttien mukaan kylma ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
ilmenemisessa.

m Harjoita kunkin kayttdjakson jalkeen liikuntaa, jotta

INONS

A VAROITUS

Tuotetta ei tule koskaan kytked pistorasiaan osia
koottaessa, saatoja tehtédesséa, puhdistettaessa, huollon
aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttda. Tuotteen
irrottaminen pistorasiasta estda sitd kaynnistymatta
vahingossa, jolloin valtytddn mahdollisilta vakavilta
vammoilta.

m Kaytd huollossa ainoastaan alkuperaisia valmistajan

tuottamia varaosia. Muunlaisten osien kaytté voi
aiheuttaa vaaran tai vioittaa laitetta.

= Al puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa muoveista

ei siedd markkinoilla olevia maarattyja liuotteita, jotka
vahingoittavat niitd. Kaytéd puhdasta riepua lian, pdélyn
jne. puhdistukseen.

= Ala koskaan paéasté jarrunesteita, bensiini, dljytuotteita,

lapaisevia dljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Nama kemialliset aineet voivat vaurioittaa, heikentaa tai En
tuhota muovin. FR

= Kéytd aina sahkolaitetta kayttdessasi tai polya [pI=

puhaltaessasi suojalaseja, joissa on sivusuojaimet.
Kayta liséksi pélynaamaria, jos tyd on polyista.

= Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki

korjaukset tulee antaa valtuutetun RYOBI-huoltopisteen
hoidettavaksi. DA
SV

verenkierto lisaantyisi. VOITELU I
taukoja. Rajoita

Tuotteen laitteen laakerit on voideltu laitteen elinidksi
normaaliolosuhteissa riittavélla mé&aralla korkealaatuista =1y
voiteluainetta. Tasta syystatyokalu ei kaipaa lisdvoitelua.

SYMBOLIT

m Pidd tyon aikana saanndllisesti
paivittdisen tarindn maara.

Jos mitaan ylla mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti laitteen
kaytto ja kerro oireista laakarille.

o
=

A VAROITUS [ RO

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa A Tasavirta
vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitaa saannéllisia taukoja. ,
== Tasavirta

TUNNE TUOTTEESI Puu
-

Katso sivu 109.

Reunaohjaimen nuppi

Viisteen saaténuppi

Akselin lukintanappi

Etukahva, eristetty tartuntapinta
Liipaisimen lukinnan vapautusnappi
Liipaisin

Akkutila

Pélyputken liitos

Sisalaippa

10. Ulkolaippa

11. Terén ruuvi

12. Kuusioavain

13. Syvyyssaadon lukitusvipu

14. Reunaohjain

15. Tera

16. Kahva, eristetty tartuntapinta

Ala leikkaa metallia

Kayta suojalaseja

©

Vaaral! Terava tera.

<
@
@

©CoNOORWN=

Al3 jata sateeseen

1.‘6m‘m
Leikkauksen leveys
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1.2

Teran hampaat

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.

Ala havita kaytettyja akkuja seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena.
Kaytetyt akut seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromu on kerattava
erikseen. Kaytetyt paristot ja

akut ja hukkavalonlahteet on
poistettava laitteista. Kysy

paikalliselta viranomaiselta tai
jalleenmyyjalta kierratysneuvoja ja
tietoja kerayspisteista. Paikallisten
maaraysten mukaan jalleenmyyjilla

voi olla velvollisuus ottaa kaytetyt akut
seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
takaisin veloituksetta. Panoksesi
kaytettyjen akkujen seké sahko-

ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkayttdon ja kierratykseen
auttaa vahentamaan raaka-aineiden
kysyntaa. Kaytetyt, erityisesti litiumia
sisaltavat akut seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromu sisaltavat
arvokkaita ja kierratettavia materiaaleja,
jotka voivat vaikuttaa haitallisesti
ymparistdon ja ihmisten terveyteen, jos
niita ei havitetd ymparistdystavallisella
tavalla. Poista mahdolliset henkil6tiedot
jatelaitteista.

Alkuperéisten ohjeiden suomennos



Sikkerhet, ytelse og palitelighet har hatt topp prioritet under
konstruksjonen av denne sirkelsagen.

TILTENKT BRUK

Den skal bare brukes av voksne som har lest og forstatt
instruksjonene og advarslene i denne handboken, og som
kan anses som ansvarlige for sine handlinger.

Produktet er utformet for lengde- og tverrkapping av tre
eller lignende materialer til en maksimal dybde pa 45 mm.
Produktet kan foreta rette eller avfasede kutt mellom 0 og 50
grader. Den skal brukes slik at nedre kant av verktayet er i
kontakt med arbeidsstykket. Den skal bare brukes pa et tort
og godt opplyst omrade med god ventilasjon.

Produktet er designet for handholdt bruk. Produktet skal ikke
monteres pa en arbeidsbenk, med mindre det gis spesifikke
instruksjoner fra sagprodusenten om hvordan dette gjgres.
Ikke bruk for skjeering av metall eller mur.

Ikke bruk produktet pad noe annen mate enn det som er
beskrevet som tiltenkt bruk. Bruk av elektrisk verktgy pa en
mate det ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

A ADVARSEL

Les ngye gjennom alle advarslene, instruksene og
spesifikasjonene som folger med verktoyet, og se pa
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes,
kan det forarsake ulykker som brann, elektrisk stat og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere bruk.

SIKKERHETSADVARSLER VED BRUK AV
SIRKELSAG

SAGEPROSEDYRER

Hold hendene vekke fra skjaereomradet og
skjerebladet. Handen som ikke holder verktoyets
hovedhandtak skal holde stgttehandtaket eller ligge
pa motorhuset. Dermed risikerer ikke hendene dine a
ligge i sageomradet, i bladets sagspor.

n lkke beror omradet under arbeidsstykket. Der kan
ikke bladbeskytteren beskytte deg, da det ikke dekker
bladet.

= Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets
tykkelse. Bladets tenner skal ikke stikke helt ut under
arbeidsstykket under sagingen.

= Hold ALDRI arbeidsstykket med handen din eller
mellom bena. Fest det pa et stabilt underlag. Det er
veldig viktig a feste arbeidsstykket riktig slik at du ikke
utsetter deg selv for personskader og ikke & baye bladet
eller miste kontroll over verktayet.

m Hold det elektriske verktoyet pa de isolerte
gripeflatene  nar du foretar arbeid der
skjereredskapen kan fa kontakt med skjulte
stromforende elektriske ledninger. Kontakt med
en stromferende ledning vil ogsa gjere de synlige

metalldelene pa verktoyet stramferende og gi brukeren
elektrisk stat.

MSHON

= Bruk alltid et parallellanslag eller et rett trestykke
nar du klgyver. Sagingen blir mer presis og du unngar
a beye bladet.

= Bruk alltid et blad som har en sterrelse og en form
som passer til spindelens diameter. Et blad som ikke
passer til spindelen som det skal monteres pa vil ikke
ga rundt riktig og kan fa deg til & miste kontroll over
verktgyet.

= Bruk aldri skruer eller bladskiver som er defekte
eller uegnet. Bladskiver og skruer er spesiallaget til din
sagmodell, for optimal sikkerhet og ytelse.

ARSAKER TIL TILBAKESLAG OG TILHGRENDE
ADVARSLER:

m Tilbakekast er en plutselig reaksjon som oppstar nar
bladet klemmes, vris eller er darlig stilt; sagen kommer
plutselig ut av arbeidsstykket og rykker voldsomt tilbake
mot brukeren.

= Nar bladet klemmes i treverket, stopper det; motoren,
som fortsetter & ga, slynger da sagen i motsatt retning
i forhold til bladets rotasjonsretning, det vil si mot

brukeren.

m Hvis bladet vris eller er darlig stilt, kan tennene pa
baksiden av bladet trenge inn i treverket, noe som
kan fa bladet til & ga plutselig ut av arbeidsstykket mot

brukeren.

Tilbakekast er altsa forarsaket av gal bruk av verktoyet og/ {5
eller gale sageprosedyrer eller —forhold. Det kan unngas J\le}
ved a ta visse forholdsregler. RU

= Hold sagen godt med begge hender og legg
armene dine slik at de kan kontrollere et eventuelt 1%
tilbakekast. St pa den ene siden av sagen nar du s\’
arbeider, men aldri i linje med bladet. Tilbakekast IE
slynger plutselig sagen bakover, men denne bevegelsen
kan kontrolleres hvis brukeren er forberedt.

m Hvis bladet klemmes fast, eller hvis du av en eller ET
annen grunn ma avbryte sagingen, ma du slippe av/ Hali
pa bryteren og holde sagen i arbeidsstykket helt ESIE
til bladet har sluttet & rotere. Forsgk aldri & fjerne [l
arbeidsstykket fra sagen eller trekke det bakover
mens sagbladet fortsatt er i bevegelse idet dette FELS
kan fore til at sagbladet hogger i arbeidsstykket. FLIsS
Hvis bladet stér fast, ma du forsgke a finne arsaken og
ta ne@dvendige foranstaltninger for at det ikke skal skje
igjen.

m  For du starter sagen igjen for a fortsette med et
sagsnitt, ma du stille bladet i linje med sagsporet
og sjekke at tennene ikke rorer arbeidsstykket.
Hvis bladet er last fast i arbeidsstykket, kan det oppsta
tilbakekast nar sagen startes igjen.

m  Sorg for a stette lange arbeidsstykker for & unnga at
bladet lases fast og begrense faren for tilbakekast.
Lange arbeidsstykker har lett for & bgyes under sin
egne vekt. Du kan plassere stotter pa begge sider
av arbeidsstykket, i naerheten av sagsporet og ved
arbeidsstykkets ende.
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Bruk ikke slgve eller skadete blad. Blad som ikke er
skjerpet eller som er darlig montert vil lage et tynnere
sagspor som vil forarsake for stor friksjon av bladet og
dermed en stgrre fare for vridning og tilbakekast.

For du begynner et snitt, ma du se etter at knappene
for innstilling av dybde og skrastilling er last godt
fast. Hvis innstillingene av bladposisjonen endres under
sagingen, kan bladet lases fast og det kan oppsta
tilbakekast.

Vis ekstra forsiktighet nar du sager inn i en vegg
eller andre lukkede omrader. Bladet kan komme bort
i skjulte elementer, noe som kan medfgre tilbakekast.

FUNKSJONEN TIL NEDRE BESKYTTELSE

For hver bruk ma du kontrollere at den nedre
bladbeskyttelsen dekker bladet som det skal. Bruk
ikke sagen dersom den nedre bladbeskyttelsen
ikke aktiveres fritt og det ikke senkes oyeblikkelig
pa bladet. Den nedre bladbeskyttelsen skal aldri
festes eller fastspennes i apen stilling. Dersom sagen
tilfeldigvis faller, kan den nedre bladneskytteren boyes.
Loft opp den nedre blabeskytteren ved hjelp av hendelen
og pase at det kan handteres uten vanskeligheter og at
det ikke rorer bladet eller en annen del, uavhengig av
sagevinkelen og —dybden du har valgt.

Se etter at den nedre bladbeskytterens fjeer er i god
stand og fungerer riktig. Hvis bladbeskytteren eller
fizeren ikke fungerer riktig, ma de repareres eller
skiftes ut for sagen brukes. Det nedre skjoldet kan
bevege seg tregt som fglge av skadede deler, avleiringer
eller oppbygging av avfall.

Det nedre skjoldet kan kun trekkes tilbake for
hand ved spesielle oppgaver, som "dypkutt" og
"kombinertkutt." Loft opp den nedre bladbeskytteren
ved hjelp av hendelen. Straks bladet trenger inn i
arbeidsstykket, kan du slippe den nedre bladbeskytteren.
For alle andre sagsnitt, settes den nedre bladbeskytteren
automatisk pa plass.

Sjekk alltid at den nedre bladbeskytteren dekker
bladet godt for du legger sagen pa en arbeidsbenk
eller pa gulvet. Dersom bladet ikke er riktig tildekket,
kan det ga rundt av seg selv og skjeere det som befinner
seg i sagbanen. Du ma vaere klar over at bladet fortsetter
a ga rundt en liten stund etter at motoren har stoppet.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

Stovet som oppstar nar man bruker produktet kan
vaere skadelig for helsen, antennelig eller eksplosivt.
lkke pust inn stevet. Bruk et stgvavtrekk og ta pa deg
en passende stgvmaske. Fjern stgv grundig, det vil for
eksempel si med en stgvsuger.

Bruk aldri slipeskive.

Unnga overoppheting av bladtuppene. Bruk ikke
slove eller skadete blad. Ikke press verktoyet.

lkke bruk blader med storre eller mindre diameter
enn anbefalt.

Bruk harselsvern.
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m Fest arbeidsstykket med en tvinge. lkke festede
emner kan pafere alvorlig personskade og materielle
skader.

m  Kontroller grundig materialet som skal kappes
for fremmedlegemer som spiker, skrur og
stiftematerialer, spesielt dersom det arbeides med
resirkulerte trematerialer. Hvis spiker, skruer eller
andre metallgjenstander treffer sagbladet under kapping
vil sagen kunne bli skadet og operatgren og folk som
star i naerheten pafert alvorlig skade.

m lkke bergr sagbladet umiddelbart etter saging.
Sagbladet blir varmt ved saging.

= Bruk kun bladdiameter(e) i samsvar med merkingene.

= Identifiser riktig sagblad som skal brukes for & kappe
materialet.

= Bruk kun de sagbladene som er merket med en fart som
er lik eller hgyere enn farten som er angitt pa sagen.

m Bruk kun sagblader som anbefales av produsenten,
som samsvarer med EN 847-1, hvis beregnet til tre og
lignende materialer.

m  Bruk stovmaske.

m  En passende temperatur for verkteyet nar det brukes er
mellom 0 °C og 40 °C.

m  En passende temperatur for lagring av verktgyet er
mellom 0 °C og 40 °C.

m En passende temperatur nar systemet opplades er
mellom 10 °C og 38 °C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

A ADVARSEL

For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i veesker og ogsa serges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan
forarsake en kortslutning.

m  En passende batteritemperatur nar verkteyet brukes er
mellom 0 °C og 40 °C.

m  En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°Cog20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter apne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.



GJENVARENDE RISIKO

Ogsa nar produktet brukes som beskrevet, er det ikke

mulig & utelukke risiko for brukere eller personer i naerheten

Falgende farer kan oppsta ved bruk og operatgren ber veere

spesielt oppmerksom pa a unnga/sikre fglgende:

m  Personskader pga. tilbakeslag

— Les og sikre deg at du forstar informasjonen i denne
handboken.

Personskader pga. vibrasjon

— Begrense eksponering. Se "Farereduksjon".

Skader skapt av stov.

— Bruk alltid gyebeskyttelse. Bruk en adekvat stavmaske
med passende filtre som kan beskytte mot stgvet som
genereres av arbeidsemne. lkke spis, drikk eller rgyk i
arbeidsomradet. Serg for tilfredsstillende ventilasjon av
arbeidsomradet.

Elektrisk stat

— Bladet kan komme i kontakt med skulte ledninger,
som kan gjare deler av produktet stremferende. Hold
produktet alltid i handtakene og pass pa nar du kutter i
vegger og gulv der det kan veere skjulte kabler.

NB: Nar det arbeides pa vegger, tak eller gulv ma det

pases at det ikke bores i elektriske ledninger og vann- eller

gassrar.

Personskade ved kontakt med sagbladet

— Sagbladene er meget skarpe og blir meget varme
ved bruk. Bruk hansker nar du skifter bladene. Hold
hendene til enhver tid unna kutteomradet. Hold ALDRI
arbeidsstykket med handen din eller mellom bena.
Klem fast arbeidsemne nar det er mulig.

m  brukeren far elektrisk stot.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET
A ADVARSEL

For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan
forarsake en kortslutning.

FAREREDUKSJON

Det har blitt rapportert at vibrasjonene fra handholdt verktey
kan bidra til en tilstand som heter Raynauds syndrom hos
enkelte. Symptomene kan omfatte folelseslgshet og gjore
fingrene bleke, vanligvis synlig ved eksponering til lave
temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering mot lave
temperaturer og fuktighet, diett, rayking og arbeidspraksis
blir alle ansett for & kunne bidra til & utvikle disse
symptomene. Brukeren kan iverksette tiltak for mulig a
redusere virkningene av vibrasjonene:

m Hold kroppen din varm i kaldt vaer. Bruk hansker og hold
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen. Det
er rapportert at kaldt veer er en viktig faktor som bidrar til
Raynauds Syndrome.

m Etter hver arbeidsperiode ber det utferes gvelser for a
oke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden

ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og oppseke en lege

med disse symptomene.

A ADVARSEL

Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktey. Nar du bruker et verktgy over en lenger
tidsperiode, husk a ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT.

Se side 109.

Kantfgringsknapp

Skrakant justeringsknapp
Spindellaseknapp
Fronthandtak, isolert gripeoverflate
Stregmbryterens frigjgringsknapp
Stregmbryter

Batterider

Stevrerkobling

9. Innvendig flens

10. Utvendig sidestykke

11. Bladskruen

12. Sekskantngkkel

13. Dybdejustering lasespak

14. Kantfaringsbeskyttelse

15. Blad

16. Handtak, isolert gripeoverflate

VEDLIKEHOLD

N R ON =

A ADVARSEL

Produktet skal aldri kobles til en stremforsyning mens
du monterer pa deler, gjer justeringer, rengjer, utferer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Ved a
koble fra produktet hindrer man utilsiktet start som kan
forarsake alvorlig personskade.

m Bruk bare produsentens originale reservedeler il
reparasjoner og vedlikehold. Bruk av andre deler kan
skape fare eller fgre til skade pa produktet.

= Unnga bruk av Igsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lgsningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut til
a torke bort smuss, stgv osv.

m Dumaaldrilabremsevaeske, drivstoff, petroleumsbaserte
produkter, rustopplgsende olje osv. komme i kontakt
med plastikkdeler. Slike kjemiske produkter inneholder
stoffer som kan skade, svekke eller gdelegge plasten.

45

Oversettelse av de originale instruksjonene

MSHON

V(O R[(T|MS IT|IO|O(O|Z(M|R(O|T|(Z[5|m m




m Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktgy eller nar
det blases stgv. Hvis arbeidet utlgser stgv, bruk ogsa
en stgvmaske.

m  For stare sikkerhet og palitelighet, ber alle reparasjoner
utfares av et autorisert RYOBI servicesenter.

SM@RING

Alle lager i dette produktet skal sma@res med en tilstrekkelig
mengde med et hoyverdig smeremiddel for & sikre lang
levetid under normale driftsforhold. Det er derfor ungdvendig
med tilleggsmering.
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Sikkerhetsadvarsel

Likestrgm

Tre

Ikke sag i metall

Bruk gyebeskyttrelse

Fare! Skarpt blad.

Ikke utsett utstyret for regn

Bredde pa kappet

Bladtenner

Vennligst les instruksjonene naye for du
starter maskinen.

Oversettelse av de originale instruksjonene

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall som usortert
kommunalt avfall. Avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall ma
samles inn separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og lyskilder ma
fiernes fra utstyret. Undersgk med de
lokale myndighetene for resirkuleringsrad
og innsamlingspunkt. | henhold til
lokale forskrifter kan forhandlere vaere
forpliktet til & ta tilbake avfallsbatterier,
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
gratis. Ditt bidrag til gjenbruk av og
gjenvinning av avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
bidrar til & redusere ettersporselen etter
ramaterialer. Avfallsbatterier, spesielt

de som inneholder litium, og elektrisk
og elektronisk utstyrsavfall inneholder
verdifulle og resirkulerbare materialer
som kan pavirke miljget og menneskets
helse negativt, hvis de ikke blir kastet pa
en milijgkompatibel mate. Slett personlig
data fra utstyrsavfall, om noen.



Mpn npou3BoAcTBE UMPKYNsSpHOW Nunbl  Haubonbluee
BHUMaHve ygaensietcs 6e3onacHOCTU, JKCMyaTauvoHHbIM
XapaKTepucTukaM 1 HaeXHOCTU MHCTPYMEHTA.

HA3HAYEHUE

LiupkynsipHass  nuna  npefHasHaveHa  Tonbko  Ansi
UCMOSIb30BaHNS B3POCTbIMMU, U3Y4YMBLLMMU BCE UHCTPYKLUM
1 NpefoCTepexeHns HaCTOSILLErO PYKOBOACTBA U HECYLLMU
OTBETCTBEHHOCTb 32 CBOW AENCTBUS.

M3penve npefHasHayeHo Ans NpoAonbHOrO U NoNepeyHoro
pacnuna ApeBecVHbl VN aHanorMyHoro martepuana Ha
rny6uHy go 45 mm. Magenve MoXeT BbINOMHATH pacnun
noa npsiMbIM YrOM WM nof HaknoHom oT 0 pgo 50
rpagycoB. [pu MCMonb3oBaHWKM OCHOBaHUE WHCTPYMeHTa
OOMKHO conpukacatbcsl ¢ obpabaTtbiBaemblM U3genuem.
[Monb3oBaTbCst NUNON cnegyeT TONbKO B CyXMX, XOPOLUO
OCBELLEHHbIX 1 BEHTUIIMPYEMbIX MOMELLEHMSIX.

M3penve  npepHasHayeHo  ANA MCMOMb30BaHWst B
nopTaTvBHOM pexumMe. 3anpeljaeTca  ycTaHaBnuBaTb
usgenue Ha BepcTak, eCrnu HeT crneumanbHbiX HCTPYKLWIA
Npou3BOAUTENS  NUIbl,  PernameHTUPYyLWNX  NopsiAoK
Takoro kpenneHusi. He wucnonb3ymte WHCTPYMEHT Ansi
pacnunuBaHua meTanna u KaMeHHOW Knagaku.
Mcnonb3yite  yCTPOWCTBO CTPOrO MO Ha3HAYeHWio,
yKa3aHHOMY B HacTosileM pykoBoacTse. Vcnonb3oBaHue
[aHHOTO 3MEKTPOMHCTPYMEHTA He MO Ha3Ha4YeHUo MoXeT
€o37aTh OMacHyto CUTyaLuio.

A OCTOPOXHO

MpouTtuTte BCe yKkasaHWUA, UHCTPYKLIUM, UNMIOCTPALMM

M cneuudMKauuMu, nocTaBnsieMbii C  3ITUM
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. Heco6nioaexve BCEX
MHCTPYKUMIA, YKa3aHHbIX HUXe, MOXET MPUBECTU K

NOpaXeHUo JNEeKTPUYECKUM TOKOM, MoXapy Wu / vnn
Cepbe3HbIM TpaBMam.

CoxpaHMTe BCe npepynpexageHna U UHCTPyKUuuu ansa
AanbHenLero UCNonb30BaHUs.

NPEOOCTEPEXEHME O BE3OMNMACHOM

UCMONb30BAHUU LMPKYNSAPHOW NMUMbI

BbINONMHEHWE PA3PE30B

A ONACHO

He pepxuTe pyku B obnacTu pesaHusi n pexyluero
Avcka. Bropyto pyky knagute Ha AONONHUTENbLHYIO
PYKOSAITKY unu  kopnyc pABuratens. [epxute
MHCTPYMEHT [ABYMS pyKamu, 3TO MO3BOMUT u3bexaTb
nonajaHuns pyk nop nuibHbIA ANCK.

= He nomelaiite pyku nog obpabarbiBaemyto Aetanb.
3alUMTHBIN KOXYX HE MOXET 3almTuTb Bac ot nessus
noz 3aroToBKM.

m  OrtperynupyiTte rny6uHy nponuna B COOTBETCTBUM
C TONWMHON 3aroToBkKW. He ponyckante, 4TOOBI
NUIBHBIR AUCK MPOXOAWN 3aroToBKy Oonee, 4Yem Ha
BbICOTY 3y6a.

Hukorpa He noppepxuBanTe OTNUNUBaEMbIN
Mmatepuan. 3akpenute wusgenue Ha YCTONYUBOW
nnatdopme. BaxkHo cneauTtb 3a cBoeli 6e30nacHoOCTbIO,
n3beraTb 3aKNMHUBAHUS OWCKA UMW NOTEPU KOHTPONs
Haf, MIHCTPYMEHTOM.

Mpu pa6oTe AepXUTe MHCTPYMEHT 3a PYKOATKM
C 3MeKTPOM3ONUPYIOLLMM MOKPbITUEM, TaK Kak
NUMbHOE MOSIOTHO MOXET HAaTKHYTLCH Ha CKPbITYHO
3nekTponpoBoaky. KacaHve nposoaa, HaxoasLerocs
NOA  HanpspkeHMeM, MOXEeT Bbi3BaTb MpoTekaHue
3MEKTPUYECKOTO TOKa Yepe3 MeTanmnuyeckme 4actu
SMIEKTPOUHCTPYMEHTA U MPUBECTU K  MOPaXEeHUo
onepaTopa aMeKTPUYECKUM TOKOM.

UUADIAd

Bo Bpemsi paGoTbl ucnonb3yWTe napannenbHbIv
ynop unu Hanpasnsoowyto. 3TO YNyyWUT TOYHOCTb
PEe3kn U CHU3WT PUCK 3aKIMUHMBAHUS ANCKA.

Bceraa ucnonb3yiite NurnbHble AUCKU NPaBUNILHOIO

pasmepa u ¢OpMbl, C COOTBETCTBYHOLUM
AuamMeTpoM nocagoyvHoro oTBepcTus. [uckn ¢
nocagoyHblM  OTBEPCTMEM HE  COOTBETCTBYHOLLMM

avameTpy wnuHaens nunel  6ygyt pa6otatb C
GUeHVEeM, YTO MOXKET MPUBECTU K NMOTepe KOHTPONS Haf, EE
MHCTPYMEHTOM.
Hukorga He wucnonb3yiiTe noBpexaeHHbIe mwl
HelTaTHble Wanbbl MMM 6GonTbl  KpenneHus
nunbHoro paucka. Kpenex nunbHOro aucka 6b|n
creuvanbHo paspaboTtaH Anst AaHHOTO WHCTpYyMeEHTa

n obecneunsaet Hauny4wune KadecTBo paboTbl © sV

MPUUYMHBI OTCKOKOB W CBSA3AHHBIE C Humu )
NPEQYNPEXOEHUA: RU

6e3onacHocCTb.

OTpaya - 3TO HeoXuaaHHas peakuusi MHCTpPYyMeHTa
Ha yaap, 3aknuHvWBaHWe unu GueHne NUNbHOTo AWcKa,
KoTopasi BblpaxaeTcss B "noanpbirmBaHun"  nunbl,
BbIXOASLLEN N3 KOHTAKTa C 3aroTOBKOWN MO HanNpaBrieHunto
K onepaTopy;

Korga nunbHbI AUCK TEPSIET CKOPOCTb B pedynbTaTte
3aKMMHMBaHWS B 3aroToBKe, OTBETHasi peakuust
fBuratens otbpacbiBaeT Nuiy MO HanpaeneHulo K
oneparopy;
ECnu nUnbHbIA AUCK YCTAHOBNEH HENpaBurbHO, 3yObst Iy
pasBepHyTbI B MPOTUBOMOOXHYIO CTOPOHY NI UMEeTCs
O6ueHne, ygap TbinNbHOW CTOPOHOM 3yba O 3aroToBKY
NPUBEAET K NOANPLIMVBAHUIO NWIIbI MO HaNpaBneHuo K
onepartopy.

Otgaya  sBNsieTca  pe3ynbTaToM  HEHaAneXallero
UCMONb30BaHNS  MHCTPYMEHTA  W/WNW  HenpaBUIbHOM
paboTbl onepatopa, W €€ MOXHO u3bexaTb MnyTem

NPUHATUA Hagnexawmx mep npegoCcTopoXHOCTU, KOTOpbIe
NPUBOOATCS HUXKE.

[lepXuUTe WMHCTPYMEHT ABYMSI pyKaMu TakK, 4ToGbl
Bbl MOINM NPOTUBOCTOATbL oTaaye. CtounTe c6oKy
OT MUMBLHOTO AMUCKA, HO He Ha JNIMHMKM nponuna.
Mpu oTAaYe MOXHO COXpaHWTb KOHTpOMb  Haj
MHCTPYMEHTOM, €Cni NPEANPUHATL COOTBETCTBYIOLLME
Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTY.
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= B cnyvae, ecnu nunbHbIA AUCK OCTaHaBNUBaeTcs
M3-3a 3aKNMHUBaHWA WKW NO Kakoh-nnbGo Aapyrown
NpUYMHe, BbIKNIOYUTE MUY U [Aepxute ee
HEenoABWXHO A0 NOJMHOIN OCTaHOBKM Aucka. Hukorga
He NbiTaTeCb M3BNeYb MUY M3 3aroTOBKU WU
NOTAHYTh MUY Ha3az Npu BpaLlaloLLeMcsl pexyLuem
AUCKe, TaK Kak 3TO MOXET MPUBECTU K OTCKOKY.
O6si3aTenbHO  YCTAaHOBUTE U yCTPaHUTE  MPUYUHY
3aKNMHUBaHUS.

u [epen BO306HOBNEHEM paGOTbI ycTaHOBUTe nuny
Tak, 4To6bl AUCK OKa3arncs B nponwune, HO 3y6|=;| He
Kacanucb matepuana. Ecnu auck 6y/:1e1' 3axart, nuny
MOXeT OT6pOCI/ITb npu BKIMKOYEHUN.

n [peaycmatpuBaiTe OOMNOMHUTENbHbIE YNOPbI NpuU
paGoTe ¢ kpynHorabap1MTHbLIMU 3aroToBKaMm, 4ToObI
MUHUMU3NPOBATbL PUCK 3alleMNeHUst Aucka unu
oTtpadvy. KpynHble 3aroToBku kak npasuno npornbatorcs
nog, CBOMM BEeCOM. YNopbl AOKHbI yCTaHaBNMBaTh Noj,
3aroToBKOW C 06enx CTOPOH OT MMHWUK pe3a 1 PSaoM C
Kpaem 3aroToBKM.

= He wucnonb3yiiTe Tynble WU MNOBpPEeXAEHHbIE
nunbHble AUCKWM. B pesynbtate ucnonb3oBaHuUs
M3HOLLEHHOrO Ancka nosnyyaetcs Gonee yskuii nponun,
4YTO MPUBOAUT K YBENWYEHUIO TPEHUSI W MOBbILLAET
BEPOSTHOCTb 3aKNMHUBAHUS.

= Pbluary yctaHoBKM rny6uHbl nponuna u yrna
pe3aHusi JOMKHbI ObITb XECTKO 3adMKCUPOBaHbI
A0 Hayana paboTbl. VI3MeHeHMe  MONOXeHWs
MUNBbHOrO AMcka BO BpeMsi paboTbl MOXET NMPUBECTU K
3aKNMHUBaHUIO U OTAaYe.

m CoGniopgante npepenbHyld OCTOPOXHOCTb NpKU
BbIMOMIHEHMU BPE30K B CYLUECTBYHOLMUE CTEHbI UMK
ApYyrue rnyxue 3oHbl. BbicTynaowmi ¢ Apyroii CTOPOHbI
ob6bekTa ANCK MOXeT HaTKHYTbCA Ha HeoxuaaHHoe
npensiTCTBUE, YTO NPUBEAET K OGpaTHOMY yaapy.

®YHKLIMA HUKHETO 3ALLMTHOIO YCTPOWCTBA

u [lepen Hayanom pa6oTbl NpoBepbTe NPaBUILHOCTL
paboThbl HUXKHEro 3alMUTHOro Koxyxa. He HaunHante
paboTaTb, €CnM HWXHUA 3alMTHbIA KOXYX He
ABWXETCA Nerko U He 3aKpbiBaeTCA HeMeAmneHHO.
Hukorpa He nbiTanTecb 3adMKCMpoOBaTb HWXHUMI
3alUTHBIA KOXYX B OTKPbITOM nonoxeHuw. [Mpu
nafeHUy NUnbl HKHUIA 3aLUUTHBIA KOXKYX MOXeET ObITb
nospexaeH. Mepen Havanom paboTbl NpoBepbTe, YTO
KOXyX [BWXETCs CBOGOAHO W He cornpukacaeTcs C
MUMNbHBLIM AVCKOM HE3aBUCUMO OT FyBWHbBI NOrpyXXeHUs
[u1cKa UK yrna ero HakrnoHa.

n [MpoBepbTe nNpaBUNLHOCTL pPa6oTbl BO3BpPaTHOMN
NPY>XWHbI HWKHEro 3aluTHOro Koxyxa. B cnyuae
HenpaBunbHOW paboTbl, 06paTUTECh B CEPBUCHbLIN
ueHTp. MpuynHon MeaneHHoro cpabaTbiBaHNs HKHEro
3aLLMTHOTO KOXyXa MOXeET BbITb NoOBpexaeHue feTanemn
nUnbl UK OTXOAbI MPOM3BOACTBA, CKOMUBLLUMECS MO,
KOXYXOM.

= HWXHWA  3aNTHBIA  KOXYX MOXHO OTBOAWUTHL
BPYY4HYIO TONbKO NpU BbINONHEHUU paboT ocoboro
BUAa, Takux Kak "Bpe3ka" WU BbINOSIHEHMUA
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CNOXHbIX pPe30B. YJAepXuBawWTe HWKHUA KOXYX 3a
pblyar, nocne Toro, kak nessve BOWAET B maTepwan
- OTNYCTUTE 3aWMWTHbIM KOXyX. [na Bcex apyrux
BMAOB PaboT 3alMTHBIA KOXYX [OSIKEH [AeicTBoBaTb
aBTOMaTUNYeCKH.

= Bcerga cnegute 3a TeMm, YTO6bI HXKHUM 3aLUTHBLIN

KOXyX Obinl onylleH nepen TeM, Kak Bbl NOnoxure
nuny Ha Bepctak unu non. OTCyTCTBME 3aLUUTHI HA
OBWXKYLLEMCS MUNbHOM JMCKE NpuBeAeT K TOMYy, 4TO
nuna HavHet "nATuTbes", Npu 3ToM AUck ByaeT NUNUTbL
BCe Ha cBoeM nyTu. He 3abbiBaiiTe 0 BpEMeHU, KOTOpoe
TpebyeTcs ONS MNOMHOM OCTaHOBKW MNUMBLHOMO Aucka
nocne HaxaTusl KNnaBuLLW BbIKIIOYEHNS UHCTPYMEHTA.

AOMNONHUTENbHBLIE NPEAYNPEXAEHUA NO

TEXHWKE BE3OMNMACHOCTU

m [binb, o6pa3yemasa npu paboTe C YCTPOWCTBOM,

MOXEeT MPUYUHUTL Bpepd BalleMy 3[40pPOBbIO,
a Takke ObITb rerkoBOCMIaMeHsAWenca u
B3pbiBoonacHow. He BAbIxanTe Nbinb. Vcnonbayite
YCTPOWCTBO AN OTcacbiBaHWsi MNbIMU U HOCUTE
MbINE3aWUTHY0 Macky. MOMHOCTLIO yaanuTe OCceBLUyo
nbinb, HANpyYMep, ¢ NOMOLLbIO Mblniecoca.

= He ucnonb3yinte abpa3uBHbie Kpyru.
= He ponyckante neperpeBa 3y6beB pexyLliero

nonoTHa. He ucnonb3ynte Tynble wnun
noBpeXaeHHble NunbHble AUCKU. He yBenuuusaiTe
CKOPOCTb paboTbl MHCTPYMEHTA.

= WUcnonb3ywnrte pexywme LUCKMN TONbKO

npeanucaHHoro auametpal

m [lpumeHsinTe cpefcTBa 3alMTbl OPraHoB Cryxa.
= 3axumante obpabaTbiBaemoe usgenve 3aXUMHbIM

ychOﬁCTBOM. HesaxaTble OﬁpaﬁaTblBaeMble nagenuna
MOryT CTaTb I'IpVI‘-II/IH017I TAXenbIX TpaBM U I'IOBpE)K,EleHI/IVI.

» TwarensHo NpoBepsiiTe 3aroTOBKY, KOTOPY Bbl

cobupaeTech pacnunuTb, HET NI B HEM NOCTOPOHHUX
npeAMeToB, TakMX KaK rBO3AW, BUHTbI, CKOGblI,
0COGEHHO ecnu 3TO MOBTOPHO WcCMNoONb3yemas
ApeBecuHa. pu KOHTakTe rBO34el, BUMHTOB, CkOG
WUNU  aHamnornyHbIX 31eMEHTOB C [MCKOM BO Bpemsi
pacnuna Auck nosyymT NOBPEXAEHNE U MOXKET HAaHECTU
cepbesHyto TpaBMy onepaTopy Wnu ApyruMm nuuam.

= He KacaiiTecb pexyllero nonoTtHa cpasy nocne

pacnunoBkn. [lpu  pacnumnoBke PEXyLnin  AWcK
HarpeBaeTcs.

m [vameTp(-bl) nonotHa crnegyet nogbupatb B

COOTBETCTBUU C MapKVUPOBKOWA.

= [lonoTHO JOMKHO COOTBETCTBOBATHL 06p868TbIBaeMOMy

mMaTtepuany.

= Heobxogumo wucnonb3oBaTb MOMOTHO, MapKunpoBka

CKOPOCTM KOTOPOro coBnagaeT Co 3Ha4YeHneM CKOpoCTH,
YKa3aHHOM Ha UHCTPYMEeHTe, Unu nNpeBbIlaeT ero.

[ ] I'Ipvl pacnune ApPeBEeCUHbI mnn aHanorn4HbIxX

MaTepuanoB [AOMyckaeTcsl MCMONb30BaHWE  TOJSbKO
NUMbHbBIX MOMNOTEH, PEKOMEHO0BaHHbIX MPOM3BOAMTENEM
B COOTBETCTBUU cO cTanHaapTom EN 847-1.



m HapeBaiTe nbinesawmTHyo Macky.

= TemnepaTypa OKpyxatoLlei cpeabl Ans aKcniyatauum
MHCTPYMeHTa fofmkHa 6biTe B AnanasoHe ot 0 °C go 40
°C.

= TemnepaTypa OKpyalolleh cpedbl ANs XpaHeHus
MNHCTPYMeHTa formkHa 6biTe B gnanasoHe ot 0 °C go 40
°C.

= PekomeHOyemas TemnepaTypa OKpyXatowen cpefpbl
ONs 3apsgHOro  yCcTpoWcTBa B Mpouecce  3apsiaku
nomkHa 6biTb B AnanasoHe mexay 10 °C n 38 °C.

TPEBOBAHUA BE3OMNMACHOCTHU NMPU

MUCMONb30BAHUWN OOMONHUTENLHON

TpaBmbl, Bbi3biBaeMble BUGpaumen 3

— OrpaHuunBanite Bo3gencTBne. Cm  "CHwxeHne ©

M 0O

Pucka". =

TpaBMbl, BbI3bIBaEMbIE MbISb0 §(
— Bcerma HapgesanTe 3awWuMTHble o04ku. Hocute

pecnupatop C  Hagnexawumu — unbTpamu,
KOTOpble MOTyT 3alMTUTL OT MbfN, WUCTOYHWUKOM
KoTopow siBnsietcs obpabaTbiBaembli MaTepuan u
abpasuBHble YacTuupbl. He ewbTe, He nente u He
KypuTe B paboyert 3oHe. ObecneybTe Hagnexatlyo
BEHTUNSALWMIO Ha paboyem mecTe.

I'Iopa)KeHVle ANEKTPNUYECKNM TOKOM

[MunbHOEe NOMoTHO  MOXeT  3ajeTb

CKpbITYHO

AKKYMYNIATOPHOW BEATAPEMU

NpOBOAKY, MPWU 3TOM [JeTanu U3Lenus OKaxyTcs
noA HanpsbkeHuem. [lepxute wuaaenue TOMbKO
3a npefdHasHayeHHble Ansi 9TOro pyykn u Byabte

(o) POXHO

[lns npeagoTBpaLleHnst onacHoCTU noxapa B pesyrbtate
KOPOTKOrO 3aMblKaHWsi, TPaBM U MOBPEXAEHUSI N3aenus
He oryckaiTe WHCTPYMEHT, CMEHHbI akKyMymnsiTop unm
3apsigHOE YCTPOWCTBO B XXWOKOCTU W He [ornyckante
nonagaHusi  XXMOKOCTEe  BHYTPb  YCTPOWCTB  MNn
akkymynsatopoB.  Koppo3uoHHble ¥ npoBopsiuve
XXUAKOCTW, Takne Kak COneHbl pacTBOp, onpefeneHHble [
XMMUKaTbl, oT6enunBatolme CpefcTBa Unu cogepxalumne
UX MPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHWIO.

OCTOPOXHbI MPU MUMEHUN CTEH W NOJIOB, rAe MoryT

ObITb CKPbIThI Kabenu.
NMPUMEYAHME: Tpu BbinonHeHun paboT Ha cTeHax,
noTosKax Unu nonax crnegute 3a Tem, 4Tobbl He 3a4eTb En
anekTpuyeckue kabenu v rasoBble UMK BOAOMNPOBOAHbIE

TpyGbI.

TpaBma OT KOHTaKTa C PeXyLLMM MOSIOTHOM
— Pexywee nonotHo GyaeT HarpeBaTbCs BO Bpemsi
ucnonb3oBaHus. BbinonHsnTe 3ameHy I'IOJ'IOTHa
B nepyaTkax. He ponyckante nonagaHus pyK
B 30Hy pe3aHusi. Hukorma He noapepxuBainTe
oTnunuBaemblii  matepuan. [1o  BO3MOXHOCTU

= TemnepaTtypa okpyxatolen cpefbl Ans dKcnyaTaumm
akkymynsTopa AomkHa 6biTb B AnanasoHe ot 0 °C o
40 °C.

m  TemnepaTypa okpyxatolein cpeabl ANA XpaHeHus
akkymynsTopa AomkHa 6biTb B AnanasoHe ot 0 °C go
20 °C.

SV
3aKpensnsnTe 3aroToBkKy. Fl

CHWXEHVE PUCKA

Coo6Larnocs, Y4To BUGpaLMs pyYHbIX SIEKTPOUHCTPYMEHTOB Y
OTAEMbHbBIX ML, MOXET CNOCOGCTBOBATL COCTOSIHUIO, KOTOPOE
Ha3bIBAETCA CMHAPOM PeiiHo. K cumnTomMam MoryT OTHOCUTLCS
nokanblBaHve, oHemeHue ¥ nobeneHve nanbUEB (kak npu m
nepeoxnaxaeHun). CHUTaroT, YTO HacNEACTBEHHbIE (haKTOpb,
OXNaXAEHWe 1 BMaxHOCTb, AneTa, KypeHue v npakTuieckui
OMbIT  CrOCOBCTBYIOT PasBUTUIO 3TUX CMMMTOMOB. Huxe
NPVYBOASTCS Mepbl, KOTOPblE MOXET MPUHSATL onepaTtop Ans
CHVKEHWS BO3AENCTBIS BUGpaLmm:

TPAHCMOPTUPOBKA JIUTUEBBIX BATAPEMN

TpaHcnopTtupyite aKKyMYMSATOPHYO 6artapeto B
COOTBETCTBMM C  MECTHbIMM U TOCYAapCTBEHHLIMM
npasunamm v nosIOKEHNSAMU.

Mpu TpaHcrnopTupoBke 6GaTapen TpeTbei CTOPOHOW
cobniopganTe Bce cneunanbHble TpeGOBaHUSI MO yrnakoBke
U MapkvpoBke. [lpoBepbTe, UTOGbl aKKyMymnsiTOpHble
6atapen He BCTynanu B KOHTaKT C Apyrumu GaTapesmu =
UN1 NPOBOAUMBIMU MaTepuanamu npu TpaHCnopTUPOBKeE,
ANs 3TOro 3alMTUTE OrOSIEHHbIE Pa3bembl U30MAUMeit,
U30NMpylLWMMK  Konnadkamu — unuv - neHtamu.  He
nepeHocute Gatapen C MOBPEXAEHUSIMU UMU yTeYKaMu.

3a [JanbHEWWUMU  KOHCYyNbTauusMu obpatutecb B g
TPaHCMNOPTHO-3KCMEANLIMOHHYHO KOMMAaHMI0.

[
OCTATOYHbIE PUCKU

[axe koraa usgenve Ucnonb3ylT COrnacHo UHCTPYKLUUAM,
HEBO3MOXHO MOSIHOCTBIO  YCTPaHUTL  (haKTOpPbl  piucKa.
Cregyolme onacHoCTU MOryT BO3HUKHYTb BO BPEMSI €ro
1cnonb3oBaHusl, U BO u3bexaHue ux pabounin OOIKeH
o6patnTb 0co6oe BHUMaHWe Ha criepytoLlee:

OpeBaiiTech Tennee B xonoaHyto noroay. Mpu pabote ¢

B

YCTPOWCTBOM MONb3yNTECH MepyaTkamu, 4ToObl pyku 1
3ansicTbs 6biny B Tenne. CuutaeTcs, YTo XonoAHas noroaa
ABMAETCA  OCHOBHbIM  (haKTOpPOM, — CMOCOBCTBYIOLLIMM
BO3HUKHOBEHMIO BGonesHn PeitHo (Raynaud’s Syndrome).

Mocne kaxaoro atana paGoTbl BbINOMHATE YNPaXKHEHNS
[NS YCUIeHusi KpoBooBpaLLEHNS.

Yawe penaiite nepepbiBbl B paBote. Cokpatute
ONUTENbHOCTb €XeAHEBHOro NpebbiBaHNS Ha OTKPbITOM
BO3AYXE.

Mpy nosiBNeHnn Kaknx-nbo 13 ykasaHHbIX CMNTOMOB Cpasy
Xe npekpatute paboTy 1 obpaTTech No UX MOBOAY K Bpauy.

A OCTOPOXHO

] TpaBMbI, Bbi3blBaeMbie 0T6paCbIBaHVIeM
— BHumarenbHo FIpOHMTaVITe N n3yynTte Hacroslliee
PYKOBOACTBO Mosib3oBaTens.

MpopomkuTensHoe — WUCMOMb30BaHUE  UHCTPYMEHTa
6e3 nepepbiBa MOXeT MNpuBeCTM Kk Tpasmam. [lpu
UCMOMb30BaHUM WHCTPYMEHTA B TEYEHUE ATUTENbHOro
BPEMeHW fenanTte perynsipHble nepepbisbl.
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N3YYUTE U3OENUE

Crp 109.

©
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PN~ WN =

dukcaTop nnaHku

Pyudka perynnpoBku yrna HaknoHa
BrnokunpoBka WNNHAENs KHOMKY

MepepHsas pyyka, M30MMpoBaHHas MOBEPXHOCTb 3axBaTa
KHonka pa36rnokupoBku Kypka

KypkoBebiii BbikMto4aTens

He3no nogkntoyeHnst 6atapen

CTbIK NbineoTcackiBatoLLen Tpyobl
BHyTpeHHU dnaHew

0. BHelHWI conaHey,

1. BUHT KpenneHus nunbHOro ancka

2. lWecTurpaHHbIl rae4HbIn Koy

3. dukcaTop perynupoBkm rny6uHbl pacnuna

4. Hanpasnsiiowas nMHenka nnaHkm

5. Jlessune

6. Pyuka, nsonmpoBaHHast NOBEPXHOCTbL 3axBaTa

SKCMNYATALUA

Mpun notepe anekTponuTaHns mnm apyrom
CaMOornpou3BOSIbHLIM BbIKIIOYEHWM MALLMHBI HEMEATNEHHO
nepeBeauTe KNaBully BbIKNOYaTeNnsi B  MONOXEHWe
«OTKITKOYEHO» u oTcoeauHUTE BWMKY OT PO3ETKM.
Ecnv npu notepe HanpspkeHWs MaluMHa ocTanach
BKIMIOYEHHON TO Npyu BO30OHOBNEHUM NUTaHUSI OHa
CaMornpoun3BosibHO 3apaboTaeT, YTO MOXET MpUBECTU
K TEnecHOMYy MOBPEeXAEHWI0 W(unv) MatepuanbHOMY
ylep6y.

TEXHUYECKO JTYXXUBAHUE

A OCTOPOXHO

MpuGop HY B KOEM Cryyae He [OIKeH NOACOEANHSATLCS
K MCTOYHUKY NUTaHusl, Koraa Bbl pasbupaeTe ero
KOMMOHEHTbI,  BbIMOMHAETE  PErynupoBKy, — OYUCTKY,
NPOBOANTE TEXHWYECKOe OBCMyXWBaHWe, UnM Korga
npuop He wucnonbayetcsi. OTcoeduHeHve npuGopa
NO3BOMNWT 3aLUUTUTH MHCTPYMEHT OT ClyHalHoro 3anycka,
4YpEBATOro Cepbe3HbIMU (U3NHECKUMI TPaBMaMK.

Mpy  BBLINOMHEHWM  TEXHWYeckoro  obcnyxuBaHWs
MCMonb3ynTe TOMbKO OpWUrMHarnbHble 3amnyactu ot
npoussoauTens. Mcnonb3oBaHue [Opyrux 3anyactei
MOXET MNpPeAcCTaBnsiTb OMACHOCTb WNW  MOBPEAUTb
n3penus.

M3beraiiTe Mcnonb3oBaHUS pacTBopuTeneil BO Bpems
YMCTKM MnacTMaccoBblX YacTei. MHorme nnactmaccsl
YyBCTBUTENMbHbI K BO3AENCTBUIO Pa3NUYHbIX ObITOBBLIX
pacTBopuTeneir M B pe3ynbTaTe MX WUCMOMNb30BaHWS
MOryT paspywmnTbes. [ns CHATWS rpssun, Nblav 1 np.
Nonb3ynTeCb YACTON TPSANKOW.

Hwkoraa He  ponyckante  KOHTakta  TOPMO3HOW
XuakocTn, 6eH3nHa, NPoAYKTOB Ha HE(TAHOW OCHOBE,
nponuMToOYHOro Macna M T. 4. C NracTMaccoBbiMu
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YacTaMu. OTH XMMUKaTbI coAepXaT BellecTBa, KoTopble
MOTyYT UICNOPTUTbL, 0CNAabUTb UK pa3pyLUMTL NacTMacy.

m Bcerpa HageBanTe  NpefoxpaHuTesbHble nnu
3aLUMTHbIE OYKU C BOKOBBLIMM 3aLUMUTHBIMU 3KpAHAMU NP
paboTe ¢ AaHHBIM UHCTPYMEHTOM MW CAYBaHUW NbInK.
Ecnu Bo Bpems paboTbl 06pa3yeTcs MHOTO Nblnu, Takke
HapeBaWiTe NblnesalyuTHYI0 Macky.

m [Ona OGonblwen 6e30MacHOCTM U HAAEXHOCTUM Bce
PEMOHTHble  paboTbl  AOMKHbI  BbINOMHATHCS B
aBTOPU30BaHHOM cepBUCHOM LeHTpe RYOBI.

CMA3KA
Bce nogwunHvkM B u3genuu cmasaHbl [1OCTaTOYHbLIM
KONMM4eCTBOM BbICOKOCOPTHOMN cMmaskn ans

NPOAOIMKNTENBHON dKCNIyaTaumn U3fenus B HopmarsbHbIX
pabouunx ycrnosusx. MoaTomy AononHUTeNbHas cMaska He
TpebyeTcs.

YCNOBHbLIE OBO3HAYEHUA

A CwurHan onacHocT

[MOCTOSIHHbBIN TOK

[peBecuHa

3anpeLyaetcs pesaTtb MeTansbl

MpumeHsnTe cpeacTsa 3almTbl OpraHos
3peHnst

OnacHo! OcTpbiit pexyLumnii amck!

He noaBepraiite UHCTPYMEHT
BO3AEVCTBUIO AOXASA

LnpuHa paspesa

v24
‘ Yucno 3y6bes
Mepep ncnonb3oBaHem npmbopa
BHMMaTENbHO 03HAKOMBTECh C JaHHOW
WNHCTPYKLMEN.



YTunusaumsi akkyMynstopos,
3MEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOTO
o6opyaoBaHusi B MecTe ¢
HEeCopTUPOBaHHbLIMU GbITOBBIMM
oTxogamu He gonyckaetcs. Coop
aKKyMYINSTOPOB, 3NEKTPUYECKOro 1
3MNEKTPOHHOro 06opyaoBaHNs B Liensx
YyTUNU3aLMM JOMKEH OCYLLECTBNATLCS
otaensHo. Mepen ytunusauuen
Heo6xoaMMO K3BneYb U3 06opyaoBaHus
3MEMEHTbI NMUTAHWUS, aKKyMynsiTopbl U
MCTOYHVKM CBETa. YTOUHWUTE NOpsifoK
YyTUNU3aLMN M MECTOHAXOXKAEHUS
NyHKTa Np1Mema y MeCTHbIX BriacTemn
WK nocTaBLmka. Puteiinepsl MoryT
6bITb 06513aHbI 6ecrnnaTHo NpPMHUMaTh
aKKyMynsTopbl, 3MeKTpUYeckoe U
3neKkTpoHHoe o6opyaoBaHue Ha
yTUNU3aLumio B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMW pernameHTamu. Baw

BKNaz B NOBTOPHYIO nepepaboTky
aKKyMynsTOpPOB, a Takke 3MeKTPUYECKOro
1 3NeKTPOHHOro 060pyAoBaHUS
NO3BOSIUT COKPaTUTbL NOTPEGHOCTbL B
cbipbe. AKKYMYNSiTOpbl, B YaCTHOCTMH,
cofepallme NuTuid, a Takke
3NeKTPUYECKOe U 3reKTPOHHOE
obopynoBaHue CoaepXnT LieHHblE U
noanexalume nNoBTOPHOW nepepaboTtke
matepuarbl, KoTopble B criyvyae
HeHaanexallen yTunmaauum cnocobHbl
BpPEOWTb 3KOIOTMU 1 300POBbLI0
niopen. Mepen ytunusauven ynanute
¢ 0bopynoBaHusi BCe NepcoHarnbHble
OaHHble.

MNMepeBoA OPUrMHANBLHBLIX MHCTPYKLUIA
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TpaHcnopTUpoBKa:

KaTeropuyecku He [JonyckaeTcs nageHve U nobble
MexaHuW4yeckue — BO3AEWCTBUMS  HA  YNakoBKy  Mpu
TPaHCMNOPTUPOBKE.

Mpu pasrpy3ke/norpyske He OOMNycKaeTcs MCNonb3oBaHune
noboro B1Aa TeXHNMKKM, paboTaroLen no NpUHLMNY 3axuma
yNakoBKU.

XpaHeHue:
Heobxoammo xpaHWTb B CyXOM MecTe.

Heobxoammo XpaHUTb BAANN OT NCTOYHMKOB MNOBbILLEHHbIX
TemnepaTtyp u BO3ENCTBUS CONHEYHbIX nyqel?l.

Mpn xpaHeHun HeobxoauMo m3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 YNakoBKWN He AonyCcKaeTcA.

Cpok cnyx6bl usgenus:
Cpok cnyx6bl n3genvsi coctasnsieT 5 ner.

He pekomeHgyeTcs K akcnnyataumu rno ucredeHun 5 net
XpaHeHusi ¢ AaTbl M3roToBneHns 6e3 npeaBapuTenbHON
npoBepKu.

[ara wusrotoBneHus (kof pAaTtbl) OTWTaMMOBaH Ha
NOBEPXHOCTU KOpryca U3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog n3rotoBneHus

W17 — Hepenst N3roToBneHus

Onpenenutb  Mecsily W3roTOBMEHUSI MOXHO COrnacHo
npuBedeHHON Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roaa.

O6paTtute BHMMaHue! KonumyecTBO Hefenb B Mecsiue
pasnuyaeTcsi T roaa B rof.

Mecsu |SHBapb |(PeBpanb| Mapt |(Anpenb| Man WioHb | Utonb | ABryct |CeHTAGPL |OkTAGPL [HosA6pL | Aekabps| loa
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E,: 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
% 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Najwyzszymi priorytetami w trakcie projektowania = NIGDY nie trzymajcie obrabianego przedmiotu T©

zakupionej przez Panstwa pilarki tarczowej byly reka czy miedzy nogami. Przymocujcie obrabiany ,9

bezpieczenstwo, wydajnos¢ i niezawodnos¢. przedmiot do stabilnego wspornika. Najwazniejsze %
jest nalezyte zamocowanie przedmiotu do obrébki, tak =

by unikngé wszelkiego ryzyka zranienia, nie nalezy

Opisywana pilarka tarczowa przeznaczona jest do zgina¢ tarczy by nie utraci¢ kontroli nad narzedziem.

stosowania wylgcznie przez osoby doroste, ktére zapoznaty ™ Kiedy pracujecie na powierzchni mogacej skrywac

sie z instrukcjami i ostrzezeniami zawartymi w niniejszym przewody elektryczne, lub gdy podczas pracy

dokumencie oraz zrozumialy je, a takze moga by¢ uwazane przewdd zasilajacy moze by¢ na trasie cigcia,

za odpowiedzialne za swoje postepowanie. trzymajcie narzedzie wylacznie za izolowane i

Produkt przeznaczony jest do cigcia drewna wzdtuz i w nle§I|§kle czescl. 'Zfatknleue Z przewodem p?d,

poprzek widkien na maksymalng gtebokos$¢ 45 mm. Produkt napigciem spc?wodUJe,ze’ w§2}/stk|e metgloyve czescl

moze wykonywac cigcia proste lub uko$ne w zakresie od eIektrongrzedna bgda r°V_V”"?Z pod napigciem, co w

0 do 50 stopni. Nalezy je stosowaé tak, by jego podstawa rezultacie spowoduje porazenie prgdem operatora.

pozostawata w kontakcie z obrabianym przedmiotem. ® Urzadzenie elektryczne nalezy trzyma¢ za izolowany

Narzedzie nalezy stosowaé wytgcznie w miejscach suchych uchwyt, gdy zachodzi ryzyko przewiercenia

i nalezycie oswietlonych oraz wentylowanych. przewodu pod napigciem. Wtedy precyzja cigcia

Ten produkt przeznaczony jest do trzymania w dioni. Tego ulepszy si¢ i unikniecie ryzyka zgigcia tarczy.

produktu nie nalezy montowaé na stole warsztatowym, ® U2Zywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie

chyba ze producent pity przekaze szczegétowe instrukcje dostosowanym do otworu mocujacego wrzeciona. En

dotyczace sposobu postepowania w tym zakresie. Nie Tarcze tngce nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym

nalezy uzywaé do ciecia elementéw metalowych ani maja by¢ zamontowane nie beda sig nalezycie obracaty [[5J=k

betonowych. i mogg spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Nie nalezy uzywaé tego produktu niezgodnie z = Nigdy nie uzywajcie srub czy kotnierzy tarcz, ktéresq

przeznaczeniem. Uzywanie narzedzi w sposob niezgodny zdefektowane lub niedostosowane. Sruby i kotnierze HALS
z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne. tarcz zostaty zaprojektowane specjalnie do waszego PT
modelu pilarki z myslg o optymalnym bezpieczenstwie HZal

A OSTRZEZENIE i osiggach.

Prosimy o uwazne zapoznanie si¢ z ostrzezeniami, PRZYCZYNY ODRZUTU | POWIAZANE OSTRZEZENIA:
instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym

narzedziem oraz z zawartymi w nich ilustracjami. Nie = Odbicie jest nagiq reakda wystepujacq podozas

[l s T|(O| 0|0 m|»n

przestrzeganie przedstawionych nizej zalecen mogioby z.ablokowania' tarczy, jej wygiecig czy zego wy.réerania;
pociagng¢ za sobg wypadki takie jak pozary, porazenia pilarka uwalnia sie nagle z obrabianego przedmiotu i cofa
pradem elektrycznym i /lub powazne obrazenia ciata. sig gwattownie w kierunku uzytkownika.
m Kiedy tarcza zostanie zablokowana w drewnie, przestaje
Zachowaj wszystkie ostrzezenia i instrukcje do sie ona obracac¢ a silnik dalej sig obraca i odrzuca pilarke w
wykorzystania w przysztosci. kierunku odwrotnym do kierunku obrotéw tarczy, to znaczy
w strone uzytkownika.
OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA m  Kiedy tarcza sie wygina lub jest Zle zréwnana, zeby
PRACY Z PILARKA TARCZOWA znajdujgce sie z tylu tarczy moga sie zagtebi¢ w drewnie,
co spowoduje gwattowny odrzut tarczy z obrabianego
PROCEDURY CIECIA przedmiotu w kierunku uzytkownika. UK
Odbicie jest wynikiem zlego uzycia narzedzia i /lub
A NIEBEZPIECZENSTWO niepoprawnego sposobu lub warunkéw ciecia. Mozna go
Trzymaé dionie z dala od miejsca ciecia i tarczy | Uniknac podejmujac srodki ostroznosci.
tnacej. Reka, ktéra nie trzyma gtéwnego uchwytu m Nalezy mocno trzymaé¢ pilarkg dwoma rekami i
narzedzia, powinna trzyma¢ uchwyt pomocniczy lub ustawi¢ ramiona tak, by méc kontrolowaé ewentualne

opiera¢ sie na obudowie silnika. W ten sposéb wasze
rece nie znajda sie w strefie ciecia, na torze tarczy.

odbicie. Trzymaijcie si¢ zawsze z boku pilarki, kiedy
jej uzywacie nigdy nie stawajcie w linii ciecia tarczy.
Odbicie wyrzuca nagle pilarke do tytu, ale moze by¢

= Nie siega¢ pod obrabiany przedmiot. W tym kontrolowane, jezeli uzytkownik to przewiduje i jest na to
miejscu ostona tarczy nie moze Was chroni¢, gdyz nie przygotowany.
pokrywata.rc.zy. o L m Jezeli tarcza sie zaklinuje, lub musicie z jakiejs
= Wyregulujcie glebokos¢ cigcia w zaleznosci od przyczyny przerwaé cigcie, zwolnijcie spust i
g'rubosc! obrablanegf) przedln?lotu. Zeby .tarczy trzymaijcie pilarke w obrabianym przedmiocie do czasu
nie powinny wystawag (.:alkowmle pod obrabianym az tarcza zupetnie przestanie si¢ obracaé. Nie wolno
przedmiotem podczas cigcia. probowaé¢ wyciaga¢ pily z obrabianego materiatu,
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podczas gdy tarcza tnaca jeszcze si¢ obraca; grozi to
wystapieniem zjawiska odrzutu. Kiedy tarcza sie klinuje,
szukajcie przyczyny i podejmijcie Srodki zapobiegawcze,
by to sie nie powtorzyto.

Przed ponownym uruchomieniem pilarki do
ponownego cigcia, zréwnajcie nalezycie tarcze z
nacieciem pily i sprawdzcie czy zeby nie dotykaja
przedmiotu do obrébki. Jezeli tarcza si¢ zaklinuje w
obrabianym przedmiocie, zachodzi ryzyko odbicia podczas
uruchomienia pilarki.

W celu zmniejszenia ryzyka zaklinowania tarczy
lub odbicia, dopilnujcie by dlugie elementy byty
podparte. Diugie elementy do obrébki majg sktonnos¢
do uginania sig pod wlasnym ciezarem. Mozecie ustawié¢
wsporniki po obu stronach przedmiotu do obrébki, blisko
linii cigcia i na koncu przedmiotu.

Nie uzywajcie uszkodzonych lub stepionych tarcz.
Tarcze nienaostrzone lub Zle zamontowane bedgdawaty
ciecie powodujgce nadmierne tarcie tarczy i zwigkszenie
ryzyka wygiecia czy odbicia.

Przed rozpoczeciem cigcia, sprawdzcie czy przyciski
regulacji gtebokosci cigcia i nachylenia sg nalezycie
zablokowane. Jezeli ustawienia pozycji tarczy zmienig
sie podczas cigcia, tarcza moze sie zaklinowaé¢ i moze
nastgpi¢ odbicie.

Nalezy zachowa¢ szczegoélng ostroznosé¢ w
przypadku ciecia istniejacych s$cian lub innych
konstrukcji nieprzelotowych. Tarcza mogtaby uderzy¢
o ukryte przedmioty, co doprowadzitoby do odbicia.

DZIALANIE DOLNEJ OSLONY

Przed kazdym uzyciem, nalezy sprawdzi¢ czy
wewnetrzna ostona tarczy, nalezycie zakrywa tarcze.
Nie uzywajcie waszej pilarki, jezeli wewnetrzna
ostona tarczy nie moze by¢ swobodnie uruchomiona
i jezeli nie opada natychmiast na tarcze. Nie nalezy
mocowa¢ czy przyczepia¢ dolnej ostony tarczy w
pozycji otwartej. Gdyby pilarka przypadkowo spadta,
wewnetrzna ostona tarczy mogtaby sie zgig¢. Podniescie
do gory dolng ostone tarczy przy pomocy dzwigni i
upewnijcie sie, ze mozna jg z fatwoscig manipulowac i
Ze nie dotyka ona ani tarczy ani zadnej innej czesci, bez
wzgledu na wybrany kat i gtlebokos¢ ciecia.
Upewnijnijcie si¢ czy sprezyna wewnetrznej ostony
tarczy jest poprawnie zainstalowana i czy jest w
stanie sprawnym do dziatania. Jezeli ostona tarczy
i sprezyna nie funkcjonuja sprawnie, oddajcie je
do naprawy lub wymiany przed uzyciem pilarki.
Prace ostony dolnej moze utrudnia¢ kleisty osad,
zanieczyszczenia lub uszkodzone elementy.

Ostong dolng mozna wycofywac recznie wytacznie
w szczegolnych przypadkach, jak np. do wykonania
»ciecia wgtebnego” lub ,,cie¢ ztozonych”. Podniescie
wewnetrzng ostone tarczy przy pomocy dzwigni.
Nastepnie, gdy tylko tarcza wejdzie w obrabiany
przedmiot, pusccie wewnetrzng ostone tarczy. Do innych
rodzajéw ciecia, wewnetrzna ostona tarczy umiejscawia
sie automatycznie.
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Przed polozeniem waszej pilarki na stoliku
warsztatowym czy na ziemi, nalezy sprawdzi¢
czy wewnetrzna ostona tarczy, nalezycie zakrywa
tarcze. Jezeli tarcza nie jest nalezycie zakryta, moze
sie obraca¢ bezwtadnos$ciowo i cigé to co znajduje sie
wjej torze cigcia. Zdajcie sobie sprawe z faktu, ze tarcza
obraca sie jeszcze przez pewien czas po wylgczeniu
silnika.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA

Pyt powstajacy podczas korzystania z produktu
moze by¢ szkodliwy dla zdrowia, tatwopalny lub
wybuchowy. Nie wdychaé¢ kurzu. Nalezy stosowac
instalacje odpylania oraz nosi¢ odpowiednig maske
przeciwpytowa. Usun doktadnie pyt, np. odkurzaczem.
Nigdy nie uzywajcie tarczy $ciernej.

Unikaj przegrzewania koncowek ostrza. Nie
uzywajcie uszkodzonych lub stepionych tarcz. Nie
uzywac sity podczas obstugi narzedzia.

Nie uzywac ostrzy o wiekszej lub mniejszej srednicy
od zalecanej srednicy ostrza.

Stosowac¢ $rodki ochrony stuchu.

Obrabiany element nalezy zamocowaé¢ za
pomoca zacisku. Niezabezpieczone elementy moga
spowodowaé powazne obrazenia ciata i uszkodzenia.
Nalezy dokfadnie sprawdzi¢ materiat, ktory ma by¢
ciety, szczegolnie w przypadku cigcia wczesniej
uzywanego drewna; nalezy sprawdzi¢, czy nie ma
obcych elementow, takich jak gwozdzie, sruby lub
spinacze. Jesli gwozdzie, $ruby, spinacze lub podobne
elementy zetkng sie z ostrzem podczas cigcia, pilarka
moze ulec uszkodzeniu, powodujgc powazne obrazenia
ciata operatora lub innych oséb.

Nie dotyka¢ tarczy tnacej bezposrednio po
zakonczeniu cigcia. Tarcza tngca nagrzewa sig
podczas ciecia.

Stosowacé wytgcznie tarcze o $rednicy(-ach) zgodnej(-
ych) z oznaczeniami.

Zidentyfikowa¢ prawidtowg tarcze thgcg dopasowang do
przeznaczonego do ciecia materiatu.

Stosowaé wytgcznie tarcze, na ktérych podano predkosé
co najmniej réwng predkosci podanej na narzedziu.
Stosowaé wylgcznie tarcze zalecane przez producenta,
ktére spetniajg wymagania normy EN 847-1, o ile sg
przeznaczone do drewna i podobnych materiatow.

No$ maske przeciwpytows.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
eksploatacji to od 0 °C do 40 °C.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
przechowywania to od 0 °C do 40 °C.

Zalecany zakres temperatury otoczenia dla uktadu
fadujgcego podczas tadowania to od 10 °C do 38 °C.



AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA w przypadku cigcia otworéw w $cianach i podtogach,
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA gdzie moga przebiegat kable.
UWAGA: Przy wykonywaniu prac na $cianach, sufitach

lub podtogach nalezy unika¢ kontaktu z przewodami
elektrycznymi oraz rurami gazowymi i wodnymi.

IMST0d

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub

Urazy ciata spowodowane kontaktem z ostrzem
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno " y P

zanurzaé narzedzia, akumulatora wymiennego ani — Ostrza sg bardzo ostre i podczas pracy sg gorace.
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczyé sie o to, aby Podczas wymiany ostrzy nalezy nosi¢ rekawice.
do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty si¢ zadne ciecze. Przez caly czas nalezy trzymac rece z dala od
Zwarcie spowodowac¢ mogg korodujgce lub przewodzace obszaru ciecia. NIGDY nie trzymaijcie obrabianego
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i przedmiotu rekg czy miedzy nogami. Jesli to

wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze. mozliwe, nalezy unieruchomi¢ obrabiany materiat.

m  Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas OGRANICZENIE RYZYKA

eksploatacji to od 0 °C do 40 °C. . . s . .
) Znane sg przypadki wywotania u niektérych oséb objawu
m Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas Raynauda spowodowanego wibracjami recznych narzedzi.
przechowywania to od 0 °C do 20 °C. Typowe objawy to mrowienie, dretwienie i bledniecie

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH palcéw, widoczne zwykle po wystawieniu na dziatanie
zimna. Uwaza sig, ze czynniki dziedziczne, wystawienie na

dziatanie zimna i wilgoci, dieta, palenie papieroséw i przyjete
zwyczaje przyczyniajg sie do rozwoju tych objawow. Istniejg
Nalezy postgpowa¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi  grodki zaradcze, ktére moze podjgé operator narzedzia, aby
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania zmniejszy¢ efekt wibracji:

akumulatoréow podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sie, ze zadne akumulatory nie zetkng si¢ z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzgcymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
ztagcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
tadmg izolacyjna. Nie nalezy transportowaé peknigtych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna
uzyskac¢ w firmie spedycyjne;j.

Akumulatory nalezy transportowaé zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

m Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote wtasnego
ciala, zaktadajagc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi urzadzenia nalezy nosic¢ rekawice, aby dtonie i
nadgarstki byly ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
sg gléwna przyczyng powstawania objawu Raynauda. 5

T|Z|5|m |

<

|
m Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac ¢wiczenia lm

poprawiajgce krazenie krwi.. RU
m Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢ =R

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM ekspozycje w ciggu dnia. cs

) - . — HU
Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami, W. ra'2|e dosIW|a.dczen|a ldowolnego ,Z_ wymlen.lonych -
objawdw, nalezy niezwlocznie zaprzesta¢ uzytkowania tego

nadall f"e jest mOZ“We. wyellmlnc.)wa.me okreslonyc.r? urzadzenia i skontaktowac sig z lekarzem.

czynnikéw ryzyka. Nastepujgce zagrozenia moga wystapi¢
odczas uzywania urzgdzenia i operator powinien zwracaé "

" ™ 2 ' . A OSTRZEZENIE

szczegdlng uwage na ponizsze punkty: -
» Urazy ciata spowodowane przez odskok Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac

Nales - tac inf . obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwos$ci zdrowotne. W
— Nalezy ze zrozumieniem przeczylac Informacje przypadku uzywania narzedzia przed dtuzszy czas

I
Py

zawarte w niniejszej instrukcji. nalezy pamieta¢ o regularnych przerwach.
m Urazy ciata spowodowane przez wibracje
— Ograniczy¢ narazenie na kontakt. Patrz
m Urazy ciata spowodowane pytem Patrz strona 109.

— Zawsze nosi¢ okulary ochronne. Nalezy nosi¢
odpowiednig maske przeciwpytowg z odpowiednimi
filtrami, chroniaca przed pytem z obrabianego
materiatu. Nie jesé, nie pi¢ i nie palic w miejscu
pracy. Nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje
miejsca pracy.

m Porazenie pradem elektrycznym

— Ostrze moze zetkngé sie z ukrytymi przewodami,
w rezultacie czego czesci produktu bedg pod 9. Kotnierz wewnetrzny
napieciem. Produkt zawsze nalezy trzymaé za  10- Koknierz zewnetrzny

odpowiednie uchwyty i nalezy zachowaé ostroznos¢ ~ 11- Sruba tarczy
12. Klucz do $rub szesciokatnych

Pokretto prowadnicy katowej

Pokretto regulacji kata nachylenia

Przycisk blokady wrzeciona

Uchwyt przedni, izolowana powierzchnia chwytna
Przycisk odblokowania spustu przepustnicy
Przycisk uruchamiajgcy

Gniazdo akumulatora

Ztacze rury pytowej

©ONOOA®ON =
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13. Dzwignia blokady regulacji gtebokosci
14. Ogranicznik prowadnicy katowej

15. Tarcza

16. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Produkt nigdy nie moze by¢ poditgczony do zrédia
zasilania podczas montazu czesci, regulacji, czyszczenia,
konserwacji lub gdy nie jest uzywany. Odtaczenie
produktu zapobiegnie przypadkowemu uruchomieniu,
ktére mogtoby spowodowa¢ powazne obrazenia ciata.

m Do serwisowania nalezy stosowac wytgcznie oryginalne
czgsci zamienne producenta. Uzycie jakiejkolwiek
innej czesci mogtoby spowodowaé zagrozenie lub tez
uszkodzi¢ wasze narzedzie.

m Nie stosowa¢ rozpuszczalnikéw do czyszczenia
elementow plastikowych. Wiekszos¢  tworzyw
sztucznych, moglyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie
rozpuszczalnikéw dostepnych w sprzedazy. Uzywajcie
czystej szmatki do mycia zabrudzen, pytu, itd.

m Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czesci z ptynem hamulcowym, benzyng, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Substancje
te zawierajg produkty chemiczne, ktére mogtyby
uszkodzi¢, ostabic¢ lub zniszczy¢ plastik.

m  Podczas uzytkowania elektronarzedzi lub
wydmuchiwania pylu nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne z ostonami bocznymi. Jesli wykonywanej
pracy towarzyszy powstawanie pytu, nalezy réwniez
stosowac¢ maske przeciwpytowa.

m Dla wiekszego bezpieczenstwa i lepszej pewnosci,
wszystkie naprawy powinny by¢é wykonywane w
Autoryzowanym Punkcie Serwisowym RYOBI.

SMAROWANIE

Wszystkie tozyska produktu sg smarowane przy uzyciu
odpowiedniej ilosci wysokiej jakosci smaru na caty okres
eksploatacji produktu przy uwzglednieniu normalnych
warunkéw roboczych. W wyniku czego,nie zachodzi
potrzeba dodatkowego smarowania.

SYMBOLE
A Uwaga dotyczagca bezpieczenstwa

=== Prad staty

Drewno

Nie cig¢ metali
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Stosowaé srodki ochrony wzroku

Niebezpieczenstwo! Tarcza tnagca
powinna by¢ ostra.

Nie narazaj na dziatanie deszczu

Szerokos$¢ ciecia

Liczba zebow tarczy

Przed uruchomieniem urzadzenia
prosimy uwaznie przeczyta¢ instrukcje

Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym zuzytych

baterii i akumulatoréw, nie nalezy
wyrzucac¢ jako nieposortowanych
odpadéw komunalnych. Zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny, w tym
zuzyte baterie i akumulatory, musi

byé gromadzony osobno. Zuzyte
baterie, akumulatory i zrédta $wiatta
muszg zostac usuniete ze sprzetu.
Skontaktowac¢ sie z lokalnymi wtadzami
lub sprzedawcg detalicznym w celu
uzyskania porad dotyczacych recyklingu
i punktu zbiérki odpadéw. Zgodnie

z lokalnymi przepisami sprzedawcy
detaliczni moga by¢ zobowigzani do
nieodptatnego odbioru zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego, w tym
baterii i akumulatoréw. Panstwa wktad
w ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte
baterie i akumulatory — w szczegdlnosci
zawierajgce lit — a takze pozostaty
sprzet elektryczny i elektroniczny,
zawierajg nadajgce sie do recyklingu i
cenne materiaty i surowce, ktére moga
mie¢ negatywny wptyw na srodowisko
naturalne i zdrowie ludzkie, jesli nie

Sg usuwane w sposoéb przyjazny dla
$rodowiska naturalnego. Z utylizowanego
sprzetu nalezy usung¢ wszelkie
ewentualne dane osobowe.



Pfi navrhu kotoucové pily byl kladen obzvlastni ddraz na

b

ezpecnost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Kotou€ovou pilu smi pouzivat pouze dospélé osoby, které
si pfecetly a fadné pochopily pokyny a varovani v tomto

n

avodu, a mohou byt povazovany za zodpovédné za své

ciny.
Produkt je ur€en pro podélné pficné fezani dfeva nebo

p

odobnych materialt do maximalni hloubky 45 mm. Produkt

muze provadét rovné nebo zkosené fezy v rozpéti 0 a 50
stupnii. Je ur€ena k pouzivani se zakladnou nastroje, k niz

p
o

T

p
n

filéha obrobek. Pilu je vhodné pouzivat v suchych, dobre
svétlenych a ventilovanych prostorach.

oto naradi je ur€eno k ru¢nimu pouzivani. Pokud vyrobce
ily neposkytuje konkrétni pokyny k takovému postupu, neni
astroj ur€en k montazi na pracovni stil. Nepouzivejte pro

fezani kovu ani zdiva.

Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném

p

ouziti. Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro prace

jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek nebezpeénou
situaci.

A VAROVANI

Prectéte si pozorné upozornéni, pokyny a technické
specifikace dodané s naradim a prohlédnéte si
ilustrace. Nedodrzeni uvedenych pokynt mUze zpusobit
pozar, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné
zranéni.

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci

n

ahlédnuti.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI KE KOTOUCOVE

PILE

POSTUP PRI REZANi

A NEBEZPECI

Udrzujte ruce mimo oblast fezani a kotoué. Jednou
rukou drzte hlavni rukojet’ a druhou rukou pfidavnou
rukojet’ nebo ruku polozte na kryt motoru. Tak se
nemuze stat, Zze se vase ruce dostanou do drahy fezu
nebo do drahy pilového kotouce.

Nesahejte pod obrobek. V tomto misté ochranny kryt
kotouce neposkytuje ochranu, nebot nezakryva kotouc.
Nastavte hloubku Fezu podle sily fezaného materialu.
Zuby pilového kotou€e se pfi fezani nesmi zcela dostat
pod Uroven fezaného materialu.

Opracovavany kus NIKDY nepfidrzujte rukou v oblasti
fezu a ani jej nedrzte mezi nohama. Upevnéte fezany
matrial do stabilniho drzaku. Radné upevnéni fezaného
dilu je zakladnim predpokladem bezpecného fezani.
Spravné upevnéni zamezuje ohybani pilového kotouce.
Navic budete mit naradi pod kontrolou.

Drzte elektricky pohanény nastroj za izolované
uchopové plochy, kdyz nastroj pouzivate s vrtacim

prislusenstvim, které muize pfijit do styku se skrytymi
vodici. Kontakt s "Zivym" vodi¢em zplisobi, Zze kovové
Casti elektrického nastroje se stanou také "Zivymi" a
zplisobi obsluze elektricky uraz.

Pfi provadéni pfimého (paralelniho) fezu pouzivejte
voditko nebo vodici li§tu. Zvysi se pfesnost fezu a omezi
se riziko ohybani kotouce.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru
s vhodnym upinacim pramérem. Pilové kotouce s
nespravnym upinacim prdmérem se nebudou spravné
otacet na hfideli. Navic existuje riziko, Ze ztratite
kontrolu nad naradim.

Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nevhodné
Srouby a pfiruby. Pfiruby a Srouby jsou specifické pro
vas model pily a jsou zarukou bezpecnosti nafadi a
optimalniho vykonu.

ZPETNY VRH A SOUVISEJiCi VAROVANi:

Zpétny vrh naradi je prudka reakce pily, ke které mize
dojit, pokud se pilovy kotou¢ zablokuje, ohne nebo je
Spatné srovnany; pila nahle “vysko€i” z fezaného dilu a
vymrsti se smérem k uzivateli.

Jakmile pilovy kotou¢ uvizne ve dfevé, prestane se
otaCet, motor stale bézi a nasledkem toho dojde k
vymrsténi pily opaénym smérem nez je pohyb pilového
kotouce, tzn. smérem k uzivateli.

Pokud se pilovy kotou¢ ohne nebo neni v zakrytu, zuby v
zadni ¢asti pilového kotouc¢e se mohou zabofit do dreva.
Tim se pilovy kotou¢ vymrsti smérem k uzivateli.

(@]
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Zpétny vrh je tudiz zpusoben nespravnym pouzivanim lm
naradi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné
nevhodnymi podminkami fezani. Zpétnému vrhu - vymrsténi
naradi Ize predchazet dodrzovanim nékolika zakladnich Jef]
opatreni.

PL

HU

m Drzte pevné naradi obéma rukama a paze méjte v IE

takové poloze, abyste mohli zabranit pfipadnému
vymrsténi naradi. Pfi fezani stujte po strané pily,
nikdy v ose drahy pilového kotouce. Pfi zpétném
vrhu dojde k nahlému vymrsténi pily dozadu smérem k
uzivateli, ovSem tento pohyb Ize kontrolovat, pokud si je
uzivatel nebezpeci védom a je na néj pfipraven.

Pokud dojde k zablokovani kotouce v fezaném
materialu, dejte prst ze spoustéce a ponechte pilovy
kotou¢ v fezaném materialu, dokud se neprestane
tocit. Nikdy se nepokousejte pilu odtahnout od
obrobku nebo tahnout pilu zpét, kdyz je kotoué
v pohybu nebo nastane zpétny vrh. Pokud pilovy
kotou€ uvizne v fezaném materialu, pokuste se nalézt
pfi¢inu a provedte napravu, aby k zablokovani kotouce
jiz nemohlo dojit.

Nez znovu uvedete pilu do provozu a budete
pokracovat v fezu, srovnejte pilovy kotoué¢ presné
s drahou fezu a zkontrolujte, zda se zuby pilového
kotouce nedotykaji fezaného materialu. Pokud je
pilovy kotou¢ zablokovany v Fezaném materialu, pfi
spusténi pily by mohlo dojit k jejimu vymrsténi smérem
k uzivateli.

P¥i fezani dlouhych dilt je nutné pouzivat podpéru,
aby pilovy kotoué¢ nemél sklony v materialu blokovat.
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Tim se omezi nebezpeci vymrsténi pily. Dlouhé dily
maji tendenci se prohybat v disledku své vlastni vahy.
Dlouhé dily mlzete podepfit z obou stran, v blizkosti
drahy fezu a na konci fezaného dilu.

Nepouzivejte poSkozené nebo tupé pilové kotouce.
Tupé nebo nespravné nasazené pilové kotouce jsou
zdrojem tfeni, které zvysuje riziko ohnuti kotouce a jeho
vymrsténi z fezaného materialu.

Nez zacnete fezat, zkontrolujte, zda jsou knoflik pro
blokovani fezné hloubky a knoflik pro nastaveni
naklopeni fadné utazeny. Pokud by v pribéhu fezani
doslo ke zméné polohy pilového kotouce, pilovy kotoué
by se mohl zablokovat v fezaném materialu a zplsobit
zpétny vrh.

Bud'te velmi opatrni, kdyz fezete do zdi nebo jinych
slepych oblasti. Pilovy kotou¢ by mohl narazit na skryté
predméty a mohlo by dojit k vymrsténi kotou¢e smérem
na uzivatele.

UNKCE SPODNIHO KRYTU

Pred kazdym pouzitim pily zkontrolujte, zda dolni
ochranny kryt spravné prekryva pilovy kotouc.
Kotoucovou pilu nepouzivejte, pokud kryt pilového
kotouce nelze snadno ovladat nebo jim nelze volné
pohybovat. Nikdy neblokujte dolni kryt pilového
kotouce v oteviené poloze. Pokud by doslo k nechténému
padu pily, dolni kryt pilového kotou¢e by se mohl ohnout.
Zdvihnéte dolni kryt pilového kotou¢e pomoci packy a
zkontrolujte, zda Ize ochrannym krytem snadno pohybovat,
zda se nedotyka pilového kotouce ani zadného jiného dilu
pily, bez ohledu na nastavenou hloubku a Uhel fezu.

Zkontrolujte, zda je v dobrém stavu pruzina dolniho
ochranného krytu. Pokud ochranny kryt nebo pruzina
nepracuji spravné, nechte je opravit nebo vymeénit, nez
zacnete s pilou pracovat. Spodni kryt mize fungovat
liknavé z ddvodu poskozeni dilli, lepivych usazenin nebo
nahromadéni necistot.

Spodni kryt se ruéné muize zasouvat pouze pro
specialni fezy, napfiklad ,zanofovaci fezy“ a
,kombinované fezy“. Dolni ochranny kryt zvednéte
pomoci packy. Jakmile se pilovy kotou¢ dostane do
zabéru s fezanym dilem, pustte dolni ochranny kryt. U
vSech ostatnich typu fez( se dolni ochranny kryt sklopi
automaticky.

Nez postavite pilu na pracovni stil nebo na zem,
zkontrolujte vzdy, zda dolni ochranny kryt zakryva
pilovy kotoué. Pokud pilovy kotou¢ neni spravné
chranén krytem, mize se otacet na zakladé setrvacnosti
a prefiznout vSe, co se nachazi v draze fezu. PFi fezani
nezapomerite, Ze po vypnuti motoru se pilovy kotou¢ jesté
chvili otaci.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi VAROVANI

Prach vznikajici pfi praci s nastrojem byva zdravi
Skodlivy, hoflavy nebo vybusny. Nevdechujte prach.
Pouzijte systém absorpce prachu a noste vhodny
respirator. Radné odstrafiujte usazeny prach, napt.
vysavacem.

58 | Preklad originalnich pokynti

m  Nepouzivejte brusny kotouc.

m Zabraiite prehfati Spicek noze. Nepouzivejte
poskozené nebo tupé pilové kotouce. NepouzZivejte
nadmérnou silu na nastroj.

m  Nepouzivejte kotouée o mensim ¢i vétsSim prameéru,
nez doporuc¢eném.

m  Noste ochranu sluchu.

= Upinadlo obrobku s upinacim zafizenim. Neupnuté
obrobky mohou zpuUsobit vazné zranéni nebo $kody na
majetku.

m Vidy zajistéte dikladnou kontrolu materialu, ktery
budete fezat, zejména pii pouziti recyklovaného
dfeva, na cizi predméty, jako jsou hiebiky, Srouby
a spony. Pokud hrebiky, Srouby, spony nebo podobné
predméty zasahne kotou¢ pfi fezani, pila se mlze
poskodit a vazné poranit obsluhu nebo zpUsobit jiné
potize.

m Nedotykejte se fezného kotouce ihned po fezani.
Pilovy kotou¢ se béhem pouzivani zahfiva.

m  Pouzivejte pramér pilovych kotou¢t podle oznaceni.

m Vyberte spravny pilovy kotou¢ pro fezany material.

m Pouzivejte pouze pilové kotou€e s oznacenim otacek
stejnych nebo vyssich nez je oznaceni otacek pily.

m Pokud chcete produkt pouzivat na dfevo a podobné
materialy, pouzivejte pouze pilové kotouce doporucené
vyrobcem, které odpovidaji normé EN 847-1.

m  Noste respirator.

m  Rozsah teplot okoli pfi pouzivani nastroje je od 0 °C do
40 °C.

m Rozsah teplot okoli pfi skladovani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

m  Rozsah doporucenych teplot okoli pfi pouzivani systému
nabijeni akumulatoru je od 10 °C do 38 °C.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

A VAROVANI

Abyste zabranilinebezpedi pozaru zplisobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulatort nevnikly zadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

m  Rozsah provoznich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 40 °C.

m Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od 0
°C do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

PFenos baterie dle mistnich a narodnich opatteni a predpisu.

Dodrzujte vSechny zvlastni pozadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby Zzadné
baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi



materidly pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktd
prostfednictvim izolace, nevodivych krytek ¢&i lepicich
pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem. Ptejte se u zasilkové spole€nosti na dalsi radu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyzZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpeci mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:
m  Poranéni zplisobené zpétnym razem
— Prectéte si informace v této pfirucce a ujistéte se, ze
jste jim porozuméli.
m  Poranéni zplsobené vibracemi
— Limit expozice. Viz "Snizovani Rizik".
= Zranéni zplsobené prachem
— Vzdy noste ochranu oéi. Pouzivejte vhodnou masku
proti prachu s vhodnymi filtry, které mohou chranit
proti prachu z materialu. V pracovni oblasti vyrobku
nejist, nepit, ani nekoufit. Zajistit dostate¢né vétrani
pracovisté.
u Uraz el. proudem
— Kotou¢ se muze dotknout skrytého elektrického
vedeni, coz muze zpusobit, Zze ¢ast vyrobku se
stane Zivou. Vzdy drzte produkt za uréené rukojeti a
dejte pozor pfi fezani naslepo do stén a podlah, kde
mohou byt skryty kabely.
POZNAMKA: P¥i praci na sténach, stropech nebo
podlahach budte opatrni a vyhnéte se elektrickym
kabelm a plynovému nebo vodnimu potrubi.

= Zranéni z kontaktu s Feznym kotou¢em
— Kotouce jsou velmi ostré a béhem pouzivani se
zahfivaji. Pfi vyméné kotouce noste ochranné
rukavice. UdrZujte vzdy ruce v bezpe¢né vzdalenosti
od fezného prostoru. Opracovavany kus NIKDY
nepfidrZzujte rukou v oblasti fezu a ani jej nedrzte
mezi nohama. Upinejte obrobek kdykoli je to mozné.

Bylo zjisténo, Ze vibrace z nastroji mohou u nékterych osob

pfispivat ke stavu tzv Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu

syndromu). Mezi jeho pfiznaky patfi brnéni, necitlivost a

zbéleni prstl, patrné obvykle po pobytu v chladu. Védci se

domnivaji, Ze k rozvinuti téchto pfiznakl pfispivaji dédicné

faktory, pobyt v chladu a vlhku, strava, koufeni a pracovni

navyky. Uzivatel mize omezit pfipadné pusobeni vibraci

pouzitim vhodnych opatfeni:

m Za chladného pocasi se teple oblecte. PFi praci s
nastrojem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapésti v teple. Bylo zjisténo, Zze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

m Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

m Zafazujte ¢asté pracovni prestavky. Omezte dobu prace
za den.

Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych pfiznaku tohoto O«
syndromu, okamzité preruste praci a vyhledejte lékare. m‘
d

A VAROVANI Z

Poranéni

mohou byt zpUsobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné prestavky.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 109.

©

UDRZBA

ONDO RN

Regulator pravitka okraje

Regulator nastaveni pokosu

Tlacitko pro aretaci vietene

PFedni rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
Pojistka proti nechténému spusténi naradi
Spinac spousté

Otvor pro baterie

Spojka trubky odvodu prachu

Vnitfni pfiruba

0. Vnéjsi pfiruba

1. Sroub kotoude

2. Kli¢ pro Sestihranné Srouby a matice

3. Zamek paky nastaveni hloubky

4. Vodici pravitko okraje

5. Pilovy kotou¢

6. Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem

A VAROVANI

Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajeni, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo
kdyz se nepouziva. Odpojenim produktu predejdete
nahodnému spusténi a tim vaznému osobnimu poranéni.

Pfi udrzbé pouzivejte pouze puvodni nahradni dily F5E
vyrobce. Pouziti jakychkoliv jinych dili maze vytvorit =
nebezpeci nebo zplsobit poskozeni vyrobku.
Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cistite plastové
dily. VétSina fedidel bézné dostupnych v obchodni siti se
nehodi k €isténi plastovych ¢asti, nebot narusuje povrch
plastd. K odstranéni nedistot, prachu apod. pouZivejte
Cisty hadr.

—

i = |00 (O[T |Z(5|m !

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky
zaloZené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu s
plastovymi sou¢astmi. Tyto vyrobky obsahuji chemikalie,

které mohou poskodit, oslabit nebo znicit plastové ¢asti,
pfipadné snizit jejich Zivotnost.

Vzdy noste bezpecénostni bryle nebo bezpeénostni
bryle s postrannimi $titky, kdyZ obsluhujete elektricky
pohanény nastroj nebo pfi rozdmychavani (tvorbé)
prachu. Pokud pracujete v prachu, noste také respirator.
Pro vétSi bezpecnost a spolehlivost by veskeré
opravy mely byt provadény autorizovanym servisnim
stfediskem RYOBI.
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MAZANI

Veskera loZiska naradi byla vyrobcem namazana
dostate€nym mnozZstvim vysoce ucinného maziva, které
staCi na celou dobu Zivotnosti produktu pfi normalnich
podminkach pouzivani. Zadné dal$i mazani naradineni
nutné.

SYMBOLY

A Bezpec¢nostni vystraha

=== Stejnosmérny proud
@ Drevo

Nefezejte kov
Noste ochranu o¢i

Nebezpeci! Ostry kotou€.

Nevystavuijte desti

" gmm

% Sitka fezu
24

‘ Zub kotouge

Pred spusténim pfistroje si fadné
prectéte pokyny.
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Nelikvidujte vybité baterie a elektrické
a elektronické zafizeni spolecné s
netfidénym komunalnim odpadem.
Vybité baterie a elektricky a elektronicky
odpad musi byt shromazdovany
oddélené. Vybité baterie, akumulatory
a odpadni svételné zdroje musi byt od
zafizeni oddéleny. Zjistéte si u mistni
samospravy nebo u maloobchodnika,
jaké jsou pokyny k recyklaci a kde je
sbérné misto. Podle mistnich nafizeni
mohou mit maloobchodnici povinnost
brat bezplatné zpét vybité baterie,
elektricky a elektronicky odpad. Kdyz
budete pfispivat k opétnému pouziti a
recyklaci vybitych baterii a elektrického
a elektronického odpadu, pomuze to
snizit potfebu surovin. Vybité baterie,
zejména ty s obsahem lithia, elektricky
a elektronicky odpad obsahuji cenné a
recyklovatelné materialy, které mohou
mit nepfiznivy dopad na Zivotni prostfedi
a lidské zdravi, nebudou-li zlikvidovany
ekologickym zpUsobem. Odstrarite z
odpadu osobni udaje, pokud né&jaké
obsahuje.



A korflrész kialakitdsa soran elsédleges szempont volt a
biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatésag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A korflrészt

a
fi

kizarélag olyan felnéttek hasznalhatjak,
kik elolvastak és megértették a kézikonyv utasitasait és
gyelmeztetéseit, és tetteikért felelésséget tudnak vallalni.

A terméket ugy alakitottak ki, hogy legfeliebb 45 mm-es
mélységben lehessen vele hasitd és keresztvagast végezni
faban vagy hasonlé anyagokban. A termék egyenes vagy
ferde vagasra alkalmas 0 és 50 fok k6zott. Az eszkéznek a
munkadarabbal érintkezd alapvazaval egyitt kell hasznaini.
Kizarolag szaraz, j6l meguvilagitott és jol atszell6ztetett
térben hasznalhato.

A terméket kézi hasznalatra tervezték. A terméket nem

S
el
é

zabad munkapadra szerelni, kivéve, ha a flirész gyartéja
nnek madjarol konkrét utmutatast ad. Ne hasznalja fémek
s falazatok vagasara.

Ne haszndlja a terméket a rendeltetésétdl eltéré célra.
A szerszamgép rendeltetést6l eltér6 miveletekre valo
aszndlata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

h

Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszamhoz
mellékelt Osszes figyelmeztetést, utasitast és
miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Az alabb részletezett el6irasok be nem
tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramités
és/vagy sulyos testi sériilések.

A jovébeli

fi

felhasznalasra 6rizze meg az Osszes
gyelmeztetést és utmutatot.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A
KORFURESZHEZ

VAGASI ELJIARASOK

Akezét tartsatavol avagasiteriilettol és aflirészlaptol.
Az egyik kezével a szerszam f6 markolatat, a masikkal
pedig a segédfogantyut kell fogni, vagy pedig a motor
véddburkolatra (motorhaz) kell helyezni. Ily médon a
kezei soha nem kerlilnek a vagasi terlletre, sem pedig a
flrésztarcsa meghosszabbitott sikjaba.

Ne nyudljon a munkadarab alad. ezen a helyen a
frésztarcsavéd6 nem takarja a flrésztarcsat.

A vagasmélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen allitsa be. A vagas soran a flirésztarcsa
fogai nem szabad, hogy teliesen a munkadarab ala
menjenek.

SOHA ne tartsa a munkadarabot kézzel ill. a labai
kozé szoritva. A vagasra keriilé darabot egy stabil
tartéeszkozre kell roégziteni. A munkadarab helyes
rogzitése elsédleges fontossaggal bir a sérilésveszélyek
elkerllése érdekében, valamint hogy ne hajoljon meg a
flirésztarcsa, igy a vagas soran ne veszitse el uralmat a
szerszam felett.

A

A gépet kizarolag a szigetelt, cstiszasgatlo részénél
fogja, ha olyan feliileten dolgozik, amelyben
elektromos vezeték lehet, vagy amikor olyan munkat
kell végeznie, melynek soran a tapvezeték a gép
utjdba keriilhet. Az "él¢" vezetékkel vald érintkezés
kévetkeztében a szerszam fém alkatrészei aram ala
kerlilnek, minek kovetkeztében a kezel6t aramités
érheti.

Hasznaljon mindig parhuzamvezetét vagy egy
egyenes lécet, amikor parhuzamos vagast hajt
végre. A vagast pontosabban lehet ily médon kivitelezni,
valamint a flirésztarcsa eldeformalédasanak veszélye is
elkerllhetd.

Kizarolag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete
és formaja megfelel a tengely furatatméréjének. Egy,
a hajtétengelynek nem megfeleld flirésztarcsa nem fog
megfelel6képp forogni, és igy ahhoz vezethet, hogy
elvesziti uralmat a gép felett.

Soha ne hasznaljon sériilt- ill. nem megfelelé
flirésztarcsa csavart és alatétet. A tarcsa alatétek és
csavarok specidlisan az adott tipusu flirészhez lettek
kifejlesztve - a maximalis biztonsag és teljesitmény
érdekében.

VISSZARUGAS OKAI ES  KAPCSOLODO

FIGYELMEZTETESEK:

A

hasznalatanak és/vagy a helytelen vagasi modoknak / =y

A megugras egy olyan hirtelenszer(i reakcid, amely
akkor léphet fel, ha a flirésztarcsa beszorul, elgorbil,
vagy rosszul van bedllitva; a firész varatlanul elvalik a
munkadarabtdl és hevesen visszarlg / visszadobddik a
szerszamhasznalo iranyaba.

Amikor a flirésztarcsa a faba szorul, a tarcsa forgasa
megakad, és a tovabb forgé motor megdobja a flirészt a
forgasirannyal ellenkezd iranyban, azaz a munkavégz6
személy felé.

Ha a flrésztarcsa elgorbil, vagy rosszul van bedllitva,
a tarcsa hatuljan elhelyezkedé fogak beleflrédhatnak
a fa fellletébe, és ez a flirésztarcsat a munkadarabrol
hirtelen a szerszamot hasznalé személy iranyaba
vetheti.

megugras ily modon a szerszam nem medfeleld

HVADVIN
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kérdlményeknek az eredménye. Néhany ovintézkedés UK
meghozatalaval és figyelmes betartasaval azonban
elkerllhet6 ez a veszélyes jelenség.

Tartsa erésen, két kézzel a fiirészt és oly médon
helyezze at a kezeit, hogy egy esetleges megugrast
kontrollalni tudjon. Munka kdzben mindig a fiirész
egyik oldalara helyezkedjen, és soha ne legyen a
flirésztarcsa meghosszabbitott sikjaban. Megugras
esetén a flrész hirtelen hatravetédik, de ezt a reakciot
kontrollalni lehet, amennyiben a hasznalé a jelenség
tudataban van, és felkészll ra.

Ha a fiirésztarcsa beszorul, vagy valamilyen okbadl
kifolyolag meg kell szakitania a vagast, engedje el
a kapcsolot, és tartsa a fiirészt a munkadarabon
addig, amig a tarcsa forgasa teljesen le nem all. Ne
proébalja eltavolitani a flirészt a munkadarabbdl vagy
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visszahuzni a filirészt, mikozben a fiirészlap még
mozgasban van, mert visszarugas torténhet. Ha a
firésztarcsa beszorul, keresse meg az okat, és hozza
meg a sziikséges intézkedéseket ahhoz, hogy ez ne
ismétiédhessen meg Ujra.

Miel6tt a vagas folytatasahoz Gjrainditana a fiirészt,
igazitsa a tarcsat pontosan a flirésznyomba
és ellendrizze, hogy a fogak nem érnek-e a
munkadarabhoz. Ha a filirésztarcsa be van szorulva a
munkadarabba, a flirész bekapcsolasakor valészinileg
meg fog ugrani.

Ugyeljen arra, hogy a hosszi munkadarabokat
tamassza ala, ily moédon elkeriilhetd, hogy a
flirésztarcsa beszoruljon, és ezaltal csokkenti
a megugras veszélyét. A hosszi munkadarabok
meghajolhatnak a sulyuk alatt. A munkadarabot
ajanlatos két helyen alatdmasztani, az egyik a
vagasvonalhoz koézel, a masik pedig a munkadarab
végén legyen.

Ne hasznaljon életlen ill. megrongalédott
flrésztarcsat. Az életlen, vagy rosszul felszerelt
flrésztarcsak hasznalatakor a flirésznyom tul keskeny
és igy a tarcsa nagyon surlédik, ezaltal nagyobb a
torziés igénybevétel- és a megugras veszélye.

Miel6tt a vagashoz kezdene, ellendrizze, hogy a
vagasmélység- és szogbeallito gombok megfeleléen
rogzitve vannak-e. Ha a flirésztarcsa pozicidjat
befolyasold beallitasok a vagas soran mddosulnak, a
tarcsa beszorulhat és megné a megugras veszélye.
Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha egy mar meglévé
falat flirészel vagy mas nem lathato teriileten végez
munkat a géppel. A flrésztarcsa ilyenkor szemmel
nem lathatd, a felllet altal rejtett targyakkal / szerkezeti
elemekkel érintkezhet, és ez megugrast idézhet el6.

ALSO VEDOBURKOLAT FUNKCIO
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Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy az als6
flirésztarcsavédé megfeleloképp takarja-e a tarcsat.
Ne hasznalja a flirészt, ha az als¢ fiirésztarcsavédot
nem lehet szabadon mozgatni ill. ha nem zarédik
azonnal a tarcsara. Soha ne rogzitse, ill. kosse ki
nyitott allapotban az als¢6 fiirésztarcsavédét. Ha
véletlenlil leesik a flirész, az als¢ fiirésztarcsavédd
meghajolhat. A kar segitségével emelje fel a tarcsavédét,
és bizonyosodjon meg arrél, hogy nehézség nélkil
mozgathato, valamint hogy se a flirésztarcsahoz, se
barmilyen mas alkatrészhez nem ér, barmilyen legyen
is a vagas szdge és mélysége.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy az also
fiirésztarcsavédé rugdja jo6 allapotban van és
helyesen miikodik. Amennyiben a flirésztarcsavédé
vagy a rugé nem medfeleloképp miikodik,
javittassa meg, vagy cseréltesse ki az adott
elemet, mielétt a filirészt hasznalatba venné. Az
alsé védoéburkolat nehézkesen mozoghat sérilt
alkatrészek, gumilerakédasok vagy a tul sok lerakédott
szennyezddés miatt.

Az alsé védoéburkolat manualisan is visszahuzhatd,
de ez csak a speciadlis vagasokhoz, példaul
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»besziré vagasokhoz" és ,kombinalt vagasokhoz"
engedélyezett. A kar segitségével emelie fel az
alsé flrésztarcsavédét. Ezutan engedje el, amint a
flirésztarcsa belekap a munkadarabba. Barmilyen mas
tipusu vagasnal az alsé flrésztarcsavédd automatikusan
keril a helyére.

Miel6tt a flirészt egy munkaasztalra vagy a
foldre tenné, mindig ellenérizze, hogy az also
flirésztarcsavédé jol takarja-e a tarcsat. Ha a
flrésztarcsa nincs megfelel6képp takarva, lendiletbdl
mozoghat, és elvaghatja azt, ami az utjaba keril. Mindig
legyen tudataban annak, hogy a flirésztarcsa bizonyos
ideig még forog a motor ledllasa utan.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Atermékhasznalatakozbenkeletkez6 poregészségre
karos, gyulékony vagy robbanasveszélyes lehet. Ne
lélegezze be a port. Hasznaljon porkihordd rendszert,
és viseljen megfelel6 pormaszkot.. Alaposan tavolitsa el
a lerakddott port, pl. egy porszivoval.

Soha ne hasznaljon a géppel dorzstarcsat!

Keriilje a fiirészlapok szélének tulmelegedését. Ne
hasznaljon életlen ill. megrongalédott flirésztarcsat.
Ne eréltesse a gépet.

Ne hasznaljon az ajanlottnal nagyobb vagy kisebb
atméroju flirészlapokat.

Viseljen fllvédét.

Szoritsa le a munkadarabot egy szoritéval. A nem
rogzitett munkadarabok sulyos sérliléseket és karokat
okozhatnak.

Alaposan ellenérizze az anyagot, kiilonosen
ujrahasznositott fa esetében az idegen targyak,
mint a szogek, csavarok, kapcsok stb. tekintetében.
Ha szdgek, csavarok, tlizékapcsok vagy mas hasonld
targyak a vagas soran érintkeznek a flrészlappal,
a flrész karosodik és a kezel6 vagy masok sulyos
sérllése Iéphet fel.

Ne érintse meg a fiirészlapot kdzvetleniil a vagas
utan. A flrészlap a flirészelés soran felforrésodik.

Csak a jeléléseknek megfeleld atmérdju flrészlapo(ka)
t hasznaljon.

Allapitsa meg, hogy melyik a helyes flirészlap a vagando
anyaghoz.

Csak az eszkozon jelolt sebességgel egyenlé vagy
annal magasabb értéket tartalmazé fiirészlapokat
hasznaljon.

Csak a gyarto altal ajanlott, az EN 847-1 szabvanynak
megfelelé, fahoz és hasonlé anyagokhoz vald
flirészpengéket hasznaljon.

Viseljen pormaszkot.

Az eszkdéz kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
miikédés soran: 0 °C - 40 °C.

Az eszkdz kornyezeti hémérséklet-tartomanya a tarolas
soran: 0 °C - 40 °C.

A toltérendszer ajanlott kornyezeti
tartomanya toltés soran: 10 °C - 38 °C.

hémérséklet-



AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI = Flrészlap érintese okozta sérllés o
FIGYELMEZTETESEI — Aflrészlapok nagyon élesek, és a hasznalat kézben
felforrésodnak. A flirészlapok cseréjekor viseljen

kesztylt. A kezeit mindig tartsa tavol a vagasi
terllettél. SOHA ne tartsa a munkadarabot kézzel ill.

HVADVIN

Ardvidzarlat altali tliz, sérllések vagy termékkarosodasok R 3 . ) o
veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a a labai kozé szoritva. Amikor lehetséges, szoritokkal

cserélheté akkut vagy a toltékésziiléket folyadékokba, rogzitse a munkadarabot.
és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok

a késziilékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy KOCKAZATCSOKKENTES

vezetdképes folyadékok, mint pl. a s6s viz, bizonyos - T . .

vegyi anyagok, fehériték vagy fehérits tartalmu termékek, Ismert, hogy a kézi szerszamgepek hasznalata soran
révidzarlatot okozhatnak. fellépd vibracid bizonyos személyeknél hozzajarulhat az
ugynevezett Raynaud-szindroma (Raynaud’s Syndrome)

m Az akkumulator kérnyezeti hémérséklet-tartomanya a  nevl allapot kialakulasahoz. A tinetei lehetnek: az ujjak

hasznalat soran: 0 °C - 40 °C. zsibbadasa, elfehéredése, szurasok érzése, amelyek

m Az akkumulator kémyezeti hdmérséklet-tartomanya a hidegnek kitéve gyakran feler6sédnek. Az 6roklédé tényezok,
tarolas soran: 0 °C - 20 °C. a hidegnek kitettség és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas

és munka kozben alkalmazott fogasok valészintileg mind

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA hozzajarulhatnak ezen tiinetek megjelenéséhez. A vibracié

hatésainak csokkentése érdekében a kezel6nek be kell

tartani az alabbi 6vintézkedéseket:

m Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A gép ==
hasznalatakor viseljen keszty(t a kéz és a csuklod
melegen tartasahoz. Arrél szamoltak be, hogy a hideg ES

ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezets idéjarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindréma

anyagokhoz szallitds kozben; ehhez a szabadon maradt kialakulasaban. NL
csatlakozdkat védje szigeteld fedéllel vagy szalaggal. Ne ~ ® Bizonyos idétartamu hasznalat utan mindig végezzen

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kils6é fél altali szallitasakor kévesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozd specidlis
eléirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok

szallitson repedt vagy szivargd akkumulatorokat. Tovabbi gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.
informacioért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végz6 w Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi [\
céggel. munkaidét.

” ” Ha ezen allapot barmelyik tlinetét tapasztalja, azonnal
hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a
Még a termék rendeltetésszerli hasznalata esetén sem  tUnetekrdl.
lehet teljesen kikliszébdlni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kdvetkezé veszélyek merilhetnek

fel, és a kezeldnek killdndsen oda kell figyelnie az alabbiak | A 9&p hosszabb idejii folyamatos hasznalata seérlléseket
elkeriilésére: okozhat vagy sulyosbithatja a tlineteket. Ha a gépet

hosszu id6n at kell hasznalnia, tartson gyakran szilinetet.
m Visszarugas okozta sérilések

— Olvassa el és értelmezze a kézikdnyvben talalhaté
m  Vibracié okozta sériilések Lasd a 109. oldalon.
— Korlatozza a kitettséget. Lasd “Kockazatcsokkentés”.
m  Por okozta sériilések
— Mindig viseljen védészemiiveget. Viseljen megfelelé
sz(ir6kkel ellatott porvédé maszkot, ami meg
tudja &évni a megmunkalt anyagbdl szarmazé
portdl és a levaléd szemcséktdl. Ne egyen, igyon
vagy dohanyozzon a munkaterlleten. Biztositson
megfeleld szell6ztetést.

Szélvezeté gomb

Ferdevagas beallité gomb
Tengely reteszgomb

Elllsé kar, szigetelt fogéfelulet
Ravasz kireteszel6 gomb

Be - ki kapcsolégomb
Akkumulatornyilas
Porkivezet6 cs6 csatlakozo

9. Bels6 perem

= Aramités I
. - . . . 10. Kiils6 alatét
— A flrészlap érintkezhet a nem lathaté vezetékekkel, 11. Farészlap csavar

ami miatt a termé.k a_lkatrészgi aram ala kerllhetnek. 12. Imbuszkulcs
A terméket mindig a kialakitott fogantyuknal 13. Mélysegallito rogzitékar
fogja, és lgyelien a falakba és padidkba végzett 14. Szélvezets léc
vakvégés'okkor, mert it rejtett kabelek lehetnek. 15. Fiirészlemez
MEGJEGYZES: Ha falon, mennyezeten vagy padion  qg Kar, szigetelt fogofeliilet
dolgozik, vigyazzon az azokban talalhaté elektromos
kabelekkel, gaz- és vizcsovekkel.

V(R|R|(T|M|S|= (O 0|0 Ti»n|o

N A ON =

Az eredeti utmutaté forditasa | 63



KARBANTARTAS

Alkatrészek szerelésekor, bedllitasok végzésekor,
tisztitaskor, karbantartas végzésekor, illetve hasznalaton
kivil mindig hiizza ki a gépet az elektromos halozatbdl. A
termék halozatbdl torténd levalasztasa megakadalyozza
a véletlen bekapcsolédast, ami sulyos sériilést okozhat.

m  Szervizeléskor csak eredeti, a gyartd altal biztositott
cserealkatrészeket hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész
hasznalata veszélyes és a termék karosodasat
okozhatja.

m A mianyag részek tisztitasakor tartdézkodjon
a tisztitészerek hasznalatatél. A  kereskedelmi
forgalomban kaphatdé oldoszerek rongalé hatassal
vannak a mianyagbol késziilt elemek tobbségére. A por
és egyéb szennyezddések stb. tisztitdsara hasznaljon
egy tiszta ruhadarabot.

= A mianyag részek semmilyen korilmények kézott nem
érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum alapu
termékekkel, beszivodd olajokkal stb. Ezen anyagok
olyan vegyileteket tartalmaznak, amelyek karosithatjak,
meggyengithetik vagy ténkretehetik a mianyagot.

m Ha a tapkabel sérilt, azt a veszélyek elkerilése
érdekében csak a gyarté vagy annak hivatalos
szervizkdzpontja cserélheti ki. Lépjen kapcsolatba egy
hivatalos szervizkdzponttal.

= A nagyobb biztonsag és megbizhatésag érdekében
minden javitast hivatalos RYOBI szervizk6zpontban kell
elvégeztetni.

KENES

A termékben lév6 Osszes csapagy a termék teljes
élettartamara elegend6 kendanyaggal van feltdltve, normal
korilmények kozotti haszndlat esetén. Ebbdl kifolydlag
nincs sziikség arra, hogy a gép belsé részeit kenje.

SZIMBOLUMOK
A Biztonsagi figyelmeztetés

Egyenaram

@ Fa
Ne vagjon fémet
Viseljen szemvédot

Veszély! Eles fiirészlap.

Ne tegye ki esének
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1.6mm

Vagas szélessége

Flrészlap fogai

A gép bekapcsolasa elétt figyelmesen
olvassa el az Utmutatét.

Az akkumulatorok, valamint

az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ne dobja

a valogatatlan telepulési hulladékok
kézé. Az akkumulatorok, valamint

az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkilénitve
gyljtse. A hulladékka valt elemeket,
akkumulatorokat és fényforrasokat vegye
ki a berendezésbél. Lépjen kapcsolatba
a helyi hatésaggal vagy kereskedével
az Ujrahasznositasra vonatkozé
utmutatasért és a gydijtéallomasokkal
kapcsolatos informaciokért. A helyi
szabalyozasok szerint a kereskeddk
kotelesek lehetnek ingyen visszavenni
az akkumulatorok, illetve az elektromos
és elektronikus berendezések
hulladékait. A hozzéjarulasa az
akkumulatorok, illetve az elektromos

és elektronikus berendezések
hulladékainak uUjrafelhasznalasahoz és
Ujrafeldolgozasahoz segit csdkkenteni
a nyersanyagok iranti keresletet.
Kuléndsen a litiumot tartalmazé
akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai
értékes és Ujrafeldolgozhatd anyagokat
tartalmaznak, amelyek karos hatassal
lehetnek a kdrnyezetre és az emberi
egészségre, ha nem kdrnyezetbarat
maodon kezelik 6ket. A hulladékka valt
berendezésbdl szlikség esetén tordlje a
személyes adatokat.



Siguranta, performanta si fiabilitatea au fost principalele
noastre prioritati la proiectarea fierastraului dvs. circular.

DOMENIU DE APLICATII

Fierastraul circular poate fi utilizat doar de persoane adulte
care au citit si au Tnteles instructiunile si avertismentele
din acest manual si pot fi considerate responsabile pentru
actiunile proprii.

Produsul este destinat taierii lemnului perpendicular pe fibra
sau in lungul acesteia sau taierii altor materiale similare pana
la o adancime de maxim 45 mm. Produsul poate efectua
taieri drepte sau inclinate intre 0 si 50 grade. Trebuie utilizat
impreuna cu baza aferenta, aflata in contact permanent cu
piesa de prelucrat. Trebuie utilizat doar intr-un mediu uscat,
bine ventilat si iluminat corespunzator.

Produsul este conceput pentru a fi tinut in mana. Produsul
nu trebuie montat pe un banc de lucru decat daca s-au primit
din partea producatorului ferastraului instructiuni specifice
despre cum acest lucru poate fi realizat. Nu folositi pentru
taierea metalului sau a zidariei.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat
pentru folosirea lui destinata. Utilizarea uneltei electrice
pentru alte operatii decat cele preconizate poate duce la
situatii periculoase.

A AVERTISMENT

Cititi, cu atentie, toate avertismentele, instructiunile
si specificatiile furnizate impreuna cu aparatul, si
consultati ilustratiile. Nerespectarea instructiunilor
prezentate Tn continuare poate provoca accidente cum ar
fi incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale grave.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND
FIERASTRAUL CIRCULAR

PROCEDURI DE TAIERE

A PERICOL

Tineti-va mainile la distanta de zona de taiere si
de lama. Mana care nu tine manerul principal al
aparatului trebuie sa tina manerul auxiliar sau sa
fie asezata pe carcasa motorului. Astfel, mainile
dumneavoastra nu risca sa se gaseasca in zona de taiere
sau pe traiectoria lamei.

= Nu atingeti partea de sub piesa de lucru. in acest
loc, aparatoarea lamei nu acopera lama si nu va poate
proteja.

= Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de prelucrat. Dintii lamei nu trebuie sa
depaseasca in intregime grosimea piesei de prelucrat
n timpul taierii.

= Nu tineti NICIODATA piesa de prelucrat cu mana
sau intre picioare. Fixati-o pe un suport stabil. Este
primordial sa fixati corect piesa de prelucrat pentru a nu
va expune riscurilor de ranire si pentru a nu indoi lama
sau a pierde controlul taierii.

s In cazul in care efectuati operatii in locuri in care
accesoriul de taiere poate intra in contact cu cabluri
ascunse, tineti unealta electrica de suprafetele
de prindere izolate. Contactul cu fire electrice
"descoperite" vor face expuse partile din metal al
aparatului electric sa fie si ele "descoperite” si poate sa
electrocuteze operatorul.

m Utilizati intotdeauna un ghid de taiere paralela sau o
rigla atunci cand efectuati o taiere paralela. Precizia
taierii va fi mai buna si vetj evita riscul de indoire a lamei.

= Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate
la axul pe care trebuie sa fie montate nu se vor roti
corect si pot conduce la o pierdere a controlului asupra
aparatului.

= Nu utilizati niciodata suruburi sau flange de lama
defecte sau neadaptate. Flansele si suruburile de lama
au fost concepute special pentru modelul de ferastrau,
pentru o siguranta si o performanta optime.

CAUZE ALE RECULULUI S1 AVERTIZARI PRIVITOARE LA
EL:

= Reculul este o reactie brusca, care se produce atunci
cand lama se agata, se indoaie sau este aliniata
incorect; ferastraul se elibereazd brusc din piesa de
prelucrat si sare violent napoi, in directia utilizatorului.

m Atunci cand lama se agata in lemn, lama se blocheaza,
iar motorul, care continua sa se roteasca, proiecteaza
ferastraul in sens opus sensului de rotatie al lamei, adica
spre utilizator.

m Daca lama se indoaie sau este aliniata incorect, dintii
situati in partea din spate a lamei risca sa intre in
suprafata lemnului, ceea ce va face ca lama sa iasa
brusc din piesa de prelucrat in directia utilizatorului.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a

aparatului si/sau a procedurilor sau a conditjiilor de taiere

incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebita
acordata respectarii unor precautiuni.

= Tineti bine ferastraul cu ambele maini si pozitionati-
va bratele astfel incat sa puteti controla un eventual
recul. Asezati-va intr-o parte a ferastraului atunci
cand lucrati, nu stati niciodata pe directia lamei.
Reculul proiecteazé brusc ferastrdul in spate, dar
aceasta miscare poate fi controlatd daca utilizatorul se
asteapta la ea si se pregateste.

m Daca lama se blocheaza, sau daca trebuie sa
intrerupeti taierea din orice motiv, eliberati tragaciul
si mentineti ferastraul in piesa de prelucrat pana
cand lama se opreste complet din rotatie. Nu
incercati sa scoateti ferastraul din piesa de lucru
si nu trageti ferastraul inapoi cand panza se afla in
migcare; in caz contrar, poate surveni reculul. Daca
lama se agata, cautati cauza si luati masurile necesare
pentru ca acest lucru sa nu se mai repete.

= Inainte de a reporni ferdstriul pentru a continua
taierea, aliniati corect lama cu traseul de taiere
si verificati ca dintii lamei sa nu atinga piesa de
prelucrat. Daca lama este intepenitd in piesa de
prelucrat, la pornirea ferastraului exista riscul sa se
produca un recul.
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Aveti grija sa sustineti piesele de prelucrat lungi
pentru a evita ca lama sa se agate si pentru a limita
astfel riscurile de reculuri. Piesele de prelucrat lungi
au tendinta sa se indoaie sub propria lor greutate. Puteti
aseza suporturi pe ambele parti ale piesei de prelucrat,
aproape de linia de taiere si la nivelul capetelor piesei.
Nu utilizati lame tocite sau deteriorate. Lamele care
nu sunt ascutite sau sunt montate necorespunzator vor
produce un traseu de tdiere care va duce la o frecare
excesiva a lamei si deci la riscuri mai mari de indoire
sau de recul.

inainte de a incepe o tiiere, verificati daca butoanele
de reglare a adancimii si a inclinarii sunt blocate
corect. Daca reglarile pozitiei lamei se modifica in
timpul taierii, lama risca sa se agate si se poate produce
un recul.

Folositi atentie sporita cand taiati in zidaria existenta
sau alte zone fara vizibilitate. Lama ar putea lovi
elemente ascunse, ceea ce ar provoca un recul.

UNCTIE DE COBORARE A APARATORII

inainte de fiecare utilizare, verificati daca
aparatoarea inferioara a lamei acopera corect lama.
Nu utilizati ferastraul daca aparatoarea inferioara
a lamei nu poate fi actionata liber si daca nu se
rabate instantaneu peste lama. Nu fixati si nu
prindeti niciodata aparatoarea inferioara a lamei
in pozitie deschisa. Daca ferastraul ar cadea din
greseald, aparatoarea inferioara a lamei s-ar putea
indoi. Ridicati aparatoarea inferioara a lamei cu ajutorul
manetei si asigurati-va ca aceasta poate fi manipulata
fara dificultate si ca nu atinge nici lama, nici o alta piesa,
indiferent de unghiul si de adancimea de taiere alese.
Asigurati-va ca resortul aparatorii inferioare a lamei
este in stare buna si functioneaza corect. Daca
aparatoarea lamei sau resortul nu functioneaza
corect, duceti-le la reparat sau la inlocuit inainte de a
utiliza ferastraul. Elementul de protectie inferior poate
opera lent din cauza pieselor deteriorate, depunerilor
lipicioase sau acumularii de reziduuri.

Elementul de protectie inferior poate fi retras manual
numai in cazul operatiilor speciale de taiere, precum
wtaieturile inclinate” si , taieturile compuse”. Ridicati
aparatoarea inferioara a lamei cu ajutorul manerului.
Apoi, de indatd ce lama intra in piesa de prelucrat,
eliberati aparatoarea inferioara a lamei. Pentru toate
celelalte tipuri de taieri, aparatoarea inferioara a lamei
se aseaza automat in pozitie.

Verificati intotdeauna ca aparatoarea inferioara
a lamei sa acopere bine lama, inainte de a aseza
ferastraul pe un banc de lucru sau pe sol. Daca lama
nu este acoperita corect, ea se poate sa se roteasca din
inertie si sa taie ce se gaseste pe traiectoria ei. Retineti
ca lama continua sa se roteasca pentru un anumit timp
dupa oprirea motorului.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

Praful produs cand folositi acest produs poate
fi daunator sanatatii dvs, poate fi inflamabil sau
explozibil. Nu inhalati praful. Folositi un sistem de
extractie al prafului si purtati o masca corespunzatoare
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de protectie impotriva prafului. Indepartati complet praful
depus, de exemplu, cu un aspirator.

m  Nu utilizati in niciun caz un disc abraziv.

m Evitati supraincazirea varfurilor lamei. Nu utilizati
lame tocite sau deteriorate. Nu fortati unealta.

m  Nu folositi panze cu diametrul mai mare sau mai mic
decat cel recomandat.

m Purtati echipamente de protectie a auzului.

m  Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere.
Piesele de lucru nefixate cu clema pot cauza vatamare
grava si pagube.

m Verificati complet materialul ce va fi taiat de obiecte
strdine precum cuie, suruburi sau capse, in special
cand folositi lemn reciclat. In cazul in care cuiele,
suruburile, capsele sau obiecte asemanatoare vin in
contact cu lama in timpul operatiunii de taiere, ferastraul
va fi deteriorat si poate avea loc vatamare grava a
operatorului sau a altora.

= Nu atingeti panza de fierastrau imediat dupa taiere.
Panza de ferastrau devine fierbinte in timpul taierii.

m Utilizati numai discuri tadietoare cu diametrul
corespunzator marcajelor.

= Identificati discul taietor adecvat care se va utiliza pentru
materialul ce va fi taiat.

m  Utilizati numai discuri taietoare marcate cu o viteza mai
mare sau egald cu cea marcata pe unealta.

m Utilizati numai lamelele recomandate de producator,
care sunt conforme cu EN 847-1, daca acestea vor fi
utilizate pe lemn si materiale analoage.

m Purtati masca de praf.

m  Temperatura ambientald in timpul functionarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0 °C si 40 °C.

m  Temperatura ambientala in timpul depozitarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0 °C si 40 °C.

m  Temperatura ambientald in timpul incarcarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 10 °C si 38 °C.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

A AVERTISMENT

Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor
sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul
in lichide si asigurati-va sa nu patrunda lichide in aparate
si acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate,
precum apa saratd, anumite substante chimice si
nalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot provoca un
scurtcircuit.

m  Temperatura ambientald in timpul utilizarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0 °C si 40 °C.

m  Temperatura ambientala in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0 °C si 20 °C.
TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.



Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca in timpul transportului nicio baterie nu vine
in contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum este descris, este
totusi imposibil sa se elimine complet anumiti factori de risc
reziduali. Urmatoarele pericole ar putea aparea in timpul
folosirii iar operatorul trebuie sa acorde o atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:
= Vatdmare cauzata de recul.

— Cititi si intelegeti informatiile din acest manual.
m Vatamare cauzata de vibratii.

— Limitati expunerea. Vezi "Reducerea Riscului”
= Vatdmare cauzata de praf.

— Purtati intotdeauna ochelari de protectie. Purtati
masca de protectie Tmpotriva prafului cu filtre
corespunzatoare ce va pot proteja de praful de la
materialul la care se lucreaza. Nu mancati, beti sau
fumati in zona de lucru. Asigurati aerisire adecvata
la locul de munca.

m  Electrocutare

— Lama poate veni in contact cu firele electrice,
cauzand parti ale produsului sa devina conductoare
electric. Tineti produsul intotdeauna de manerele
desemnate si fiti atent la taierea oarba in pereti si
podele unde pot fi ascunse fire electrice.

NOTA: Atunci cand lucrati la pereti, tavane sau podele,

fiti atent pentru a evita cablurile electrice si tevile de gaz

sau apa.
m Vatamare de la contactul cu lama taietoare.

— Lamele sunt foarte ascutite si vor deveni fierbinti in
timpul folosirii. Purtati manusi la schimbarea lamelor.
Tineti intotdeauna ferite méinile de zona de taiere.
Nu tineti NICIODATA piesa de prelucrat cu mana
sau intre picioare. Prindeti in clema piesa de lucru
oricand e posibil.

REDUCEREA RISCULUI

S-a retinut ca virbatiile de la sculele de mana pot contribui
la starea numitd Sindromul lui Raynaud, la anumite
persoane. Simptomele pot include furnicaturi, amorteala si
albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa expunerea la
frig. Factori ereditari, expunerea la frig si umiditate, dieta,
fumatul si practicile de munca contribuie la dezvoltarea
acestor simptome. Existd masurator care pot fi efectuate de
catre operator pentru a reduce efectele de vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporala ridicata pe vreme
rece. Cand operati unitatea purtati manusi pentru a va
mentine mainile si incheieturile la caldura. S-a constatat
ca vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.

m Dupa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei

a

Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

fectiuni, trebuie ntrerupta utilizarea si consultat un medic.

YNYWOY

A AVERTISMENT

Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea
prelungitd a sculei. Atunci cand folositi o sculd pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 109.

INTRETINEREA

CENOOAWN =

Buton rotativ de ghidare a marginii

Buton rotativ de reglare in unghi

Buton de blocare a axului

Maner frontal, suprafata de contact izolata
Butonul de deblocare a butonului de pornire
Declansator comutator

Port acumulator

Racord tub de praf

Flansa interioara

0. Flansa exterioara

1. Surub lama

2. Cheie hexagonala

3. Maneta de blocare a reglarii adancimii

. Protectie a ghidarii marginii

5.Lama

6. Maner, suprafata de contact izolata

A AVERTISMENT

Produsul nu trebuie conectat niciodata la priza atunci
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau faceti
intretinerea, sau atunci cand parodusul nu este folosit.
Deconectarea produsului va preveni pornirea accidentala
ce poate cauza vatamare grava.

m|iS|= I(O|T Jn®|O|o|Z|5(m o

La efectuarea service-Iui folositi doar piese de schimb
originale ale producatorului. Utilizarea altor piese
poate crea situatii periculoase sau poate conduce la
deteriorarea produsului.

Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele -
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa fie
deteriorate prin utilizarea unor solventi vanduti in comert.
Utilizati o carpa curata pentru a curata murdariile, praful

etc.

Nu lasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa intre in
contact cu partile din plastic. Aceste produse chimice
contin substante care pot afecta, slabi sau distruge
plasticul.

Atunci cand operati scula electrica sau cand indepartati
praful, purtati intotdeauna ochelari de protectie sau
ochelari de protectie cu aparatori laterale. Daca mediu
de lucru este plin de praf, purtati intotdeauna o masca
impotriva prafului.

67

Traducerea instructiunilor originale



m  Pentru o siguranta si fiabilitate sporita, toate reparatiile
trebuie sa fie efectuate la un centru service RYOBI
autorizat.

LUBRIFIEREA

Toti rulmentii din interiorul produsului sunt lubrifiati cu o
cantitate suficienta de lubrifiant de calitate Tnaltd pentru
durata produsului in conditi normale de folosire. In
consecinta, nici o ungere suplimentara nu este necesara.

SIMBOLURI

Alerta de siguranta
Curent continuu
Lemn

Nu taiati metal

Purtati echipamente de protectie a
vederii

Pericol! Panza ascutita.

Nu expuneti in ploaie

Latime a taierii

s Dinte lama
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Anu se arunca deseurile de
echipamente electronice si electrice si
bateriile epuizate la gunoiul menajer.
Deseurile formate din echipamente
electrice si electronice si bateriile
epuizate trebuie colectate separat.
Sursele de iluminare, bateriile si
acumulatorii epuizati trebuie scoase din
aceste echipamente. Solicitati consiliere
de la autoritatea dvs. locala sau de la
comerciantul de unde ati achizitionat
aspiratorul, Tn privinta punctului de
colectare. Conform reglementarilor
nationale, vanzatorii cu amanuntul au
obligatia de a colecta bateriile epuizate,
deseurile de echipament electric si
electronic, gratuit. Contributia dvs. la
reciclarea si reutilizarea bateriilor, a
echipamentelor electrice si electronice
ajuta la reducerea cererii de materii
prime. Bateriile epuizate, in special

cele cu litiu, deseurile formate din
echipamente electrice si electronice
contin materiale reciclabile valoroase,
care pot avea o influenta negativa
asupra mediului inconjurator si asupra
sanatatii umane, daca nu sunt eliminate
ntr-o maniera ecologica. Stergeti datele
personale din echipamentul deseu, daca
este cazul.



DroSibai, veiktsp&jai un uzticamibai ir pievérsta vislielaka
uzmaniba, radot jlsu ripzagi.

PAREDZETA LIETOSANA

Rotacijas  instruments  paredzéts lietoSanai  tikai
pieaugusiem, kuri izlasTjusi un sapratusi $1s rokasgramatas
norades un bridinajumus un var tikt uzskatiti par atbildigiem
par savu ricibu.

Produkts ir radits koka vai lidzigu materialu zagésanai
Skiedras virziena vai tai Skérsam ar maksimalo dzilumu Iidz
45 mm. Produkts var veikt taisnus vai slipus zagéjumus
starp 0 un 50 gradiem. Instrumentu jalieto t3, lai ta pamatne
saskartos ar apstradajamo materialu. Tas jalieto tikai sausa,
labi apgaismota un labi védinama vieta.

Produkts ir paredzéts lietoSanai, turot rokas. Produkts
nav paredzéts uzstadi$anai uz darba galda, ja vien zaga
razotajs nav sniedzis Tpasas norades par to, ka tas darams.
Neizmantojiet grieSanai metala vai mari.

Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam
paredzétajiem. Izmantojot elektroinstrumentu darbibas, kas
nav paredzeétas, var rasties bistama situacija.

A BRIDINAJUMS

I1zlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus s1
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaitito
instrukciju neievéro$ana ir bistama; ta var izraisit
elektrisko triecienu, aizdegSanos un/vai nopietnas
traumas.

Visus bridinajumus un noradijumus saglabajiet
turpmakam uzzinam.

RIPZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

ZAGESANAS DARBIBAS

A BISTAMI

Sargajiet rokas no grieSanas zonas un asmens.
Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora
korpusa. Ja abas rokas tur zagi, tad tajas nevar iezagét
ar ripu.

m  Nesniedzieties zem sagataves. Aizsargs nevar
pasargat jds no ripas zem sagataves.

= Noreguléjiet grieSanas dzilumu lidzvértigi sagataves
biezumam. Zem sagataves jabat redzamam mazak par
pilnu zobu.

= Nekada gadijuma neturiet zagéjamo sagatavi rokas
vai pari kajam. Piestipriniet sagatavi pie stabilas
pamatnes. Ir svarigi pareizi atbalstit sagatavi, lai
mazinatu kermena atsegumu, ripas kerSanos vai
kontroles zaudésanu.

m Darbos, kuros instruments var saskarties ar
sléeptiem vadiem, turiet instrumentu aiz izolétajam
satverSanas virsmam. Saskarsme ar "dzivu" vadu
padarTs ierices neapklatas metala dalas "dzivas" un var
radit elektroSoku lietotajam.

m Zagéjot Skérseniski, izmantojiet vadlinealu vai
vadotni ar taisnu malu. Tas uzlabo griezuma precizitati
un mazina ripas kersanas risku.

= Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas
(rombveida vai trisstiirveida zobu) zobus. Ripas, kuru
forma neatbilst zaga stiprinasanas ietaisém, kustésies
ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.

= Nedrikst izmantot bojatas vai nepareizas paplaksnes
vai skrives. Asmens starplikas un skrives speciali
izstradatas jOsu zagim, optimalam sniegumam un
drosibai.

IMSIALV

ATSITIENA CELONI UN AR TO SAISTITIE BRIDINAJUMI:

= Papildu drosibas instrukcijas visiem zagiem Atsitiena
iemesli un ta novérSana; atsitiens ir péksna reakcija uz
iespiestu, ieliektu vai nepareizi noregulétu zaga ripu, kas
var pasist nepietiekami labi novalditu zagi uz aug$u un
ara no sagataves pret operatoru;

m kad ripu iespiez vai ieliec iegriezuma saspieSanas,
ripa tiek bremzéta, un motora reakcija strauji virza
instrumentu atpakal pret operatoru; [ EN

m jaripa tiek saliekta vai izreguléjas griezuma, ripas zobi
var iecirsties materiala aug$éja virsma, liekot ripai izlekt I!E
no griezuma pret operatoru;

Atsitiens rodas no zada nepareizas lietoSanas un/vai

nepareizas darba procediras vai apstakliem; no ta var HNE

izvairTties, veicot pareizus drosibas pasakumus.

m Turiet zagi stingri un novietojiet rokas ta, lai tas M2
noturétu pret potencialo atsitienu. Novietojiet =\
kermeni abas ripas pusés, bet ne viena linija ar ripu. [
Atsitiens var likt zagim atlekt atpakal, bet operators
var kontrolét ta spékus, ja tiek veikti pareizi droSibas
pasakumi.

= Kad ripa keras vai zagéSana tiek partraukta kadu
citu iemeslu dél, atlaidiet slédza méliti un turiet zagi
nekustigi materiala, lidz ripa pilniba apstajas. Nekad [;{e)
neméginiet izcelt zagi no sagataves vai vilkt zagi [JiV
atpakal, kamér asmens parvietojas, jo tas var izraisit
atsitienu. Izpétiet, kadi iemesli izraisa ripas ker$anos,
un novérsiet tos. HR

= Kad atkartoti ieslédzat zagi, kas atrodas sagatave,
centréjiet ripu griezuma un parbaudiet, vai ripas
zobi nav iekérusies materiala. Ja zaga ripa iekeras,
zagi atkal iedarbinot, tas var palékties vai atlekt atpakal
no sagataves. TR

= Atbalstiet lielas plaksnes, lai mazinatu risku, ka §58
ripa iekersies griezuma un atsitisies atpakal. Lielas
plaksnes parasti liecas no sava svara. Balstus janovieto
zem plaksnes abas pusés zagéjuma Iinijas un plaksnes
malas tuvuma.

m Nelietojiet ripas ar neasinatiem zobiem vai bojatas
ripas. Neasinatas vai nepareizi iestatitas ripas rada
Sauru zagéjuma eju, kas rada parak lielu berzi, ripas
kerSanos un atsitienu.

= Ripas dziluma un lepka reguléSanas fiksatoriem
jabat drosi pievilktiem, pirms sakt zagésanu. Ja
zagésanas procesa ripas iereguléjums novirzas, ta var
sakerties un atsisties atpakal.

o]
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Rikojieties pasi piesardzigi, zagéjot eso$ajas sienas
vai citas neredzamas vietas. lzvirzijusies ripa var
atdurties pret objektiem, kas var izrais’t atsitienu.

APAKSEJA AIZSARGA FUNKCIJA

m |zmantojiet tikai

asmenu diametru(s) saskana ar

marké&jumu.

=  Atrodiet zagéjamam materialam piemérotu zaga asmeni.
= Izmantojiet tikai zaga asmenus, kas markéti ar atrumu,

kas vienads vai lielaks par atrumu, kas noradits uz

m Pirms katras izmantosanas parbaudiet, vai kustigais instrumenta.
aizsargs pareizi aizveras. Nelietojiet zagi, ja kustigais e .
aizsargs brivi nekustas un uzreiz neaizveras. Nekada " Izmantouet fikai raZotéja |ete|ktlos zaga asmenus, kas
gadijuma nefikséjiet kustigo aizsargu atvérta atbilst sltalnd_alftam EN 8f17'1 ja paredzéts stradat ar
pozicija. Ja zagis nejausi nokrit, kustigais aizsargs var koku vai lidzigiem materialiem.
saliekties. Paceliet kustigo aizsargu ar atvelkamo rokturi ~ ®  Valkajiet puteklu masku.
un parbaudiet, vai tas kustas brivi un nepieskaras ripai  m  Apkartgjas vides temperatiras diapazons instrumentam
vai citai dalai — jebkura lenki un griezuma dziluma. lietoSanas laika ir starp 0 °C un 40 °C.

= Parbaudiet kustiga aizsarga atsperes darbibu. Ja w Apkartgjas vides temperatiras diapazons instrumenta

aizsargs un atspere nedarbojas pareizi, tiem pirms
lietoSanas javeic apkope. Apak$éja aizsarga darbiba
var bat Iena bojatu detalu, sveku nogul$nu vai atbirumu

uzglabasanai ir starp 0 °C un 40 °C.

m leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons

ladéSanas sistémai uzlades laika ir starp 10 °C un 38 °C.

uzkra$anas dé|.

m Apakséjo aizsargu var manuali atbidit tikai TpasSiem
griezumiem, pieméram, "iegriezumiem™ un
"saliktiem griezumiem". Paceliet kustigo aizsargu
ar atvelkamo rokturi un, tiklidz ripa ieklust materiala,
atlaidiet kustigo aizsargu. Visiem citiem zagésanas
darbiem kustigajam aizsargam jalauj atvirzities paSam.

m Vienmér parliecinieties, vai kustigais aizsargs
apsedz ripu, pirms novietot zagi uz sola vai gridas.
Nenosegta, kustiga ripa liks zagim virzities atpakal,
iezaggéjot visa, kas gadisies ta cela. Nemiet véra laiku,
kas nepiecieSams, lai ripa péc slédza mélites atlaiSanas
apstatos.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

m Produkta darbibas laika raduSies putekli var
bt kaitigi jlsu veselibai, viegli uzliesmojosi
vai spragstosi. Neieelpojiet puteklus. Lietojiet
puteklu izvadiSanas sisttmu un valkajiet piemérotu
aizsargmasku pret putekliem. Ripigi nonemiet
nogulsnéjusos puteklus, pieméram, ar puteklslc&ju.

= Neizmantojiet abrazivas ripas.

= Neparkarséjiet asmens uzgalus. Nelietojiet ripas ar
neasinatiem zobiem vai bojatas ripas. Neparslogojiet
instrumentu.

= Neizmantojiet ripas, kuru diametrs ir lielaks vai
mazaks par ieteicamo.

= Lietojiet dzirdes aizsargus.

m Nostipriniet apstradajamo objektu ar nostiprinajuma
skavu. Neiespilétas sagataves var izraisit nopietnas
traumas un bojajumus.

= Uzmanigi parbaudiet zagéjamo materialu, ipasi,
kad izmantojat otrreiz parstradatu koksni, vai taja
nav sveskermeni ka naglas, skriives un skavas.
Ja naglas, skrives, skavas vai Iidzigi priekSmeti
saskaras ar asmeni zagésanas laika, zagis tiks bojats
un var radit nopietnus savainojumus ta izmantotajam vai
apkartejiem.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, maindmo akumulatoru vai uzlades
ierici 8kidrumos un ripéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiekldtu Skidrums. Koroziju izraisosi vai
vaditspé&jigi Skidrumi, pieméram, salstudens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisTt 1ssavienojumu.

m  Apkartéjas vides temperatiras diapazons akumulatoram
lietoSanas laika ir starp 0 °C un 40 °C.

m  Apkartéjas vides temperatiras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0 °C un 20 °C.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietéjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ieverojiet
visas Tpasas prasibas par iepakoSanu un markéSanu.
Transportéjot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materidliem, atsegtos
savienotajus aizsargajot ar izoléjoSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsultéjieties ar parsatisanas
uznémumu.

PALIEKOSIE RISKI

Pat tad, ja ierice tiek lietota, ka aprakstits, joprojam nav
iespéjams pilntba novérst atseviSkus riska faktorus.
LietoSanas laika var rasties $adas briesmas un stradniekam
Tpasa uzmaniba japievérs Sim:
m Vibracijas raditi bojajumi

— lzlasiet un izprotiet informaciju $aja rokasgramata.
m Vibracijas raditi bojajumi

— lerobezojiet iedarbibu. Skatit “Risku Samazinasana”.

= Neaizskariet zaga asmeni uzreiz péc zagésanas.
Zaga asmens zagésanas laika sakarst.
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m  Putek|u izraisitas traumas
— Vienmer lietojiet aizsargbrilles. Valkajiet atbilstoSu
puteklu aizsargmasku ar piemérotiem filtriem, kas
var pasargat no putekliem. Darba vietd neédiet,
nedzeriet un nesmékéjiet. Darba vietd nodroSiniet
atbilstoSu ventilaciju.
m  Elektriskas stravas trieciens
— Asmens var saskarties ar sléptiem vadiem, radot
to, ka preces dalas sakustas. Vienmér turiet preci
aiz paredzéta roktura un uzmanieties, kad zagéjat
sienas un gridas, neredzot ko darat, jo tur var bat
paslépti vadi.
PIEZIME: Veicot darbus sienas, griestos vai grida,
uzmanieties, lai nenonaktu saskaré ar elektribas
kabeliem un gazes vai Gdens caurulém.

m  Miesas bojajumi no saskares ar griezéjasmeni
— Asmeniir |oti asi un lietoSanas laika uzkarst. Asmenu
nomainas laikd valkajiet cimdus. Vienmér turiet
rokas droda attdluma no grieSanas vietas. Nekada
gadijuma neturiet zagéjamo sagatavi rokas vai pari
kajam. Nostipriniet apstradajamo materialu, kad vien
iespéjams.

RISKA SAMAZINASANA

Ir zinots, ka rokas turamu precu vibracijas dazam personam
var veicinat ,Reino sindromu”. Simptomi var ietvert pirkstu
tink8kéSanu, nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta laika.
Tiek uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
uzturs, smékésana un darba prakse sekmé So simptomu
attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai iesp&jami
samazinatu vibracijas efektu:

m  Aukstd laikd kermenim jabat siltam. Darbinot ierici,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstas locitavas batu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors, kas
veicina Reino sindromu.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrinajumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot jabat bieZziem partraukumiem. lerobeZojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Ja jos izjotat kddu no Siem simptomiem, nekavéjoties

apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem

simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligsto$a instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 109. Ipp.

1. Gaidisanas laiks

2. Malas vadotnes rokturis

3. Varpstas blokéSanas poga

4. Priek3€jais rokturis, izoléta satver§anas virsma

5. Drosinataja poga

6. Slédza mélite

7. Akumulatora savienojuma ligzda

8. Puteklu caurules savienojums

9. lek$gjais atloks

10. Argjais atloks

11. Asmena skriive

12. SeSstirveida uzgrieznu atsléga

13. Dziluma reguléSanas blokéSanas svira
14. Malas vadotnes vadlineals

15. Ripa

16. Rokturis, izoléta satverSanas virsma

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Produktu nekad nedrikst pievienot baroSanas padevei,
veicot dalu montazu, reguléSanu, tiriSanu vai apkopi, ka
art laika, kad tas netiek izmantots. Atvienojot produktu,
tiek novérsta nejauSa ieslégSanas, kas var izraisit
nopietnu traumu.

m Veicot apkopi, izmantojiet tikai originalas raZotaja
rezerves dalas. Jebkadi citu detalu izmantoSana var
izraisTt bistamibu vai produkta bojajumus.

m Tirot plastmasas dalas, izvairieties no $Skidinataju
lietoSanas. Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada
veida pardoSana esoSajiem $kidinatajiem un to
izmantoSanas rezultata var tikt bojatas. Izmantojiet tiru
dranu, lai notiritu netirumus, oglekla puteklus utt.

m Nekddd gadijuma plastmasas dalam nelaujiet
nonakt saskaré ar bremzu Skidrumu, benzinu, naftas
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrinaSanas
spéju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat
plastmasas detalas.

= Elektroinstrumenta darbibas vai puteklu pGsanas laika
vienmér izmantojiet aizsargbrilles vai droSibas brilles
ar sanu aizsargiem. Ja darbiba ir saistita ar puteklu
raSanos, uzlieciet arT puteklu masku.

m Lielakai droSibai un uzticamibai, visus remontdarbus
javeic RYOBI pilnvarotam servisa centram.

ELLOSANA

Visi izstradajuma gultni tiek elloti ar pietiekamu augstas
kvalitates smérvielas daudzumu, lai nodroSinatu produkta
kalpoSanas laiku normalos lietoSanas apstaklos. Tapéc
papildu elloSana nav nepiecieSama.

APZIMEJUMI
A DroSibas bridinajums

LTdzstrava

Koks
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Negrieziet metala

Valkajiet acu aizsarglidzeklus

Bistami! Ass asmens.

Sargajiet no lietus

Griezuma platums

Asmens zobi

Pirms iedarbinat masinu, ladzu rapigi
izlasiet instrukcijas.

Neizmetiet akumulatoru atkritumus

ka neskirotus sadzives atkritumus.
Akumulatoru atkritumi, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi jasavac
atseviski. Bateriju, akumulatoru un
gaismas avotu atkritumi ir jaiznem

no iekartam. Sazinieties ar vietéjo
pasvaldibu vai mazumtirgotaju, lai
sanemtu ieteikumus parstradei un
savaksanas punktus. Saskana ar
vietéjiem noteikumiem mazumtirgotajiem
var bat pienakums bez maksas
pienemt atpakal akumulatoru,
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus. Jusu ieguldijums elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumu
otrreizéja izmanto$ana un otrreizéja
parstradé palidz samazinat izejvielu
pieprasijumu. Akumulatoru atkritumi, it
1pasi tie, kas satur litiju, un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumi satur
vertigus un parstradajamus materialus,
kas var nelabvéligi ietekmét vidi un
cilvéku veselibu, ja tos neapglaba videi
draudziga veida. Izdzésiet no atkritumos
nododamajam iekartam personigos
datus, ja tadi tur ir.
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Kuriant diskinio pjoklo konstrukcija, didziausia pirmenybé
buvo skiriama saugai, naSumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Diskinis pjuklas yra skirtas naudoti tik suaugusiesiems,
kurie yra perskaite ir suprate Siame vadove pateikiamas
instrukcijas bei jspéjimus ir gali bati laikomi atsakingais uz
savo veiksmus.

Sis jrankis skirtas medienai ir panasioms medziagoms
ileidZiamaisiais ir skersiniais pjaviais iki maks. 45 mm gylio
pjaustyti. Jrankis gali pjauti tiesiai arba jstrizai, 0-50 laipsniy
kampais. Jj reikia naudoti jrankio pagrindg prispaudziant
prie ruoSinio. Jj galima naudoti tik sausoje, gerai apSviestoje
ir gerai védinamoje patalpoje.

Produktas sukurtas naudoti laikant rankose. Produkto
negalima montuoti ant darbo stalo, iSskyrus atvejus, kai
pjdklo gamintojas tiksliai nurodo, kaip tai daryti. Jrankio
nenaudokite pjauti metalg arba mara.

Gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj. Naudokite elektrinj
irankj tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite pavojingg
situacija.

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, visas
instrukcijas, paveikslélius ir techninius reikalavimus,
pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu. Apacioje
iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smagj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte jrankj, zr. visus perspéjimus
ir nurodymus.

DARBO SU DISKINIU PJUKLU SAUGOS |SPEJIMAI

PJOVIMO PROCEDUROS

A PAVOJUS

Rankas laikykite toliau nuo pjovimo zonos ir geleztés.
Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora
korpusa. Ja abas rokas tur zagi, tad tajas nevar iezagét
ar ripu.

= Ranky nekiskite po ruosiniu. Apsauginis gaubtas jisy
ranky po ruoSiniu apsaugoti negali.

m Pjovimo gylj nustatykite pagal ruoSinio storj. Po
ruosSiniu turi bati matomas dalis geleztés dantuko.

m Niekada pjaunamo ruosSinio nelaikykite rankose ar
ant kojy. Ruosinj pritvirtinkite prie stabilaus darbo
pavirSiaus. Ruosinj svarbu gerai atremti, siekiant
sumazinti pavojy jasy kdnui, gelezéiy sukibimg ar pjaklo
nesuvaldyma.

m Elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty pavirsiy, kad
darbo metu pjovimo jrankio priedas nesusiliesty su
pasléptais laidais. Susilietus su laidais, kuriais teka
srove, neizoliuotos elektrinio jrankio metalinés dalys taip
pat gali tapti laidininkais ir jrankiu dirbantis asmuo gali
patirti elektros smgj.

= Pjaunant iSilgai, batina visada naudoti iSilginio
pjovimo kreiptuva ar tiesy krasty kreiptuva. Tokiu
bldu uztikrinamas pjovimo tikslumas ir sumazinamas
geleztés uzsikirtimas.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo
dydzio ir formos (rombo formos, o ne apvalyjj).
Geleztés, nepritaikytos pagal pjuklo montavimo detales,
suksis ekscentriskai, dél to pjaklo nesuvaldysite.
Niekada nenaudokite pazeisty ar neteisingy gelezéiy
poverzliy ar varzty. Gelez&iy poverzlés ir varztai yra
specialiai pagaminti josy pjoklui, siekiant geriausiy
pjovimo rezultaty ir saugumo pjaunant.

IVMSIANLIIT

ATATRANKOS PRIEZASTYS IR SUSIJE |SPEJIMAL:

Kiti visy pjakly saugumo nurodymai Atgalinio smugio
priezastys ir operatoriaus apsauga Atgalinis smagis
yra staigi reakcija | suspausta, Sokinéjancia ir nelygig
gelezte, kai nevaldomas pjiklas pakeliamas nuo
ruosSinio link operatoriaus;

Kai gelezté smarkiai suspaudzZiama ar priverzta jpjovai
uzsidarant, gelezté jstringa ir variklis pjiklg veda staiga
atgal link operatoriaus;

Jei gelezté iSsikreipia ar tampa nelygi pjaunant, galinio
krasto geleztés dantukai gali jpjauti virSutinj medienos
sluoksnj, tokiu bddu priversdami gelezte iSslysti i$
prapjovos ir staiga pasislinkti atgal link operatoriaus.

Atgalinis smagis yra netinkamo pjdklo naudojimo ir (ar)
klaidingo darbo proceso ar salygy rezultatas. Jo galima
iSvengti laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos
priemoniy.

Pjukla tvirtai laikykite abiem delnais, o rankas
laikykite taip, kad jos iSlaikyty atgalinio smugio
jéga. Stovekite vienoje ar kitoje geleztés puséje, bet
ne vienoje linijoje su gelezte. Dél atgalinio smigio )\
pjuklas gali atSokti atgal, taciau atgalinio smagio jéga SV
operatorius gali suvaldyti, jei jis imasi tinkamy apsaugos

priemoniy.
KJei gelezté kertasi ar dél kitos priezasties trukdo Im
normaliam pjovimui, atleiskite perjungiklj ir pjikla
ruosinyje laikykite jo nejudindami tol, kol gelezté
visi§kai sustos. Diskui sukantis nieckada nebandykite <]
pjiiklo i$ ruosinio iStraukti ar jo traukti atgal, nes
galite sukelti atatranka. Nustatykite geleztés kirtimosi
priezastis ir imkités tinkamy veiksmy joms pasalinti. V]
Jei pjukla ruoSinyje paleidziate i$ naujo, gelezte gy
nustatykite prapjovos viduryje ir patikrinkite, ar
dantukai néra jlinde j ruosinj. Jei pjiklo gelezté-
kertasi, i$ naujo paleidus pjikla ji i$ ruoSinio gali iSSokti

ar smogti atgal.

Didelés plokStes paremkite, kad iSvengtuméte
gelezéiy suspaudimo ir atgalinio smigio pavojaus.

Dél savo svorio didelés plok$tés paprastai jlinksta. [
Atramas bdtina padéti i§ abiejy plokstés pusiy po
plokstémis, Salia pjovimo linijos bei plokstés krasty.
Nenaudokite atSipusiy ir pazeisty gelezciy.
Negalgstos ar netinkamai nustatytos geleztés pjauna
siaurg prapjova, taip sukeldamos per didelés trinties
geleztés sukibima ir atgalinj smig;.

Prie§ pradedant pjauti, geleztés gylio ir jstrizo
nustatymo uzrakinimo svirtys turi buati tvirtos

ir saugios. Jei pjovimo metu geleztés nustatymai
pasikeiCia, gelezteé gali uzsikirsti ir sukelti atgalinj smugj.
Atlikdami pjovima esanciose sienose ar kitose
nematomose vietose, bikite ypa¢ atsargis.
AtsikiSusi gelezté gali jpjauti objektus, kurie gali sukelti
atgalinj smagj.
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APATINIO APSAUGINIO GAUBTO FUNKCIJA

Prie§ pradédami darba visada patikrinkite, ar
apatinis apsauginis gaubtas tinkamai uzspaustas.
Jei Sis apatinis apsauginis gaubtas laisvai nejuda
ir iSkart uzdaromas, pjiklo nenaudokite. Apatinio
apsauginio gaubto niekada neuzspauskite ar
pritvirtinkite atviroje padétyje. Jei pjuklg atsitiktinai
numesite, apatinis apsauginis gaubtas sulinks. Apatinj
apsauginj gaubtg pakelkite iStraukiama rankena bei
uztikrinkite, kad jis laisvai juda ir nesilie€ia | gelezte ar
bet kurig kitg detale visais pjovimo kampais ir gyliais.
Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruoklés
veikima. Jei gaubtas ir spyruoklé tinkamai neveikia,
prie$ naudojimg batina atlikti jy technine priezitra.
Apatinis apsauginis gaubtas gali létai veikti dél pazeisty
detaliy, saky sankaupy ar susikaupusiy atlieky.

Apatinj apsauginj gaubta iStraukti rankomis galima
tik specialiam pjovimui, pvz. ,vidiniam pjovimui*
ir ,,sudurtiniam pjovimui“. Apatinj apsauginj gaubtg
pakelkite, iStraukdami rankeng ir kai tik gelezté jlenda
i ruosinj, apatinj gaubtg atleiskite. Visiems kitiems
pjovimo budams, apatinis apsauginis gaubtas turi veikti
automatiniu badu.

Pries padédami pjukla ant suolelio ar grindy, visada
patikrinkite, ar apatinis apsauginis gaubtas dengia
gelezte. Dél neapsaugotos, laisvai besisukancios
geleztés pjuklas gali slinkti atbula kryptimi bei pjauti
visus jo kelyje esancius daiktus. Atminkite, kad atleidus
jungiklj, geleztei reikia laiko visiSkai nustoti suktis.

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

Dulkés, kurias sukelia
kenksmingos sveikatai, degios arba sprogios.
Nejkvépkite pjovimo dulkiy. Naudokite dulkiy
iStraukimo sistemg ir dévékite tinkamg nuo dulkiy
apsaugancig veido kauke. Kruop$¢iai paSalinkite
susikaupusias drozles, pvz. naudojant dulkiy siurblj.

Su pjuklu nenaudokite jokiy abrazyviniy ziedy.
Atsargiai, kad neperkaisty pjoviklio galas.
Nenaudokite atSipusiy ir pazeisty gelezéiy.
Nenaudokite jrankio jéga.

Nenaudokite didesnio ar mazesnio skersmens
gelezéiy nei rekomenduojama.

Déveékite klausos apsaugos priemones.

Suspauskite ruosinj spaustuvu. Neprispausti ruoSiniai
gali pajudéti ir sukelti sunkiy traumy ar apgadinti vieta,
prie kurios yra tvirtinami.

Kruopscéiai patikrinkite, ar medziagoje, kurig
ketinate pjauti, néra pasaliniy objekty, tokiy kaip
vinys, varztai ir kabés; ypa¢ kruopsciai reikia
tikrinti pjaunamas medienos antrines Zaliavas.
Pjaunant geleZtei prisilietus prie viniy, varzty ar kabiy,
galima sugadinti pjaklg ir gali sunkiai susizeisti jrankj
naudojantis asmuo arba gali bati suZzeisti paSaliniai
asmenys.

IS karto atlikus pjovima stakliy disko nelieskite.
Pjovimo metu pjovimo diskai jkaista.

Naudokite tik tokio skersmens (tokiy skersmeny) diskus,
kokie yra nurodyti parametruose.

Nustatykite, koks pjovimo diskas yra tinkamas konkreciai
medziagai pjauti.

plaktukas, gali bati
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PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
ISPEJIMAI

Naudokite tik tokius pjovimo diskus, ant kuriy nurodytas
maksimalus sukimosi greitis prilygsta arba virSija ant
jrankio nurodytg sukimosi greit].

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus pjovimo
diskus, kurie atitinka standarta EN 847-1, skirtus
medienai ir panasioms medzZiagoms pjauti.

Dévékite kauke nuo dulkiy.

Irankio darbinés aplinkos temperatiros diapazonas nuo
0 °C iki 40 °C.

Irankio sandéliavimo aplinkos temperatlros diapazonas
nuo 0 °C iki 40 °C.

Rekomenduojamas jkrovimo sistemy darbinés aplinkos
temperataros diapazonas nuo 10 °C iki 38 °C.

A |SPEJIMAS

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite
jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skys¢ius
ir pasirdpinkite, kad | prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidds
skysg€iai, pvz., slrus vanduo, tam tikri chemikalai ir
balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali
sukelti trumpajj jungima.

Baterijos darbinés aplinkos temperatlros diapazonas
nuo 0 °C iki 40 °C.

Baterijos  sandéliavimo aplinkos
diapazonas nuo 0 °C iki 20 °C.

temperatiros

LICIO BATERIJY GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus
ir taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji Salis privalo vadovautis ant

Pasirlpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su kitomis

b
el
d

aterijomis ar laidZziomis medzZiagomis: ant jungiamujy
lementy uzdékite izoliuojancius, nelaidZius apsauginius
angtelius arba Siuos elementus apvyniokite juosta.

Negabenkite jtrokusiy ar pratekanéiy baterijy. 1$samesnio

p

SALUTINIS PAVOJUS

atarimo kreipkités j gabentojo jmone.

Net naudojant gaminj grieztai pagal paskirtj nejmanoma

v
b
n

isiSkai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Bukite
udrds atlikdami prieziGros ar valymo darbus: po jrankio
audojimo gelezté kurj laika iSlieka jkaitusi.
Atatrankos jégos sukeliami pazeidimai
— Perskaitykite ir supraskite Siame vadove pateikiamag
informacija.
Vibracijos sukeliami pazeidimai
— Ribokite buvimg darbo aplinkoje. Zr. “Rizikos
Veiksniy Mazinimas“.
Dulkiy sukeliama zala
— Visada dévékite akiy apsaugos priemones. Dévékite
tinkama dulkiy apsaugine kauke su specialiais
filtrais, galin€iais apsaugoti nuo dulkiy, kurias sukelia
apdirbama medziaga. Darbo vietoje negalima



valgyti, gerti ar rakyti. Darbo vieta turi bati tinkamai
védinama.
m  Elektros smagis
— Gelezté gali prisiliesti prie pasléptos elektros
instaliacijos ir pjuklelis gali tapti srovés laidininku.
Gaminj batina laikyti uz tam skirty rankeny ir atsargiai
akluoju badu pjauti sienas bei grindis, kuriose gali
bdti paslépti laidai.
PASTABA: Slifuojant sienas ar pjaunant jose angas,
reikia bati atsargiems ir nepazeisti elektros laidy ar
dujotiekio arba vandentiekio vamzdziy.
= Suzeidimai prisilietus prie pjovimo gelezéiy
— Geleztés labai astrios ir pjaunant jkaista. Kei¢iant
geleztes, reikia mavéti pirStines. Rankas batinai
reikia laikyti atokiai nuo pjovimo srities. Niekada
pjaunamo ruosinio nelaikykite rankose ar ant kojy.
Kai yra galimybé, ruosinj reikia suspausti.

RIZIKOS MAZINIMAS

PraneSama, kad rankiniy jrankiy keliamos vibracijos

kai kuriems asmenims gali paskatinti Reino sindromo

vystymasi. Sios ligos poZymiai yra pirsty dilggiojimas,
nutirpimas ir pabalimas, paprastai pasireiskiantis nuo Salgio.

Sie simptomai vystosi dél paveldimy veiksniy, nesisaugant

nuo SalCio ir drégmeés, dél mitybos, rikymo ir darbo

praktikos. Operatorius gali imtis Siy priemoniy, kurios gali
sumazinti vibracijos poveikj:

m  Apsirenkite kuo Sil€iau Saltu oru. Dirbant Siuo prietaisu
mavékite pirstines, kad plastakos ir rieSai baty laikomi
Siltai. Turime praneSimy, kad Raynaud sindromas
labiausiai vystosi nuo Salto oro sglygy.

m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios buklés simptomai,

nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.

A ISPEJIMAS

ligai naudojant jrankj, galima susizaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.

Ziaréti 109 psl.
Krasto kreiptuvo mygtukas-galvelé
NuoZulnumo reguliavimo mygtukas-galvelé
ASies uzrakinimo mygtukas
Priekiné rankena, izoliuotu pavir§iumi
Blokavimo mygtukas
Perjungiklis
Baterijos gnybtas
Dulkiy vamzdzio sandira
Vidiné jungé
. Disko jungé
. Geleztés sraigtas
12. Sesiakampis verzliaraktis
13. Gylio reguliavimo blokavimo svertas
14. Krasto kreiptuvo uztvara
15. Gelezté
16. Rankena, izoliuotu pavirSiumi

CEONOORWN =~

-
S o

IVMSIANLIIT

PRIEZIURA

A |SPEJIMAS

Perforatoriaus jokiu bddu negalima jungti j maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant
priezidros darbus ar jo nenaudojant. Atjungus perforatoriy,
jis nepasileis atsitiktinai: atsitiktinai pasileides, $is jrankis
gali sunkiai suzaloti.

m  Atliekant techninés priezitros darbus, galima naudoti tik
gamintojo atsargines dalis. Kity detaliy naudojimas gali
sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

m Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautrds jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purva, anglies dulkes ir kt. naudokite
Svarig Sluoste.

m Stabdziy skysciai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu badu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

m Dirbdami su elektriniu jrankiu ar kai puciamos dulkés,
visada déveékite apsauginius akinius ar akinius su Sonine
apsauga. Jei darbo metu kyla dulkés, taip pat dévékite
kauke nuo dulkiy.

m  Siekiant uztikrinti didesnj sauguma ir patikmuma, visus
taisymo darbus turi atlikti jgaliotas "RYOBI" techninio
aptarnavimo centras.

SUTEPIMAS

Kad jprastomis darbo salygomis perforatorius ilgai
nesusidéveéty, visi jo guoliai sutepti reikiamu kiekiu aukstos
klasés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikia.

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO

Saugos perspéjimas

A\

<&
®
)

Nuolatiné srové

Mediena

Nepjaukite metalo

Dévékite akiy apsaugos priemones

Pavojus! Astri gelezté.

Saugokite nuo lietaus.

1.‘6m‘m
Pjovimo plotis
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Geleztés dantuky skaicius

AtidZiai persikaitykite instrukcijas prie$
pradédami naudoti mechanizma.

NeiSmeskite seny akumuliatoriy,
elektros ir elektroninés jrangos atlieky
kartu su neraSiuotomis komunalinémis
atliekomis. Seni akumuliatoriai,

elektros ir elektroninés jrangos atliekas
privaloma surinkti atskirai. Senos
baterijos, akumuliatoriai ir Sviesos
Saltiniy atliekos turi bati pasalinti i$
jrangos. Kur rasti surinkimo ir perdirbimo
punkta ir kaip tinkamai utilizuoti seng
jrenginj, kreipkités j vietos valdzios
istaiga ar pardaveéjg. Atsizvelgiant |
vietos teisés aktus, mazmenininkai gali
bati jpareigoti nemokamai priimti atgal
senus akumuliatorius ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekas. Prisidédami
prie pakartotinio seny akumuliatoriy ir
elektros bei elektroninés jrangos atlieky
panaudojimo ir perdirbimo padedate
mazinti zaliavy poreikj. Senuose
akumuliatoriuose, ypac tuose, kuriuose
yra li¢io, elektros ir elektroninés jrangos
atliekose yra vertingy ir perdirbimui
tinkamy medziagy, kurios gali turéti
neigiama poveikj aplinkai ir Zmoniy
sveikatai, jei néra Salinamos aplinkai
nekenksmingu badu. IStrinkite senuose
prietaisuose esancius asmens duomenis,
jei tokiy buvo.
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Ketassae juures on peetud esmatahtsaks selle ohutust,
té6voimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Ketassaag on mdeldud kasutamiseks taiskasvanutele,
kes on lugenud labi selles kasutusjuhendis olevad juhised
ja hoiatused ning saavad neist aru, ja kes suudavad oma
tegevuse eest vastutada.

Toode on mdeldud puidusse vdi sarnastesse materjalidesse
maksimaalselt 45 mm slgavuste piki- ja ristldigete
tegemiseks. Tootega saab teha sirgloikeid voi kaldldikeid
vahemikus 0 ja 50 kraadi. Kasutamise ajal peab saetald
toorikuga kokku puutuma. T&driista tohib kasutada ainult
kuivas, hasti valgustatud ja ventileeritud t66kohas.

Kasutamise ajal hoitakse toodet k&es. Toodet tohib
kinnitada t66pingi kilge vaid siis, kui selle teostamiseks
on olemas sae tootja konkreetsed juhised. Arge kasutage
metalli véi mudritise 16ikamiseks.

Arge kasutage seadet Uhelgi muul viisil kui mainitud
sihtotstarbeks. ~ Todoperatsiooniks ~ mitte  ettenahtud
elektritdoriista kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.

A HOIATUS

Lugege labi kéik mehaanilise tooriista kohta esitatud
ohuhoiatused ning tutvuge tooriista jooniste ja
tehniliste andmetega. Allpool esitatud hoiatuste ja
juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki voi
raskeid kehavigastusi ning/véi tekitada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles.

KETASSAE OHUTUSNOUDED

SAAGIMINE

Hoidke kded saagimispiirkonnast ja saekettast
eemal. Hoidke oma teist katt lisakdepidemel voi
mootori korpusel. Kui saagi hoida kahe kaega, siis ei
saa oma kasi ohtu seada.

m Arge sirutage oma kitt tooriku alla. Kaitse ei saa teid
kaitsta saeketta eest tooriku all.

m  Reguleerige I6ikesiigavus vilja vastavalt tooriku
paksusele. Tooriku alt peaks saeketas vélja paistma
vahem kui Ghe hamba kérguse vorra.

u Arge mingil juhul hoidke I6igatavat detaili oma kées vai
jala peal. Kinnitage toorik kindlale alusele. Kinnitamine
on vaga oluline selleks, et valtida kehaga kokkupuutumise
vOi haakumise ohtu ja kontrolli kaotamist sae ile.

m Tootamisel kohtades, kus Iloikeriist voib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke tooriista
kinni ainult isoleeritud kaepidemetest. Pinge all olevate
juhtmetega kokku puutumisel jadvad téoriista isoleerimata
metallosad pinge alla ja kasutaja voib saada elektril66gi.

Pikisaagimisel kasutage alati juhtjoonlauda voi
servajuhikut. Sellega paraneb IGiketdpsus ja vaheneb
voimalus saeketta kinnijadmiseks.

Kasutage ainult oGiget modtu ja oOige (saeketta
mitte teemantketta) volliavaga saeketast. Sae
kinnitusdetailidega mittesobivad saekettad pddrievad
ekstsentriliselt ja pdhjustavad sellega kontrolli kadumist
sae Ule.

Arge kasutage vigastatud véi mittesobivaid saeketta
aarikuid voi polti. Ainult komplektis olevad saeketta
aarikud ja polt on sellele saele sobivad ning need
tagavad optimaalse tootluse ja tddohutuse.

TAGASILOOK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED.

Taiendavad ohutuseeskirjad  kdikidele saagidele
Tagasilookide pohjused ja juhised nende valtimiseks;
tagasilook on  saeketta ootamatu  reaktsioon,
mis  on tingitud  kinnijddmisest, haardumisest
vOi ekstsentrilisusest ja pohjustab sae toorikust
valjatdbusmist kasutaja poole;

kui saeketas on kinni jadnud v&i haardunud saetee
kitsenemise tottu, siis saeketas seiskub ja mootori
joumoment paiskab sae kiiresti tagasi kasutaja suunas;
kui saeketas saetees vaandub voi sellest halbib, siis
vBib saeketta hamba tagaserv siseneda puidu Ulapinna
sisse ja pohjustada saeketta saeteest llestdusmise ning
paiskuda kasutaja suunas.

Tagasiléok on sae vaadra kasutamise, ebadigete t6ovotete
voi tooks mittevastavate to6tingimuste tulemus ja seda saab J3]
valtida allpool esitatud ettevaatusabindude rakendamisega.

Hoidke sae molemast kaepidemest tugevasti
kinni ja seadke kasivarred tagasiloogijoududele
vastuvotmiseks sobivasse asendisse. Seiske
saeketta korval, mitte saeketta suunas. Tagasilook vaib
pohjustada sae tagasipaiskumise, aga kasutaja saab digeid
ettevaatusabindusid rakendades tagasil6dgijéudusid siiski
hallata.

Kui saeketas jaab kinni voi I6ikamine mingil muul
pohjusel katkeb, vabastage liiliti ja hoidke saagi
liilkumatuna tooriku sees seni kui saeketas téielikult
seiskub. Arge piiiidke vétta ldikeketast toorikust vilja
voi tommata saagi tagasi saeketta liikumise ajal, muidu
voib ilmneda tagasilodk. Uurige saeketta kinnijaamise
pbhjus vélja ja votke meetmeid selle kdrvaldamiseks.

Kui tooriku sees oleva sae uuesti kaivitate, seadke
saeketas saetee teljele ja kontrollige, et saechambad ei
ole tooriku materjalis kinni. Kui saeketas on sae uuesti
kaivitamisel kinni, siis voib saag Ules tbusta voi anda
toorikult tagasil6dgi.

Toetage suuri plaate, et minimeerida ketta kinnijaamise
ning tagasil66gi riski. Suurtel plaatidel on kalduvus oma
raskuse all 1abi vajuda. Toed tuleb paigutada paneeli alla,
mdlemale kiiljele Iikejoone lahedale ja paneeli darte alla.
Arge kasutage niiri v8i vigastatud saeketast. Teritamata
voi valesti paigaldatud saekettad I6ikavad kitsa saetee, mis
pdhjustab llemaéarast hddrdumist, saeketta kinnijaémist ja
tagasilooki.
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Saeketta siigavuse ja kalde reguleerimishoovad tuleb
enne I6ikamise alustamist tugevasti ning kindlalt kinni
keerata. Kui saeketta seadistamise seadised saagimise
ajal liguvad, siis vdib saeketas kinni jadda voi anda
tagasiléogi.

Olge olemasoleva seina sisse voi teistesse varjatud
kohtadesse ldikamisel eriti ettevaatlik. Saeketta
valjaulatuv osa vdib I6ikuda tundmatu objekti sisse ja
pdhjustada tagasilodgi.

ALUMISE KAITSE FUNKTSIOONID

Enne kasutamist kontrollige, et alumine kaitse
sulgub néuetekohaselt. Arge kasutage saagi, kui
alumine kaitse vabalt ei liigu ja koheselt ei sulgu.
Arge kinnitage voi siduge alumist kaitset kunagi
avatud asendisse. Kui saag kukub kogemata maha,
siis vOib alumine kaitse kdverduda. Tdstke alumine
kaitse tagastushoovast haarates Ules ja veenduge, et
see liigub vabalt ning ei puuduta saeketast ega mdnda
muud osa mitte Uhegi nurga all ega I6ikestigavusel.

Kontrollige ilile alumise kaitse vedru. Kui kaitse ja
vedru nouetekohaselt ei toota, siis tuleb need enne
kasutamist parandada. Vigastatud osad, kleepunud
sadestis ja kogunenud tolm vdivad muuta alumise kaitse
likumise aeglaseks.

Alumist kaitset tohib kasitsi tosta vaid erildigete,
naiteks avade ning mitmes tasapinnas olevate I16igete
saagimisel. Tdstke alumine kaitse tagastushoovast iiles
ja niipea, kui saeketas materjalisse siseneb, vabastage
alumine kaitse. Kdikide muude Idigete saagimisel peab
laskma alumisel kaitsel automaatselt liikuda.

Jalgige alati, et alumine kaitse katab saeketast
selle toopingile voi poérandale asetamisel. Kaitsmata
tihikaigul tootav saeketas pdhjustab sae tagurpidi
likumahakkamist, I6igates kdike, mis teele jaab. Olge
ettevaatlik ja votke arvesse aega, mille jooksul saeketas
parast lUliti vabastamist peatub.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Seadme kasutamisel tekkiv tolm voib olla tervisele
ohtlik, kergsiittiv ja plahvatusohtlik. Arge hingake
tolmu sisse. Kasutage tolmueraldussilsteemi ja kandke
sobivat tolmumaski. Eemaldage kogunenud tolm
taielikult, nt tolmuimejaga.

Arge kasutage abrasiivldikekettaid.

Viltige Ioikeketta teraotste iilekuumenemist.
Arge kasutage niiri véi vigastatud saeketast. Arge
kasutage to6tamisel liigset joudu.

Arge kasutage saekettaid, mille 13bimd6t on suurem
voi vdiskem kui soovitatud.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid.

Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik voib
pohjustada raske kehavigastuse vdi tekitada varakahju.
Vaadake Idigatav materjal hoolikalt lile voorkehade
- nditeks naelad, kruvid, klambrid - suhtes, olge eriti
tahelepanelik kui puitu taaskasutate. Kui naelad,
kruvid, klambrid vbi sarnased vodrkehad sattuvad
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ldikekettaga kokkupuutesse, siis saab saag kahjustada
ja operaator voi korvalseisjad vbivad saada raske
kehavigastuse.

= Arge puudutage saeketast vahetult pirast t66
I6petamist. Saeketas kuumeneb saagimise ajal.

m Kasutage vaid margistusele vastava |abimdoduga
I6iketera.

m Tehke kindlaks, miline on 0&ige saeketas materjali
I16ikamiseks.

m Kasutage vaid selliseid saekettaid, mille kiirus on vérdne
vOi suurem kui téoriistale margitud kiirus.

m Kasutage Uksnes tootja poolt soovitatud puidule ja
analoogsetele materjalidele mdeldud saekettaid, mis
vastavad standardile EN 847-1.

m  Kandke tolmumaski.

m  Todriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaab vahemikku 0 °C—40 °C.

m  Todriista Umbritseva keskkonna temperatuur sailituse
ajal on vahemikus 0 °C—40 °C.

m Selle laadimisslisteemi  soovitatav ~ Umbritseva
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus 10
°C-38 °C.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

A HOIATUS

Et véhendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu
ning ldhisest tulenevat toote kahjustamist, arge kunagi
kastke tooriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske
neil vedelikega kokku puutuda. Korrodeeruvad véi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained vdi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pdhjustada luhist.

m  Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0 °C—40 °C.

m  Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0 °C-20 °C.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevétjate poolt jargige koiki
spetsiaalseid pakkimise ja tdhistamise néudeid. Veenduge,
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
juhtivate  materjalidega, transportimise ajal kaitske
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete voi teibiga.
Arge transportige pragunenud v&i lekkivaid akusid. Kisige
lisateavet transportettevottelt.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voimalik koérvaldada koiki jaakriskide mojureid. Té6tamise
ajal vdivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab
pédrama erilist tdhelepanu.




m Tagasilodgist pohjustatud vigastus.
— Lugege selles kasiraamatus toodud materjal labi ja
veenduge, et saate sellest aru.

= Vibratsioonist pbhjustatud kehavigastus

— Piirake kokkupuudet. Consulte el apartado
“Reduccion De Riesgos”.
m  Tolmust pdhjustatud kehavigastus
— Kandke alati silmakaitsevahendeid. = Kandke

tolmumaski, millel on ettenahtud filtrid, mis kaitsevad
materjalist tekkiva tolmu ja abrasiivmaterjalide
peenosakeste eest. Arge tookohal sddge, jooge
ega suitsetage. Tagage tdédkohal nduetekohane
ventilatsioon.
m  Elektrilook

— Loiketera vbib sattuda kokkupuutesse varjatud
juhtmestikuga ja seadme osad satuvad pinge alla.
Hoidke seadet alati ettenahtud kaepidemetest ja
olge ettevaatlik varjatud kaablite suhtes, kui teete
sisseldikeid seintesse ja pérandatesse.

MARKUS: Avade puurimisel seintesse, prandatesse

olge ettevaatlik, et valtida kaableid, gaasi- ja

veetorustikke.

m  Saelehega kokkupuutest tingitud kehavigastus
— Saelehed on vaga teravad ja kuumenevad
kasutamise ajal. Kandke saelehtede vahetamise ajal
kaitsekindaid. Hoidke kéded alati I6ikamispiirkonnast
eemal. Arge mingil juhul hoidke ldigatavat detaili
oma kées voi jala peal. Véimaluse korral kinnitage
toorik kruustangide vahele.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt vdib kasitodriistade kasutamine pdéhjustada
mdnedel inimestel seisundit, mida nimetakse Raynaud’
stundroomiks. Los sintomas pueden incluir hormigueo,
entorpecimiento y decoloracion de los dedos, generalmente
aparentes cuando tiene lugar una exposicion al frio. Nende
sUmptomite puhul tuleb hoiduda kilmast ja niiskusest,
dieedist ning suitsetamisest ja kasutada 6igeid t66votteid.
Vibratsiooni méju vahendamiseks tuleb rakendada jargmisi
abindusid.
= Kiilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kaed ja randmed soojad. Uuringud naitavad,
et Raynaud’s Syndrome ilmneb péhiliselt kiilma ilmaga.

m Parast kiilmas té6tamist tehke harjutusi, et verevarustust
kiirendada.

m  Tehke regulaarselt tdovaheaegasid. Piirake tddperioodi
pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused,

poo6rduge arsti poole.

I6petage kohe t66 ja

A HOIATUS

Seadme  pikaajalisel  kasutamisel vdite saada
kehavigastusi voi vigastused vdivad siiveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi
vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 109.

Kdlgjuhiku kinnitusnupp

Kaldenurga reguleernupp

Spindli lukustusnupp

Isoleeritud haardepinnaga eesmine kaepide
Vabastusnupp

Ldlitusnupp

Aku Uhenduspesa

Tolmuéarastusotsak

9. Seesmine aarik

10. Ketta aarik

11. Saeketta kinnituspolt

12. Kuuskantvéti

13. Loikesligavuse reguleerimise lukustushoob
14. Kilgjuhiku suunaja

15. Saeketas

16. Isoleeritud haardepinnaga kaepide

HOOLDUS

1133

PN ~WN =

A HOIATUS

Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid,
puhastate véi hooldate seadet ning siis kui seda ei
kasutata. Seadme elektrivérgust lahtiihendamine valdib
selle tahtmatu kaivitumise, mis vdib p&hjustada raske
kehavigastuse.

T(»|O|(o|Z|5(m |

m Kasutage hooldamisel ainult tootja originaalvaruosi.
Muude osade kasutamine véib tekitada ohuolukorra ja
pdhjustada seadme vigastumise. PL

m Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. &)
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvdrgust
saadaolevate lahustite suhtes ja vdivad nende mdjul m
oma omadusi kaotada. Tolmust, &list, méérdest ja muust
mustusest puhastamiseks kasutage puhast riidelappi. LT

m Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda I
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, Fals
bensiinipdhiste toodete, immutusélidega voi muude
samalaadsete  vedelikega. Kemikaalid  véivad [l
kahjustada, nérgendada véi havitada plastiku. B

m Tootamisel ja tolmu &rapuhumisel kandke alati
silmamaski  v&i kiljekaitsetega  kaitseprille.  Kui TR
téotlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski. EL

m  Kbik remonttééd tuleb lasta teha RYOBI volitatud
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja t66véime.

MAARIMINE

Koik selle todriista laagrid on tehases taidetud piisava hulga
kvaliteetse maardega, mis tagab tavatingimustes nende
t6ovdime kogu kasutusea jooksul. Seetéttu ei ole taiendav
maarimine vajalik.
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A Ohuhoiatus

=== Alalisvool

Puit

Arge saagige metalle
Kandke silmade kaitsevahendeid
@ Oht! Terav Idikeketas.

Arge jatke vihma katte

Loikelaius

s Laiketera hammas

Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega labi.

Arge kérvaldage kasutatud patareisid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sortimata olmejaatmetena.
Kasutatud patareid ning elektri-

ja elektroonikaseadmete jaatmed
tuleb koguda eraldi. Patareijaatmed,
akujaatmed ja jaatmetest
valgusallikad tuleb seadmetest
eemaldada. Taaskasutusndéuannete
ja kogumispunktiga seotud teabe
saamiseks poodrduge kohaliku
omavalitsuse vdi edasimilja

poole. Kohalike eeskirjade kohaselt
voib jaemiujatel olla kohustus
kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutamisse ja
ringlussevéttu aitab vahendada
toorainete néudlust. Patareijaatmed,
mis sisaldavad eelkdige liitiumi,

ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed sisaldavad vaartuslikke ja
ringlussevdetavaid materjale, mis
voivad keskkonda ja inimeste tervist
kahjustada, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasaastlikul viisil. Olemasolul
kustutage jadtmeseadmest isikuandmed.
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Dizajn Vase kruzne pile pociva na prioritetima sigurnosti,
visokih performansi i pouzdanosti.

NAMJENA

Kruznu pilu smiju Kkoristiti isklju€ivo punoljetne osobe koje su
procitale i razumjele upute i upozorenja u ovom priruéniku i
koje se mogu smatrati odgovornima za svoje postupke.
Proizvod je projektiran za uzduzno i popre¢no rezanje
drveta ili slicnih materijala do maksimalne dubine od 45
mm. Proizvod mozZe praviti ravne i kose rezove u rasponu
od 0 do 50 stupnjeva. Osnovica alata za vrijeme koriStenja
mora biti u kontaktu s radnim komadom. Pila je namijenjena
koriStenju iskljuCivo u suhim, dobro osvijetlienim i
prozracenim prostorima.

Proizvod je namijenjen za ru¢nu uporabu. Proizvod se ne
smije montirati na radni stol osim ako proizvoda¢ pile ne da
posebne i specificne upute o tome kako to uciniti. Nemojte
koristiti za rezanje metala ili zidova.

Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi nacin od onog
za koji je namijenjen. Koristenje elektricnog alata za radove
drugacije od njegove namjene moze dovesti do opasne
situacije.

A UPOZORENJE

Pazljivo procitajte sva upozorenja, upute i
specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KRUZNU PILU

POSTUPCI REZANJA

A OPASNOST

Drzite ruke dalje od podruéja rezanja i ostrice. Ruka
kojom ne drzite glavnu ruc¢ku alata mora drzati
pomocnu rucéku ili se nalaziti na karteru motora. Tako
ruke ne izlaZzete opasnosti da se nadu u zoni rezanja,
odnosno na putu ostrici.

m  Ne posezite ispod izratka. Podesite dubinu rezanja
ovisno o debljini komada koji obradujete.

m Zupci ostrice ne smiju tijekom rezanja sasvim
prelaziti komad koji obradujete. NIKAD komad koji
obradujete ne pridrzavajte rukom ili izmedu nogu.

= Udvrstite ga na stabilni nosaé. Osigurajte i stegnite
radni komad na stabilnu podlogu. Alat drzite samo za
izolirane i protuklizne dijelove kad radite na povrsini koja
bi mogla sakriti elektri¢ne Zice ili kad se zbog posla kabel
za napajanje moze naci na putanji alata.

m Kad izvodite radove na mjestima gdje pribor za
rezanje moze doci u kontakt sa skrivenim ozi¢enjem
ili svojim vlastitim kabelom, drzite alat za izoliranu
povrsinu za hvatanje. Dodirivanje "Zive" Zice moze

izloziti metalne dijelove alata elektri¢noj energiji i dovesti

do strujnog udara na operatera.

m Tako ¢ete poboljsati preciznost rezanja i izbjeci ¢ete
savijanje ostrice. Uvijek upotrebljavajte ostrice koje su
svojom veli¢inom i oblikom prilagodene drvetu.

m Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se
postavljaju nece se ispravno okretati te moze doc¢i do
gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte
vijke i podlozne plocice koji su osteceni ili neprilagodeni.

m Podlozne plocice i vijci osmisljeni su posebno za vas
model pile kako bi se postigli optimalna sigurnost i
ucinak. Dodatna sigurnosna pravila za sve vrste pila

IMSLVAYH

UPOZORENJA NA POVRATNI UDAR | DRUGE VEZANE
OPASNOSTI:

= Kad se ostrica uklijesti u drvo, ostrica se zakoci, a motor,
koji se nastavi vrtjeti, izbacuje pilu u suprotnom smjeru
od smijera rotacije ostrice, odnosno prema korisniku.

m  Ako se ostrica savije ili je loSe poravnata, zupci koji
se nalaze u straznjem dijelu oStrice mogu se zariti u
povrsinu drveta, $to ée prouzrogiti nagli izlazak ostrice iz
komada koji se obraduje prema korisniku.

m Poskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata ifili
nepravilnih postupaka ili uvjeta piljenja.

Moze ga se izbjeci ako se poStuju neke mjere opreza. ES

s Cvrsto drzite pilu dvjema rukama i postavite ih tako
da mogu kontrolirati eventualno poskakivanje. Dok
radite, stojte s jedne strane pile, nikako u ravnini s
ostricom. Poskakivanjem pila odjednom poleti prema
natrag, no taj je pokret moguée kontrolirati ako korisnik
to oCekuje i pripremljen je. El

m  Ako se ostrica uklijesti ili ako morate iz bilo kojeg lm
razloga prekinuti s piljenjem, otpustite otponac i
drzite pilu u komadu koji obradujete sve dok se [J=TH
ostrica sasvim ne prestane okretati. Nikada ne |G
pokusavajte ukloniti pilu iz izratka ili povlaciti JE[y]
pilu unatrag dok se ostrica mice ili moze doé¢i do
povratnog udara. Ako se oStrica uklijesti, potrazite
razlog tomu i poduzmite potrebne mjere kako se to ne
bi ponovno desilo. ET

= Prije nego $to ponovno ukljuéite pilu i nastavite s
rezanjem, ispravno poravnajte ostricu s rezom pile
na drvetu i provjerite da zupci ne dodiruju komad
koji obradujete. Ako je ostrica uklijeStena u komadu =
koji obradujete, postoji opasnost od poskakivanja kad
ukljucite pilu. TR

m Pridrzavajte duge komade koje obradujete kako
biste izbjegli da se ostrica uklijesti i sveli tako
opasnost od poskakivanja na najmanju mogucu
mjeru. Dugi komadi koje obradujete znaju se saviti pod
vlastitom tezinom. S dvije strane komada koji obradujete
mozete postaviti nosace i to u blizini linije rezanja i na
krajevima komada.

= Ne upotrebljavajte tupe ili ostecene oStrice.
Nenaostrene ostrice ili ostrice koje su loSe postavljene
proizvest ¢e tanki trag pile i izazvati pretjerano
trenje oStrice te tako i vecu opasnost od savijanja ili
poskakivanja.

m Prije nego $to zapocnete s rezanjem, provijerite jesu
li gumbi za podeSavanje dubine i nagiba pravilno
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blokirani. Ako dolazi do promjene podeSavanja
polozaja ostrice tijekom rezanja, postoji opasnost da se
ostrica uklijesti i moze doéi do poskakivanja.

Budite izrazito oprezni kada pilite u postoje¢im
zidovima ili u podruéjima u kojima ne vidite rez.
Ostrica bi mogla udariti u skrivene elemente, $to bi
moglo prouzrogiti poskakivanje.

SMANJENA FUNKCIJA ZASTITE

Prije svake uporabe provjerite da donji Stitnik
ispravno prekriva ostricu. Ne upotrebljavajte pilu ako
se doniji Stitnik oStrice ne moze slobodno pomicati i
ako se ako se odmah ne poklopi na ostricu. Donji
stitnik ostrice nikad ne uévrscujte i ne priévrscujte
kad je u otvorenom polozaju. Kad bi pila slu¢ajno pala,
donji Stitnik oStrice mogao bi se savinuti. Podignite donji
Stitnik oStrice pomocu rucice i provjerite moze li se njime
rukovati bez poteSkoc¢a te da ne dodiruje ni oStricu ni
bilo koji drugi dio bez obzira na kut ili odabranu dubinu
rezanja.

Provjerite je li opruga donjeg stitnika ostrice u
dobrom stanju i radi li ispravno. Ako stitnik ostrice
ili opruga ne rade ispravno, dajte ih popraviti
prije ponovne uporabe pile. Donji $titnik mozZe raditi
polagano uslijed ostecenja dijelova, naslaga lijepila ili
nakupina ostataka.

Doniji stitnik moze se ruéno uvuéi samo za posebne
rezove kao $to su ,,prividni rezovi“ i ,,sloZeni rezovi“.
Podignite doniji $titnik oStrice pomocu rucice. Zatim, ¢im
ostrica ude u komad koji obradujete, otpustite donji
Stitnik ostrice. Za sve ostale vrste piljenja, donji Stitnik
ostrice automatski se postavlja na mjesto.

Uvijek prije postavljanja pile na postolje ili na pod
provjerite prekriva li donji Stitnik osStrice dobro
prekriva ostricu. Ako oStrica nije ispravno prekrivena,
po inerciji se moze okrenuti i rezati Sto god joj se nade
na putu. Imajte na umu da se ostrica nastavi vrtjeti neko
vrijeme nakon zaustavljanja motora.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Prasina proizvedena tijekom koriStenja ovog
proizvoda moze biti Stetna za zdravlje, zapaljiva ili
eksplozivna. Nemojte udisati prasinu. Koristite sustav
za izdvajanje prasine i nosite prikladnu zastitnu masku
za prasinu. Temeljito uklonite nakupine prasine, npr.
pomocu usisavaca.

Nikad ne upotrebljavajte brusni disk.

Izbjegavajte pregrijavanje vrhova ostrice. Ne
upotrebljavajte tupe ili oStecene ostrice. Nemojte alat
koristiti iznad njegovih moguc¢nosti.

Nemojte koristiti ostrice veceg ili manjeg promjera
od preporucenog.

Nosite zastitu za sluh.

Spojite uradak s uredajem za spajanje. Odspojeni
izratci mogu uzorkovati ozbiljne ozljede i oStecenje.
Temeljito provjerite materijal koji namjeravate rezati,
posebice kada koristite reciklirano drvo, za strane
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predmete poput ¢avala, vijaka, spojnica. Ako cavli,
vijsci, spajalice ili sliéni premeti dodu u dodir s oStricom
tijekom rezanja, pila ¢e se ostetiti te moze doéi do
ozbiljnih ozljeda operatera ili drugih osoba.

m  Ne dodirujte list pile odmah nakon piljenja. List pile
postaje vru¢ tijekom piljenja.

m Koristite samo promijer(e) listova pile u skladu s
oznakama.

m Pronadite odgovarajuci list pile za materijal koji cete
rezati.

m  Koristite samo listove pile na kojima se nalazi oznaka
brzine koja je jednaka brzini oznacenoj na alatu ili ve¢a
od nje.

m  Koristite samo list pile koji preporucuje proizvodac, koji
je uskladen s normom EN 847-1, ako je namijenjen za
drvo i analogne materijale.

= Nosite masku protiv prasine.

m  Raspon temperatura okoliSa za alat za vrijeme rada je
izmedu 0 °Ci40 °C.

m  Raspon temperatura okoli$a za pohranu alata je izmedu
0°Ci40°C.

m  Preporucena temperatura okoliSa za sustav punjaca za
vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

A UPOZORENJE

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati
u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator
ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive
tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije i sredstva
za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja,
mogu prouzrociti kratak spoj.

m Raspon temperatura okolisa za bateriju za vrijeme
uporabe je izmedu 0 °C i 40 °C.

m Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °Ci 20 °C.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte
da baterija ne mozZe do¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izlozene priklju¢ke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomo¢.



PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod korigten kao $to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije mogucée potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike
opasnosti. Moze do¢i do sliedeéih opasnosti prilikom
koriStenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:
m  Povrede uzrokovane povratnim udarom

— Progitajte s razumijevanjem informacije u ovom

priruéniku.
m  Ozljede uzrokovane vibracijom
— Ograni¢ite izlozenost. Pogledajte ,Smanjenje
Opasnosti”.

m  Ozljede uzrokovane prasinom
— Uvijek nosite zaStitna sredstva za oci. Nosite
odgovarajuéu masku s prikladnim filterima koji
Stite od prasine. Nemojte jesti, piti ili pusSiti u radom
podrucju. Osigurajte odgovaraju¢u ventilaciju radnog
mjesta.
= Strujni udar
— Ostrica moze dotaknuti skrivene Zice, uzrokuju¢i da
djelovi proizvoda dodu pod napon. Uvijek proizvod
drzite za rucke i vodite brigu kod rezanja u zidovima i
podovima gdje moze biti skrivenih kabela.
NAPOMENA: Kada radite u zidovima, podovima ili
stropovima, pazite da izbjegnete elektricne kabele, cijevi
za plin i vodu.

m  Ozljede od kontakta s plocom za rezanje
— Ostrice su vrlo ostre i postaju vrlo vruée tijekom
koristenja. Nosite rukavice tijekom izmjene ostrica.
Drzite ruke dalje od podrucja rezanja. Ucvrstite ga
na stabilni nosaé. Pri¢vrstite izradak gdje got je
moguce.

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata kod odredenih pojedinaca
mogu doprinijeti stanju pod nazivom Raynaud’s Syndrome.
Simptomi  mogu uklju€ivati trnce, ukoCenost i bjelinu
prstiju, obi¢no uogljivo po izlaganju hladno¢i. Smatra se da
nasljedne osobine, izlaganje hladnoéi i vlazi, dijeta, puSenje

i radni postupci pridonose razvoju ovih simptoma. Postoje

mjere koje operator moze poduzeti kako bi smanjio moguce

ucinke vibracije:

m  Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrzavali toplima. Prijavljeno je da
je hladnoca glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

m  Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste povecali
cirkulaciju krvi.

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ograni¢ite kolicinu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah prekinite

koritenje i obratite se svome lije€niku vezano uz ove

simptome.

A UPOZORENJE

Ozlijede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem kori$tenja alata. Kada koristite
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.

IMSLVAYH

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 109.

ODRZAVANJE

ONOGAWON=

Rubni usmjerni gumb

Gumb za podesavanje nagiba

Gumb za zaklju¢avanje osovine
Prednja dr8ka, izolirana povrSina za hvatanje
Blokada otponca

Sklopka za pokretanje

Ulaz za bateriju

Spoj cijevi za presinu

Unutarnja prirubnica

0. Vanjska prirubnica

1. Vijak za ostricu

2. Klju¢ sa Sesterokutnom glavom

3. Poluga za blokiranje podeSene dubine
. Letva za usmjeravanje ruba

. Ostrica

. Dr3ka, izolirana povrSina za hvatanje

A UPOZORENJE
Proizvod nikad ne smije biti priklju¢en na izvor napajanja

kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cdistite,
izvodite odrzavanje ili kada se proizvod ne koristi.
IskapCanje proizvoda sprjecava slucajno pokretanje koje
moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

I|O|T(= (O[T |Z(5|m !

Prilikom  servisiranje, koristite ~samo  originalne
zamjenske dijelove od proizvodaea. Koristenje nekih Fig§
drugih dijelova moZe dovesti do opasnosti ili uzrokovati =3
ostecenje alat. HR
Prilikom ¢iS¢enja plasticnih dijelova izbjegavajte
koristiti kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna
razli¢itim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za
Cis¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja.
Za uklanjanje necisto¢a, prasine, ulja masti i drugog
upotrebljavajte istu krpu.
Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
teku¢inom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmascivanje, idr. Ti kemijski
proizvodi sadrze tvari koje mogu oStetiti, oslabiti ili
unistiti plastiku.

Uvijek tijekom rada s elektri¢cnim alatom ili prilikom
ispuhivanja prasine nosite zastitne naocale i zastitne
naocale s bo¢nim stitnicima. Ako radite u prasini nosite i
masku za zastitu od prasine.

Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlasteni RYOBI servisni centar.
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PODMAZIVANJE

Svi lezajevi u ovom proizvodu podmazani su s dovoljnom
koli¢inom visokokvalitetnog sredstva za podmazivanje za
Zivotni vijek proizvoda u normalnim radnim uvjetima. Stoga
nije potrebno daljnje podmazivanje.

SIMBOLI
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Sigurnosno upozorenje

Istosmjerna struja

Drvo

Nemojte rezati metale

Nosite zastitu za vid

Opasnost! Ostra ostrica.

Nemojte izlagati kiSi

Sirina reza

Zubi pile

Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Otpadne akumulatore, otpadnu elektriénu
i elektroni¢ku opremu nemojte odlagati
kao nesortirani komunalni otpad. Otpadni
akumulatori i otpadna elektriéna i
elektroni¢ka oprema moraju se prikupljati
odvojeno. Otpadne baterije, otpadni
akumulatori i izvori svjetla moraju se
ukloniti iz opreme. Od lokalnih nadleznih
tijela ili trgovca zatrazite savjete koji

se odnose na recikliranje i mjesto za
skupljanje otpada. U skladu s lokalnim
propisima, trgovci u maloprodaji imaju
obvezu besplatnog preuzimanja otpadnih
baterija i otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke
opreme. Vas doprinos ponovnoj upotrebi
i recikliranju otpadnih baterija i otpadne
elektriéne i elektroniCke opreme pomaze
u smanjenju potrebe za sirovinama.
Otpadne baterije, osobito one koje
sadrze litij i elektri¢na i elektronicka
oprema sadrzi i vrijedne materijale koje
je moguce reciklirati, koji mogu negativno
utjecati na okoli$ i ljudsko zdravlje, ako
se ne uklanja na nacin ekoloski sukladan
s okoliSem. IzbriSite osobne podatke iz
otpadne opreme, ako ih ima.
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Pri zasnovi te krozne Zage smo se prednostno osredotocali
na varnost, ucinkovitost in zanesljivost.

NAMEN UPORABE

Krozno Zago lahko uporabljajo samo odrasle osebe, ki so
prebrale in razumejo navodila ter opozorila v tem priro¢niku
ter so sposobne prevzeti odgovornost za svoja dejanja.
Izdelek je zasnovan za paranje in prec¢no rezanje lesa ali
podobnega materiala do najvecje globine 45 mm. lzdelek
lahko ustvarja ravne ali poSevne reze od 0 do 50 stopinj.
Zago uporabljajte tako, da je osnova orodja v stiku z
obdelovancem. Zago je dovolieno uporabljati samo na
suhem ter dobro osvetljenem in prezraenem mestu.
Izdelek je zasnovan za ro€no uporabo. Izdelek ni namenjen
za namestitev na delovni pult, razen Ce je ta nacin namestitve
naveden v posebnih navodilih proizvajalca zage. Izdelka ne
uporabljajte za rezanje kovin ali sten.

Izdelka ne uporabljajte na noben nagin, ki ni predpisan za
to napravo. Uporaba elektricnega orodja za namene, ki so
drugacni od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzro€i nevarne situacije.

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so prilozene temu
elektriécnemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektricnega udara, ognja in/ali
hudih po$kodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KROZNO ZAGO

METODE REZANJA

A NEVARNOST

Roke vedno drzite pro¢ od obmo¢ja zaganja in od
rezila. Drugo roko drzite na pomoznem roc¢aju ali na
ohisju motorja. Ce Zago drzite z obema rokama, ju rezilo
ne more porezati.

= Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas
$¢itnik ne more zascititi pred rezilom.

= Rezalno dolzino prilagodite debelini obdelovanca.
Pod obdelovancem se lahko vidi manj kot en cel zob
rezila.

m  Kosa, ki ga rezete, nikoli ne drzite v rokah ali preko
noge. Obdelovanec pritrdite na stabilno podlago.
Pomembno je, da dobro podprete obdelovanec in tako
zmanjSate izpostavljenost telesa, zatikanje rezila ali
izgubo nadzora.

m  Elektriéno orodje drzite pri delu za izolirane drzalne
povrsine. Stik orodja z deli, ki so pod napetostjo, lahko
povzrogi, da so tudi kovinski deli elektricnega orodja pod
napetostjo in izpostavijo uporabnika elektricnemu udaru.

m  Pri robnem odrezu vedno uporabljajte vzporedno
vodilo ali ravno robno vodilo. Na ta nac¢in bo rez

bolj natan¢en in zmanjSalo se bo tveganje, da pride do
zatikanja rezila.

Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in obliko
(trikotno ali okroglo) odprtine za vpenjanje. Ce se rezila
ne ujemajo z montaznimi elementi Zage, je njihovo vrtenje
ekscentri¢no, kar povzroci izgubo nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih
podlozk za rezilo ali sornika. PodloZke za rezila in
sornik so posebej zasnovani za vaso Zago, za njeno
optimalno storilnost in varno delovanje.

VZROKI POVRATNIH UDARCEV IN POVEZANA
OPOZORILA:

Odsunek je nenadna reakcija na zagozdeno, zataknjeno
ali neporavnano rezilo zage, zaradi katere se Zaga,
ki ni ve¢ pod nadzorom, dvigne navzgor in odskodi iz
obdelovanca proti delavcu.

Ce se rezilo zaradi zmanj$ane $irine reza zagozdi ali
zatakne, se rezilo zaustavi. Obstaja nevarnost odboja
naprave proti uporabniku.

Ce se rezilo zvije ali ni poravnano v rezu, lahko zobje
zadnjega roba rezila zagrizejo v gornjo povrsino lesa in
povzrogijo, da rezilo zleze iz reza in odskoCi nazaj proti
delavcu.

Odsunek je posledica nepraviine uporabe Zzage in/ali
nepravilnih postopkov ali pogojev delovanja ter ga lahko
prepre€¢imo z uposStevanjem ustreznih spodaj navedenih
varnostnih predpisov.

Zago trdno drzite z obema rokama in postavite roke
tako, da se upirajo silam odsunka. Postavite se s
strani rezila, vendar ne v liniji z rezilom. Odsunek
lahko povzro€i, da Zaga odsko¢i nazaj, vendar lahko
delavec nadzira sile odsunka, ¢e upo$teva ustrezne
varnostne ukrepe.

Ce se rezilo zatika ali ée iz nekega razloga prekinete
rezanje, sprostite stikalo in drzite Zago nepremiéno
v obdelovancu, dokler se rezilo popolnoma ne
zaustavi. Nikoli ne poskusajte odmakniti zage z
obdelovanca ali povle¢i zago nazaj, ko se zagin list
Se vrti, saj lahko to privede do nevarnega povratnega
udarca. Preglejte orodje in ustrezno ukrepajte, da
odpravite vzrok zatikanja rezila.

Pri ponovnem zagonu zage v obdelovancu
centrirajte rezilo Zage v rezu in preverite, da se zobje
Zage niso zagozdili v material. Ce se rezilo zatika, se
lahko pri ponovnem zagonu Zzage pomakne navzgor ali
odsune iz obdelovanca.

Velike plosée podprite, da zmanjSate nevarnost
zagozdenja ali odsunka rezila. Velike plos¢e se rade
upogibajo pod lastno teZzo. Na obeh straneh plosce
podstavite opornike, blizu ¢rte reza in blizu roba plosc¢e.
Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezil.
Nenabrusena in nepravilno vstavljena rezila delajo ozek
rez, ki povzroci preveliko trenje, zatikanje in odsunek
rezila.

Pred zacetkom rezanja morajo biti vzvodi za
nastavitev globine in nagiba rezila trdno in varno
pritrjeni. Ce se med rezanjem premakne nastavitev
rezila, lahko pride do zatikanja in odsunka.
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Pri zaganju v obstojeco steno ali druge nepregledne
povrsine bodite posebej pazljivi. Strlece rezilo lahko
prereze predmete, kar lahko povzroc¢i odsunek.

UNKCIJA SPODNJEGA VAROVALA

Uporabljajte samo rezila premerov, ki so v skladu z
oznakami.

Ugotovite ustrezno rezilo zage, ki ga je treba uporabiti za
material, ki ga boste Zagali.

Uporabljajte samo rezila zag, na katerih je navedena

= Pred vsak? uporabo prew.?ri.te avli se s!)odnji éé""i!(_ hitrost, ki je enaka ali vi§ja od hitrosti, navedeni na
dobro zapira. Ne uporabljajte Zage, ¢e se spodnji orodju.
$¢itnik ne premika prosto in se ne zapre takoj. . . . . . .
Spodnjega Scitnika nikoli ne spnite ali spojite v _Za zaganje Igsavln ena.klc.)vre(?nlh n:naterlglov lupora}bl]a]te
odprtem polozaju. Ge Zaga po nesredi pade, se spodniji izkljuéno rezila Zage, ki jih priporo¢a proizvajalec in so v
&citnik lahko upogne. Dvignite spodnji 8&itnik z izviecno skladu s standardom EN 847-1.
rodico in preverite, ali se prosto premika in se ne dotika Nosite protiprasno masko.
rezila ali nekega drugega dela v vseh kotih in globinah Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40
reza. °C.
m Preverite delovanje vzmeti spodnjega $éitnika. Ce Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C in
S¢éitnik in vzmet ne delujeta pravilno, ju morate pred 40 °C.
uporabo servisirati. Nihajni SCitnik se lahko zaradi Priporoéena temperatura okolja za polnilni sistem med
po?koldovanih delov, ostankov smole ali Zaganja zapira polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.
pocasi.
= Nihajni &&itnik lahko odprete z roko le pri posebnih
vrstah Zaganja, npr. pri "potopnem Zzaganju" in BATERIJO
"sestavljenem Zaganju". Spodnji $¢itnik dvignite z
izvle€no rocico. Kakor hitro rezilo vstopi v material,
spustite spodnji 8¢itnik. Pri vsakem drugem zZaganju A OPOZORILO
mora spodnji $Citnik delovati samodejno. V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti poZara,
s Preden polozite 2ago na mizo ali na tla, vedno poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega

pazite, da spodniji $¢itnik pokriva rezilo. Nezas¢iteno
zaustavljajoce se rezilo lahko povzroéi vzvratno hojo
Zage, ki razreZze vse, kar je na njeni poti. Zavedati
se morate, da je potreben doloen ¢as, da se rezilo
zaustavi po sprostitvi stikala.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

Prah, ki nastane ob uporabi tega orodja, je lahko
Skodljiv za zdravje, vnetljiv ali eksploziven. Ne
vdihavajte prahu. Uporabljajte sistem odsesavanja
prahu in nosite ustrezno masko za zasc¢ito proti prahu.

akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekocine
in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko€in v naprave
in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so
slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki
le ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C in
40 °C.

Temperatura okolja za shranjevanje baterije je med 0
°Cin 20 °C.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne =zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,
tako da zascitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi
izolacijskim  pokrovcki ali trakom. Ne prevazajte
poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki pus¢ajo.
Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogoce povsem
odpraviti, tudi ¢e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili.
Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti,
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

m Poskodbe zaradi povratnega sunka
— Preberite informacije v tem priro€niku in se prepri¢ajte,
da jih razumete.

QOdstranite nakopiceni prah, npr. s sesalnikom.

= Ne uporabljajte brusnih koles.

m Pazite, da se konice rezil ne pregrejejo. Ne
uporabljajte topih ali poSkodovanih rezil. Orodja ne
preobremenijujte.

= Ne uporabljajte rezil ve¢jega ali manjSega premera,
kot je priporocen.

= Nosite zascito za uSesa.

m Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo.
Obdelovanci, ki niso vpeti, lahko povzrocijo hude
poskodbe in $kodo.

= Material, ki ga boste rezali, temeljito preglejte,
predvsem kadar uporabljate recikliran les, saj so
lahko prisotni tujki, kot so Zeblji, vijaki in sponke.
V primeru, da Zeblji, vijaki, sponke ali podobni predmeti
med rezanjem pridejo v stik z rezilom, se Zaga
poskoduje, upravljalec in ostale osebe pa se lahko hudo
poskodujejo.

m Rezila Zage se ne dotikajte takoj po rezanju. Med
Zaganjem se rezilo segreje.
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m  Poskodbe zaradi vibracij
— Omejite izpostavljenost. Glejte  »ZmanjSevanje
Tveganj«.
m  Poskodbe zaradi prahu
— Vedno nosite za$¢ito za oci. Nosite ustrezno masko
za zasCito pri izpostavljenosti prahu, ki lahko zasciti
pred prahom, ki nastaja pri obdelovanju materiala. V
delovnem obmodju je prepovedano jesti, piti in kaditi.
Zagotovite primerno prezracevanje prostora.
m  Elektri¢ni udar
— Rezilo lahko pride v stik s skrito napeljavo, zaradi ¢esar
lahko dolo¢eni deli izdelka podivjajo. Izdelek vedno
drZite za oznacene rocaje in bodite previdni pri rezanju
v stene in tla, kjer se lahko nahajajo kabli.
OPOMBA: Pri delu v stenah, stropih ali tieh pazite, da se
izognite elektricnim kablom ali plinskim ali vodovodnim
napeljavam.
m Poskodba zaradi stika z rezilom
— Rezila so zelo ostra in med uporabo postanejo
vro¢a. Ko zamenjujete rezila, nosite rokavice. Z
rokami nikoli ne posegajte v obmocje rezanja. Kosa,
ki ga rezete, nikoli ne drzite v rokah ali preko noge.
Obdelovanec vedno, kadar je mogoce, fiksirajte.

ZMANJSANJE TVEGANJA

Porocali so Ze, da lahko vibracije ro¢nih orodij pri nekaterih
posameznikih pripomorejo k razvoju Raynaudovega
sindroma. Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli
prsti, kar je obiajno vidno, kadar je oseba izpostavljena
mrazu. Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi,
dieta, kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju
teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij lahko
upravljavec uposteva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot poro¢ajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

m  Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

m Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakr$nekoli simptome tak$nega stanja,

takoj prenehajte z uporabo naprave in se posvetujte z

zdravnikom.

A OPOZORILO

Zaradi dalje uporabe orodja lahko pride do po$kodb
oz. se morebitne poskodbe poslabsajo. Kadar orodje
uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 109.

1. Nastavitveni gumb

2. Gumb za prilagoditev prirezovanja
3. Gumb za blokado vretena

4. Sprednji ro¢aj, izolirano drzalo
5. Gumb za zaklep delovanja

6. Sprozilo stikala

7. Priklop za bateriji

8. Zglob odprasevalne cevi

9. Notranja prirobnica

10. Kolutna prirobnica

11. Vijak rezila

12. Sestrobi kljug

13. Rocica za zaklepanje prilagajanja globine
14. Kotno vodilo

15. Rezilo

16. Rocaj, izolirano drzalo

VZDRZEVANJE

VNIQSN3AOTS

A OPOZORILO

Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrZujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljusenega na vir napajanja. Ce izdelek odklopite,
preprecite nenameren zagon, ki bi lahko povzro€il hude
poskodbe.

-
EEEE

m Za servisiranje uporabljajte samo nadomestne dele J=S
originalnega proizvajalca. Uporaba drugih delov lahko
pomeni tveganje ali povzro¢i $kodo na izdelku. NL

m  Pricis¢enju plasti¢nih delov se izogibajte topilom. Vecina
vrst plastik se lahko pri uporabi razlicnih komercialnih
topil poskoduje. Za odstranjevanje umazanije, saj in
podobnega uporabljajte Cisto krpo. Fl

m Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoce olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s
plastiénimi deli. Kemikalije lahko poskodujejo, oslabijo
ali unicijo plastiko. CcS

m  Vedno nosite za$€itna oc€ala s stranskimi $€itniki, ko Fgl®
uporabljate elektriéna orodja ali ko spihujete prah. Ce m
pri delu nastaja prah, nosite tudi zasc¢itno masko proti

prahu.
m Za ve¢jo varnost in zanesljivost mora vsa popravila
izvesti pooblasceni servisni center RYOBI. HR

SL
MAZANJE SK

Vsi lezaji na napravi so namazani z dovolj kakovostnega -
maziva, tako da mazanje naprave ob normalni uporabi

do konca Zzivljenjske dobe naprave ni ve¢ potrebno. Zato
dodatno mazanje ni potrebno.

SIMBOLI
A Varnostno opozorilo

=== Enosmerni tok

@ Les
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Ne Zaganje kovin

Nosite za¢ito za oci

Nevarnost! Ostro rezilo.

Ne izpostavljajte dezju

1.6mm
> .. .
Sirina rezanja
w24
‘ Zobje rezila

Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila

Odpadnih baterij in odpadne elektri¢ne
in elektronske opreme ne odlagajte

med nesortirane gospodinjske odpadke.
Odpadne baterije in odpadno elektricno
in elektronsko opremo je treba zbirati
lo¢eno. Odpadne baterije, odpadne
akumulatorje in svetlobne vire je treba
odstraniti iz opreme. Glede recikliranja
in zbiralis¢a se posvetujte z lokalnim
organom ali prodajalcem. Skladno z
lokalnimi predpisi morajo trgovci na
drobno odpadne baterije in odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo morda
brezplaéno prevzeti. Va$ prispevek

k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij in odpadne elektriéne in
elektronske opreme pomaga zmanjsati
zahteve po surovinah. Odpadne
baterije, predvsem tiste, ki vsebujejo

litij, in odpadna elektriéna in elektronska
oprema vsebujejo dragocene materiale
in materiale, ki jih je mogoce reciklirati,
in lahko v primeru, da se ne odlozZijo

na nacin, skladen z okoljem, negativno
vplivajo na okolje in zdravje ljudi. Ce so v
odpadni opremi shranjeni osebni podatki,
jih izbriSite.
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Pri pozdiznom rezani vzdy pouzite paralelné vodidlo
alebo rovné voditko. Zlepsi sa tak kvalita rezu a znizi
sa pravdepodobnost’ zovretia ostria.

Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri =
navrhovani vasej kotucovej pily.

UCEL POUZITIA ]

Kotucovu pilu mézu pouzivat len svojpravne dospelé osoby,
ktoré si precitali a porozumeli pokynom a varovaniam v tejto
prirucke.

Tento vyrobok je uréeny na pozdizne aj prieéne rezanie
dreva a podobnych materidlov do maximainej hibky 45
mm. Tymto vyrobkom mozno vykonavat rovné a Sikmé
rezy v rozsahu 0 az 50 stupriov. Pri kontakte s obrobkom
sa pouziva zakladova doska nastroja. Je uréena na pouzitie
iba v suchom, dobre osvetlenom a dobre vetranom mieste.
Tento produkt bol navrhnuty na ruéné pouzivanie. Tento
vyrobok nie je ur€eny na namontovanie na pracovny stol,
ak vyrobca pily neuvadza $pecifické pokyny, ako to urobit'.
Nepouzivajte na rezanie kovu alebo muriva.

Tento produkt nepouzivajte Ziadnym inym spdsobom, ako
je uvedené v Ucele pouzitia. Pri pouzivani mechanického
nastroja na iné ako urené cinnosti moéze dojst k
nebezpecnym situaciam.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru (kosostvorcové alebo okruhle).
Ostria, ktoré nie su kompatibilné s montaznym
technickym vybavenim pily, budd bezat excentricky a
sposobia stratu kontroly.

= Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nevhodné
podlozky alebo maticu. Podlozky ostria boli Specialne
navrhnuté pre tuto pilu na dosiahnutie optimalnej
vykonnosti a bezpec¢nej prevadzky.

VNIQN3AOTS

SPATNY NARAZ A SUVISIACE VYSTRAHY:

m Spatny naraz je nahla reakcia na zovreté, pritlacené
alebo nespravne nastavené pilové ostria, ktora spdsobi,

Ze neovladatelna pila sa nadvihne a vyhodi obrobok
smerom k obsluhujucej osobe;

m  ked sa ostrie zovrie alebo tesne pritla¢i zovierajucim sa
zarezom, ostrie strati rychlost a reakcia motora rychlo
odrazi jednotku dozadu smerom k obsluhujucej osobe; EII

m Ak sa ostrie v reze skriti alebo vyosi, zuby na zadnom
okraji ostria sa mézu zaryt do horného povrchu dreva,
¢o sposobi, Ze ostrie sa vySplha zo zarezu a odskoci
smerom k obsluhuijticej osobe. IT

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky vystrahy, pokyny, vyobrazenia a
Specifikacie dodané k tomuto elektrickému nastroju.
Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze dojst k
urazu elektrickym pridom, poziaru a/alebo zavaznému
poraneniu

Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania pily a/
alebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno
mu predchadzat vykonavanim prislusnych predbeznych DA
opatreni uvedenych nizsie.
m Udrziavajte pevny uchop na pile a drzte telo a
rameno v polohe, ktora vam umozni odolavat’ sile Im
spatného narazu. Telo umiestnite na jednu stranu
ostria, nie do jeho linie. Spatny naraz by mohol
sposobit odskoCenie pily dozadu, ale sily spatného
narazu modze obsluhujuca osoba ovladat, ak vykona
prislusné opatrenia. lm
Ked' sa kotu¢ zoviera alebo z akejkol'vek pri€iny
prerusite rez, uvolnite spina¢ a drzte pilu nehybne
v materiali, kym sa ostrie Uplne nezastavi. Nikdy sa ET
nepokusajte vybrat pilu z obrobku alebo tahat’ ju [Halss
dozadu, kym sa ostrie pohybuje, inak méze déjst k =15
spatnému narazu. Zistite a vykonajte napravné kroky a I
eliminujte pri¢inu zovierania ostria.
m  Pri opatovnom spusteni pily v obrobku vycentrujte
ostrie pily v zareze a dbajte na to, aby zuby pily
nezapadali do materialu. Ak sa ostrie pily zoviera, pri
opatovnom spusteni sa mdze vysunut alebo nastane

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre budtce pouzitie.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE KOTUCOVU

PiLU

POSTUPY REZANIA

A NEBEZPECENSTVO -

Ruky nedavajte do blizkosti oblasti rezania a ostria.
Druht ruku nechajte na pomocnej rukovéti alebo
kryte motora. Ak drzite rukovat s obidvomi rukami, kotué
ich neporeze.

m  Nesiahajte pod obrobok. Kryt vas neochrani pred
kotu¢om.

m Hibku rezania nastavte podFa hrabky obrobku. Pod
obrobkom by mal byt viditelny menej ako jeden zub zo

zubov ostria.

= Nikdy nedrzte rezany kus materialu rukami alebo
krizom na nohach. Zaistite obrobok k stabilnej
podlozke. Je doblezité obrobok spravne podopriet, aby
sa ¢o najviac miminalizovalo vystavenie tela, zovieranie
ostria alebo strata kontroly.

m Pri vykonavani operacie, kedy moéze rezacie
prisluSenstvo prist do kontaktu so skrytym
vedenim, drzte nastroj za izolované tiichopné miesta.
Styk so ,zivym" vodi¢om tiez spdsobi, ze kovové Casti
elektrického nastroja sa tiez stanu ,zivymi® a moézu
obsluhujtcej osobe spodsobit zasah elektrickym prddom.

spatny naraz od obrobku.

Velké panely podoprite, aby sa minimalizovalo riziko
zovretia kotiica a spatného narazu. Velké panely sa
zvyknu prehybat pod vlastnou vahou. Podpery sa musia
umiestnit’ pod panel na oboch stranach, v blizkosti linie
rezania a v blizkosti okraja panela.

Nepouzivajte otupené alebo poskodené prislusenstvo.
Nezaostrené alebo nespravne nasadené kotuce vytvaraju
Uzky zérez a dochadza k nadmernému treniu, zovieraniu
ostria a spatnému narazu.
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m Packy nastavenia hibky a tikosu ostria musia byt pred

rezanim utiahnuté a zaistené. Ak sa nastavenie kotuc¢a
pocas rezania posunie, méze spdsobit zovretie a spatny
naraz.

m Pri pileni do existujiucich stien alebo inych

neznamych priestorov dbajte na opatrnost.
Vyénievajuce ostrie mbézZe porezat objekty a nasledne
sposobit spatny naraz.

FUNKCIA SPODNEHO KRYTU
m Pred kazdym pouzitim skontrolujte, spodny kryt,

¢i je spravne uzavrety. Nepracujte s pilou, ak sa
spodny kryt volne nepohybuje a ihned’ sa neuzavrie.
Nikdy neupinajte ani neuvazujte spodny kryt do
otvorenej polohy. Ak pila ndhodne spadne, spodny
kryt sa mdéze ohnut. Nadvihnite spodny kryt pomocou
zatahovacej packy a skontrolujte, i sa volne pohybuje a
nedotyka sa ostria ani Ziadnej inej Casti, a to pri vSetkych
uhloch a hibkach rezu.

m  Skontrolujte funkénost' pruziny spodného krytu.

Ak kryt a pruzina nefunguju spravne, pred pouzitim
sa na nich musi vykonat’ servis. Spodny kryt méze
fungovat lenivo, ked' su niektoré asti poskodené, su na
flom lepkavé usadeniny alebo nahromadené necistoty.

Spodny kryt mozno zatiahnut' manualne len pri
Specialnych rezoch, ako su ,zapichovacie rezy“
a ,zlozené rezy“. Nadvihnite spodny kryt pomocou
zatahovacej packy a hned, ako ostrie prenikne do
materialu, musite spodny kryt uvolnit. Pri vSetkych inych
rezoch by mal spodny kryt pracovat’ automaticky.
Predtym, ako polozite pilu na pracovny stél alebo
dlazku, vzdy skontrolujte, ¢i spodny kryt zakryva
ostrie. Nechranené ostrie beziace na volnobeh spdsobi
spatny pohyb pily, priom poreze vSetko v ceste.
Davajte pozor na ¢as, ktory potrva, kym sa ostrie zastavi
po uvolneni spinaca.

AKUMULATOR - BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Prach vytvarany pri praci s tymto nastrojom moéze
byt zdraviu Skodlivy, zapalny alebo vybusny.
Nevdychujte prach. Pouzivajte systém na odsavanie
prachu a noste vhodni masku na ochranu pred
prachom. Doékladne odstrafite usadeny prach, napr.
pomocou vysavaca.

Nepouzivajte Ziadne abrazivne kotuce.

Dbajte na to, aby nedos$lo k prehriatiu hrotov
ostria. Nepouzivajte otupené alebo poskodené
prislusenstvo. Na nastroj nevyvijajte silu.
Nepouzivajte ostria vacéSieho alebo mensieho
priemeru ako odporucané.

Noste ochranu sluchu.

Upnite obrobok pomocou upinacieho zariadenia.
Neupnuté obrobky mézZzu spdsobit zavazné poranenie
a Skody.

Dokladne skontrolujte material, ktory budete rezat’,
najma ked’ ide o recyklované drevo, ¢i neobsahuje
cudzie predmety ako klince, skrutky, skoby. Ak sa
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klince, skrutky, skoby alebo podobné predmety dostanu
pri rezani do kontaktu s ostrim, dojde k poskodeniu pily a
zavaznému poraneniu obsluhujiceho alebo inych oséb.
Nedotykajte sa ostria pily bezprostredne po pileni.
Ostrie pily a pri pileni zohrieva.

Pozivajte len Eepele s priemerom podla oznacenia.
Najdite spravnu €epel na pouzitie na rezany material.
Pouzivajte len také pilové Cepele, ktoré su oznacené
rychlostou, ktora sa rovna alebo je vyssia nez rychlost
vyznacena na naradi.

Pouzivajte pilové Cepele odporu¢ané vyrobcom, ktoré
vyhovuju poziadavkam normy EN 847-1, ak su uréené
pre drevo a obdobné materialy.

Pouzivajte protiprachovd masku.

Rozsah okolitej teploty po¢as prevadzkovania naradia je
0°Caz40-°C.

Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania naradia je 0
°Caz40°C.

Odporucéany rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

A VAROVANIE

Aby ste zabranili nebezpe€enstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6zu spbsobit’ skrat.

Rozsah okolitej teploty po¢as pouzivania batérie je 0 °C
az 40 °C.

Rozsah okolitej teploty pocas skladovania batérie je 0
°Caz20°C.

PREPRAVA LiTIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v sulade s miestnymi smernicami a
nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrziavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecte, aby
poc¢as prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materidlmi — chrarite obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieckami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujlcej
spolo¢nosti.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat urcité zvyskové rizikové faktory. Pri pouziti
vznikaju nasledujuce rizika a obsluhujica osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:




m  Zranenie spdsobené spatnym narazom
— Preditajte si a oboznamte sa s informaciami v tejto
prirucke.
m Zranenie spdsobené vibraciami

— Obmedzte expoziciu. Pozrite ¢ast "Znizovanie
Rizika".
m Zranenie spdsobené prachom
— Vzdy pouzivajte chranice zraku. Pouzivajte

primerand masku na zachytavanie prachu s
vhodnymi filtrami, ktoré dokazu chranit pred
prachom z opracivaného materidlu. Na pracovisku
nejedzte, nepite ani nefajcite. Zabezpectte primerané
vetranie pracoviska.
m Zasah elektrickym prudom

— Ostrie sa mbéze dostat do kontaktu so skrytym
vedenim, nasledkom ¢oho mézu byt diely produktu
pod pradom. Produkt vzdy drzte za uréené rukovate
a davajte pozor pri rezani naslepo do stien a podlah,
kde sa m6zu nachadzat skryté kable.

POZNAMKA: Pri praci na stenach, stropoch alebo

dlazkach davajte pozor, aby ste nezasiahli elektrické

kable a plynové ¢i vodovodné potrubie.

m  Zranenie pri kontakte s reznym ostrim

—  Cepele st velmi ostré a pri praci budu velmi hortice.
Pri vymene Cepeli pouzivajte rukavice. Drzte ruky
neustadle mimo dosahu priestoru rezania. Nikdy
nedrzte rezany kus materialu rukami alebo krizom
na nohach. Upnite obrobok vzdy, ked je to mozné.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u

niektorych oséb prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov

syndrém. K symptémom patria: tfpnutie, znecitlivenie a

blednutie prstov, zvy€ajne zjavné po vystaveniu zime.

Je zname, Ze k vyvoju tychto symptomov prispievaju:

dedi¢né faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta,

fajCenie a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré méze vykonat

obsluhujuca osoba na mozné zniZenie ucinkov vibracii:

m V studenom pocasi udrZiavajte svoje telo v teple. Pri
praci so zariadenim noste rukavice, aby ste mali ruky
a zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavnym
faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndrému bolo
studené pocasie.

m  Po kazdom urcitom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

m Pocas prace si doprajte Casté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za defi.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite

preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a

povedzte mu o symptémoch.

A VAROVANIE

Dlhodobé pouzivanie nastroja moéze spdsobit alebo
zhorsit poranenia. Pri pouzivani nastroja prili§ dihé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Vid' strana 109.

Tlacidlo vodi¢a okolo okraja

Tlacidlo nastavenia Ukosu

Tlac¢idlo blokovania vretena

Predna rucka, izolovany povrch na drzanie
Poistné tlacidlo

Spina¢

Otvor na akumulatory

Spojky rurky na prach

Vnutorna priruba

10. Priruba disku

11. Skrutka ostria

12. Sesthranny klug

13. Uzamykacia packa nastavenia hibky
14. Bariéra vodiCa okolo okraja

15. Ostrie

16. Rucka, izolovany povrch na drzanie

UDRZBA

VNIQN3AOTS

©CONOO AWM=

A VAROVANIE

Tento produkt sa nikdy nesmie pripajat do elektrickej
siete, ked montujete diely, vykonavate uUpravy, Cistite
alebo vykonavate udrzbu, alebo ked produkt nepouzivate.
Odpojenim produktu zabranite nahodnému spusteniu,
ktoré by mohlo spdsobit zavazné poranenie.

W|O|T(Z|5|m |

m Pri servise pouzivajte len originadlne nahradné diely
vyrobcu. PouZitie inych dielov méZe predstavovat riziko lm
alebo spodsobit’ poskodenie produktu. U

= Vyhybajte sa pouzitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych F=rg
Casti. Veclina plasti¢nih materialov je obdutljiva na cS
razli¢ne vrste komercialno dostopnih topil in jih z njihovo
uporabo lahko poskodujemo. Na odstranenie S$piny,
uhlikového prachu a pod. pouzite Cisté tkaniny.

= Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy g3
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné ET
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mézu AR
poskodit, oslabit’ &i znicit' plast.

m  Pri praci s mechanickym nastrojom alebo ofukovani
prachu vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s bo¢nymi chraniémi. Ak pri praci
vznika prach, pouzivajte aj protiprachovi masku.

EE

TR
= Pre vy$Siu bezpecnost a spolahlivost sa musia vSetky =}

opravy vykonavat v autorizovanom servisnom centre
RYOBI.

MAZANIE

VSetky lozZiska v produkte s namazané dostatoénym
mnozstvom mazivom vysokej akosti na celu Zivotnost
produktu pri beznych prevadzkovych podmienkach.
Pretonie je potrebné Ziadne dalSie mazanie.
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Budte ostraziti

Jednosmerny prud

Drevo

NereZte kovové

Noste ochranu zraku

Nebezpecenstvo! Ostré Cepele.

Nevystavujte dazdu

Sirka rezu

Zubky Cepele

Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte instrukcie

Odpadové batérie a akumulatory a
odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny
komunalny odpad. Odpadové batérie

a akumulatory a odpadové elektrické

a elektronické zariadenia sa musia
zbierat separovane. Odpadové batérie,
odpadové akumulatory a svetelné zdroje
treba z vyrobku vybrat. Pokyny na
recyklaciu a miesta recyklacie zistite u
svojho miestneho organu alebo predajcu.
Podla miestnych predpisov mézu mat’
maloobchodnici povinnost bezplatne
prevziat odpadové batérie a akumulatory
a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia. Vas prispevok k opatovnému
pouzitiu a recyklacii odpadovych batérii a
akumulatorov a odpadovych elektrickych
a elektronickych zariadeni pomaha
znizovat dopyt po surovinach. Odpadové
batérie a akumulatory, konkrétne tie,
ktoré obsahuju litium, a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia
obsahuju cenné a recyklovatelné
materialy, ktoré mézu mat nepriaznivy
vplyv na Zivotné prostredie a ludské
zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky
vhodnym spésobom. Odstrante pripadné
osobné udaje z odpadového zariadenia.
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BesonacHocTTa, NPOM3BOAUTENHOCTTA U HAAEXAHOCTTa ca

a
n

CMEeKTUTe, Ha KOUTO € OTAEeNneH Hal-ronam npuopuTeT npu
POEKTUPAHETO Ha BalUMA LUPKYNAPEeH TPUOH.

NPEAHA3HAYEHUE

LinpkynsipHUSIT TPUOH € NpefiHa3HayeH 3a U3nona3eaHe camo
OT Bb3PaCTHW, KOUTO Ca NPoYenin 1 pasbpanu UHCTpyKUunTe

"
A

npeaynpexneHnaTta B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 1 Morat
a 6baaT cunTaHu KaTo OTroBOpHU 3a cBOUTE neuncTeus.

MHCTPYMEHTBT € NMpOoEeKTUpaH 3a HaAMbXHO W HanpevHo

p
A
p

s13aHe Ha ObPBO M NoAOGHM MaTepuanu [0 MakcuManHa
bnboumHa ot 45 mm. Toi mMoxe Ja npaBu UNN CKOCEHU
aspe3n mexay 0 n 50 rpagyca. MHCTpymMeHTBT TpsibBa Aa

Ce 13nosi3ea, Korato ocHoBaTa My € B KOHTAKT C pa6OTHVIﬂ

a
"

eTann. Tpabea ga ce usnonaea Ha Cyxu, JoOpe oCBETEeHU
BEHTUNMPaHN MecTa.

MpoektypaH e 3a pbyHa ynotpeba. VIHCTPYMEHTBT He
TpsbBa Oa ce MOHTMpa BbpXy paboTeH nnoT, OCBeH

a
n
n

KO MPOW3BOAUTENAT Ha MpoAykTa He e Aan KOHKPETHW
HCTPYKUMU KaK Aa ce Hanpasu ToBa. He wuanonssaiite
HCTPYMEHTa 3a psidaHe Ha MeTan unu angapus.

He ro usnonaeaiiTte 3a HUKakeu Aapyrun uenu. WManonasaHeTo

H
n
(o]

a  enekTpuyeckn WUHCTPYMEeHTM 3a pasfinyHn  oT
pensnaeHnTe OoT Npom3BoaANTENA NMPUNOXEeHUS nosullasa
MnacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha TPYO4OBW 31TOMNOJTYKN.

A NPEOYNPEXOEHVE

MpoueTeTe BCUYKMN NpeaynpexaeHus 3a 6esonacHocT

WHCTPYKUMM,  unlocTpauum M cneuyudukauum,
npefocTaBeHN C TO3U EeNeKTPUYECKN WHCTPYMEHT.
HecnassaHeTo Ha WHCTpyKuuwUTe, U3GPOEHM NO-Zony,
MoOXe [a [loBeAe [0 erlekTpuyeckn yaap, noxap umnm
TEXKKN (PU3NYECKN TPABMU.

CbXxpaHsABaiTe BCUYKU NpeaynpexaeHUsi U UHCTPYKLUK
3a ObAeLwm cnpaBku.

NPEAYNPEXAEHWA 3A BE3OMACHOCT MNMPU

PABOTA C LIWPKYNAPHUA TPUOH

MNPOLEAYPU 3A PA3AHE

A ONACHOCT

[pbXTe pbuUeTe CU fanedye OT 30HaTa Ha psizaHe
n octpueto. [pbxTe pApyrata cu pbka BbpXy
crnomaraTenHata pbKOXBaTKa WM Koprnyca Ha
ABuratensi. AKo 1 ABeTe pble AbpXKaT TpUOoHa, Te He
morat ga 6baaT nopsidaHy OT OCTPUETO.

He nocrtaBsnTe pbkata cu noa paboTHua Aetaunn.
MpennasvTensT He MOXe Aa BU 3alUTV OT OCTPUETO
nop paboTHusa aeTann.

Perynupante Aabn6ouyvMHata Ha psisaHe cnopen
peb6enuHaTta Ha pa6oTHua petawun. Noag paboTHus
fetain TpsibBa da ce BWx4a No-mManko oOT usanata
ObIKMHA Ha 3bOUTE Ha ocTpueTo.

Hukora He ApbXTe MaTepuana, KOMTO pexeTte, B
pbue Unu npe3 Kpakata cu. 3akpenete paboTHus
AeTann kbM cTabunHa nnatdopma. BaxHo e fa

3aKpensaTe JeTaiina npaBuiHo, 3a Aa ce HaMmansT go
MUHUMYM PUCKBT 3@ TAMOTO, U3BMBAHETO HA OCTPUETO
unu 3arybata Ha KOHTpon.

OpbXTe eneKTPUYECKUA WHCTPYMEHT camo 3a
M3onupaHuTe MOBBLPXHOCTU 3a XBaljaHe, Korato
U3BbPLIBATE oOMepauus, MNpu KOATO pPeXelUsaT
MHCTPYMEHT MOXe Aa Brie3e B KOHTAKT CbC CKpPUTHU
npoBoAHMUN. KOHTakTbT C MPOBOAHMK, MO KOWTO
Teye TOK, MOXe [Aa AoBede A0 NPOTUYAHeTO Ha TOK
no Hen3onupaHuTe MeTanHW YacTu Ha enekTpU4eckus
MHCTPYMEHT 1 Aa NpUYMHU TOKOB yAap Ha onepaTopa.

Korato npaBuTe HaanbXeH paspes3, BUHaru
n3nonseaiTe orpagka 3a HauenBaHe WNKU npas
BrMOB Bogay. ToBa nofobpsiBa TOHUHOCTTa NpU psizaHe
1 HamansiBa Bb3MOXHOCTTa OT OrbBaHE Ha OCTPUETO.

BUdviuqg

BuHaru nsnonssaiTte ocTpueTa c NpaBuUieH pasmep

n dopma (AMamMaHTeHU npen KPbIAU) C AYNKW.
OcTpueTta, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha MOHTaxHaTa
pamMka Ha TpuoHa, LWe paboTAT eKCLEeHTPUYHO,
npuYnHsBarkv 3aryba Ha KOHTpor.

Hukora He n3non3sanTe  MNoOBpeAeHU uwnm En
HenpaBunHW GonToBe MNU WaNbu 3a ocTpueTarta.
LLlanbute n GonToBeTe Ha ocTpueTaTa ca HanpaBeHW lﬂ:

CcreLmarto 3a Balums TPUOH 32 ONTUMAITHO U3MbIHEHNE
1 BesonacHocT npu paborta.

NPUYMHN 3A OTKAT U CBBLP3AHU C TOBA

NPEOYNPEXOEHUA:

OTKaTbT € BHe3anHa peakumsi Ha NPUTUCHATO, OrbHaTO
UMW N3KPUBEHO OCTPUE, KOETO BOAW O HEKOHTPONIUPaH
OTCKOK Ha TpMOHa OT paboTHMS AeTaiin KbM onepartopa.

[NO.

KoraTo ocTpueTo e 3almnaHo Unu 3apaso 3axBaHaTo [=fy)
B npopesa, oCTPMETO 3acsifa U peakuusiTa Ha Motopa

3arno4Ba fa n3abpnea ypena Hasaa KbM onepartopa.

AKO OCTPUETO Ce yCy4e 1N U3KpMBM B Npopesa, 3bbute Y]

B 3adHVs1 Kpail Ha OCTPUETO MOXe Ada 3aabfbasit B IE
ropHaTta MoBbPXHOCT Ha ABPBOTO, KOETO Lie MPUYNMHN I
oTckavaHe Ha OCTPUETO OT Npopesa KbM onepaTopa.

OTkaTbT € cneacTBMe Ha  HenpaBUIHO manonaaaHe

Ha EneKTPUYecKUsi WHCTPyMeHT. Ton Moxe pa 6bae
npefoTBpaTeH C NpeanpveMaHe Ha NoaxoasLuy npeanasHn

SL

MEpPKM, KOUTO Ca onnucaHu no-gony:

SK

MopabpxaiTe 3apaB 3axBaT C ABe pble BbPXY
MallMHaTa M 3acTaHeTe Taka, Ye Aa MoxeTe Aa
NpoTMBOCTOMTE Ha OTKaTHMTe cunu. Pasnonoxete s
TANOTO CM OT KOATO M Aa € CTPaHa Ha OCTPUETO, HO =Ty
He U ycnopegHo ¢ Hero. OTKaTbT MOXe [a Hakapa
OCTPMETO [ja OTCKOYM Hasaf, HO onepaTopbT MOXe Aa
KOHTpONMpa Te3u CUnu, ako ce B3emaT MNOAXOASLUN
npeanasHu MEpKU.

KoraTo ocTpueTo e 3axBaHaToO UMM KOraTo psisaHeTo
ce MpeKkbCHe MO HsKakBa nNpuunHa, ocBoGopeTe
crnycbka U ApbXTe TPUOHA B NOKOW B Marepuana,
AOKaTo OCTPUeTO HanbnHo cnpe. Hukora He
onuTBaiiTe Aa M3BaxpaTte TPUOHA OT paboTHUs
AeTainn unu aa ro Abpnare Ha3ad, AOKATO OCTPUETO
ce ABWXW, TbW KaTo MOXe Aa ce MOoslyuynm OTKar.
HanpaBeTe npoBepka ¥ npeanpuemeTe Kopurmpaiim
[EeNCTBUS, 32 ja OTCTPaHUTE NpuyMHaTa 3a orbBaHe Ha
ocTpueTo.
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Mpu pecTtapTMpaHe Ha TpMoOHa B paboTHWUA AeTawnn,
LeHTpuMpanTe OCTPMETO Ha TPUOHA B npopesa
M npoBepeTe Aanu 3bLOUTe He ca 3axBaHaTM B
Matepuana. AKO OCTPMETO Ha TPUOHA Ce OrbHe,
MOXe Aa Cce M3Baau Wnu a OTCKOYM OT feTtanna npu
pectapTupaHe Ha Tp1oHa.

MoppbpxanTe No-ronemMuTe NaHenu, 3a ia Hamanute
pUCKa OT 3alMnBaHe 1 oTKaT Ha ocTpueTo. [onemuTe
naHenu morart Aa ce orbHaT OT cobCcTBEHaTa CK TEXECT.
TpsibBa Aa ce NocTaBsiT NOANOPM NoA NaHena, oT ABeTe
cTpaHu, 6n1M3o Jo nuHMATa Ha psidaHe n Ao pbba Ha
naHena.

He usnonsBaiTe TLNM MNM NoBpeAeHM OCTpUeTa.
HenopocTpeHnte  unu  HEMPaBUIHO  MOCTABEHM
ocTpueTa npaBsiT TECHW MpPope3un, KOeTo NpUYMHsBa
NPeKoMepHO TPUEHe, OrbBaHE Ha OCTPUETO W OTKaT.

Perynupawmre 3aKnoyBawm nocroee 3a
Abn6oyYnHaTa Ha OCTPUETO U 3a HaKrnoHa TpsAbea aa
ca 3aTerHaTv 34paBo npeau Aa ce NPUCTBLAN KbM
psizaHe. AKO perynvMpaHeTo Ha OCTPUETO Ce WM3MECTM
Mo BpeMe Ha ps3aHe, TO MOXe [a MPUYMHA OrbBaHe K
oTkar.

BbaeTe oco6eHO BHUMATeriHW, KOrato pexeTte B
CblUEeCTBYBALMTE CTEHW WMW APYrU Crienyu 30HW.
M3naneHoTo ocTpue MOXe Aa cpexe npeameTu, KOUTo
moraT fa NpUYuHAT oTKaT.

OYHKLMA HA O0ONHUA NPEANA3UTEN

MpoBepsiBanTe AONMHUA NpeanasvTen 3a NpPaBUITHO
3aTBapsiHe npeau Bcska ynotpe6a. He paGoteTte ¢
TPUOHA, aKko AONHUAT NpeanasuTen He ce ABUXKN
cBo6oaHO M 3aTBOpeTe BegHara ocTpueto. Hukora
He 3akpenBaWTe WNW He 3aBbp3BavTe AOONHUA
npeanasvuTen Taka, Ye OCTPUETO Aa e OTKPUTO.
AKO TPUOHBT NagHe cryvawHo, AONHUAT npeanasuTen
MOXe Aa ce orbHe. lNoBaurHeTe JONHMA npegnasuten
¢ npubupallaTta ce pbkoxsaTka U ce yBepeTe, Ye ToW
ce ABWKM cBOGOAHO 1 He AoKOCBa OCTPUETO WUNn Apyra
4acT BbB BCUYKW BIMN M ABbMNOOYNHN Ha Cpsi3BaHe.

MNpoBepete paboTata Ha Bb3BpaTHaTa MNpPYXUHA
Ha [onHuA npeanasuten. AkKo npeanasuTenaT u
Bb3BpaTHaTa npyxXuHa Ha pabGoTAT npaBuIHo,
Te TpsiGBa Aa ce cepBu3upar npeam ynotpe6a.
HonHuat npegnasunten moxe Aa pabotn 6aBHO nopaam
noBpedeHn 4acTu, CMONWUCTM HaTpymnBaHUs  WUnn
HaTpynBaHe Ha oTnagbLy.

[onHuAT npeanasuTen Moxe Aa ce npubupa pbyHO
caMo 3a crneLuanHu pa3pesu, kaTo Hamnp. ,,MoTbBaLLo
psizaHe“ U ,KOMGMHMpaHU pa3pe3un”. osaurHeTe
[onHUA NpeanasuTen ¢ npubupalyaTta ce pbkoxsaTtka u
KoraTo OCTPUETO Brese B MaTepuana, npeanasvrenst
TpsibBa fa 6bae ocBoboaeH. 3a BCsikakBu Apyrv BuaoBe
psidaHe [JONHWAT npeanasuten Tpséea ga paboTu
aBTOMaTW4HO.

BuHaru HabniopaBanTe ganv ONMHUAT NpeanasvTen
NOKpMBa OCTPUETO NpeAauM Aa OCTaBUTEe TPUOHaA
Ha nerka unu Ha nopa. HesawwuTeHo, paboTtelo no
MHEPUMSI OCTpME LUe NPUYMHU ABUXKEHWE Ha TpUOHa
Hasaj U e Hapexe BCUMYKO Mo NMbTs cu. BHumaBanTe
3a BpeMeTo, HeobXoAMMO Ha OCTpWUEeTOo Jda cripe crnep
oTnyckaHe Ha NpeBKnoYBaTens.
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n [paxsbT,

= Vsnonssante

m YcraHoBeTe

m [OuanasoHbT Ha

= [penopbunTenHusT

OONBNHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3OMACHOCT

npousBegeH MNpu  U3NON3BaHeTO Ha
uspenueTto, Moxe Aa 6bae BpeaeH 3a 34paBeTo
Bu, 3ananum unu ekcnnosuseH. [la He ce BAMLIBa
npaxbT. V3nons3sante cuctema 3a W3CMyKBaHe Ha
npax M HoceTe noaxoAsiia NpOTUBOMpPaxoBa Macka.
[MpemaxBainTe HaMbHO OTNOXEHWSA Npax, Hanp. ¢ YeTka
1 NpaxocMyKauka.

m  He usnonssanTe abpa3uBHU AUCKOBe.
n WU3bareamrte

nperpsiBaHe Ha BbpxoBeTe Ha
octpueTto. He nsnonssaite Tbnu unu nospeneHn
ocTpueTa. He Hacunsante npoaykra.

= He usnonssaite ocTtpueta ¢ NMo-ronsim Unu c no-

ManbkK AnaMeTbp OT NpenopbLYNUTESNTHUA.

m Hocete aHTudoHn
= 3akpenete paGoTHMA cu AeTann Cc yCTPOMCTBO 3a

3axBawaHe. HesakpeneHn o6paboTBaHuM AeTannm
MoraT [a NpUUUHAT CEPUO3HO HapaHsiBaHe Un LWeTu.

= LUlaTtenHo npoBepsiBaiTe maTtepuana 3a psizaHe 3a

4YyXXAU NpeaMeTH, KaTo Hanp. rBo3Aeun, BUHTOBE U
ckobu, ocobeHO Npu M3non3BaHe Ha peuuknvpaHa
AbpBecuHa. AKO TrBO3Aen, BUHTOBE, CKOOM umnm
nofo6HN npeaMeTV BMsi3aT B KOHTAKT C PEeXeLioTo
ocTpue, UMPKyNsipbT Lie ce MoBpean U Moxe Aa
BB3HVKHE CEpVO3HO HapaHsiBaHe Ha onepaTtopa Unmn Ha
Aapymn.

= He pgokocBaiTe UMPKYNsSipHUSi AUCK BedHara cref

pssaHe. LipkynsipHUAT AMCK ce Haropellsisa no Bpeme
Ha psizaHe.

camo  uckoBe C
CbOTBETCTBUE C MapPKUPOBKUTE.
NpaBUMHUS  LMPKYNSPEH
MaTepuana, KonTo TpsibBa fa ce oTpexe.

ovametpu B

aucK  3a

= Wasnonseaiite camo UMPKYINAPHN OUCKOBE, MapKupaHu

CbC CKOPOCTP, aBHa WNM MO-BMCOKA OT CKOPOCTTA,
MapKkupaHa BbpXy WHCTPYMeHTa.

= Wa3nonseaiite camo npenopb4yaHu OT nNpoum3BoauTens

ocTpueTa 3a TPUOH, KoUTo oTroBapAT Ha EN 847-1, ako
ca npeaHasHayveHu 3a AbPBO M aHaNoOrMyHU MaTepuany.

= HoceTe nogxogasia macka NnpoTuB npax.
m [IManasoHbT Ha OKofHaTta Temnepatypa npu pa6ota ¢

MHCTpyMeHTa e mexay 0 °C n 40 °C.

okonHaTa  TemnepaTypa  npu
CbXpaHeHue Ha nHcTpymeHTa e mexay 0 °C n 40 °C.
AnanasoH Ha okonHaTa
TemnepaTypa npu 3apex/iaHe CbC 3apsiiHaTa cuctema
e mexagy 10 °C n 38 °C.



OONMBNHUTENHU NPEQYNPEXAEHUA 3A

BE30MACHOCT 3A BATEPUATA

NPEAYNPEXAEHUE

3a pa n3berHeTe onacHoOCTTa OT Moxap, npeaunsBukaHa
OT KbCO CbeauHeHWE, KaKTO W HapaHsiBaHUATa W
rnospeaMTe Ha NpoAykTa, He MoTansiitTe UHCTPYMeHTa,
CMeHsieMaTa akymynaTopHa 6atepusi unu 3apsifiHOTO
YCTPOIACTBO B TEYHOCTU U Ce MOrpuxeTe B ypeauTe u
akymynaTtopHute GaTepuu Ja He nonagat TEYHOCTW.
TeyHoCTUTE, NPean3BMKBaLLM KOPO3WS UNW NPOBEXAALLN
enieKTpUYeCTBO, KaTo CcofieHa BoAa, onpeneneHu
XvMmuKkanu, wusbenBawy BewecTBa WM NPOAYKTH,
cbAabpxawy u3bensawum  BelwlecTBa, MoraT Jda
npeamnsBuKaT KbCo CbeVHEHUE.

= [lnanasoHbT Ha  oOkonHaTa  TemnepaTypa  npu
n3nonaeaHe Ha 6atepusita e mexay 0 °C n 40 °C.

m [lvanasoHbT Ha OKonMHaTta  Temnepatypa  npu
cbxpaHeHue Ha 6aTtepusita e mexay 0 °C n 20 °C.

TPAHCMOPTUPAHE HA INTUEBU BATEPUN

TpaHcnopTuparite 6aTepunTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
1 HaLMOHAaIHV NOCTaHOBIIEHNS U pasnopeaou.

CnasBaite BCUYKM Crieumasiv U3NCKBaHWs 3a naketupaHe
M eTukeTMpaHe, koraTto TpaHcropTupate 6atepum upes
TpeTo nuue. YBepeTe ce, Ye batepunTe He BNU3aT B KOHTaKT
c Apyr 6aTtepuu unu NpoBoAMMMU MaTepuanu no Bpeme Ha
TpaHcropTMpaHe, Kato npeanasute OTKPUTUTE KOHEKTOPU
C uv3onauusi, HenpoBOAMMU Kamnadeta wnu nedta. He
TpaHcnopTMpanTe 6atepun, KOMTO ca CrykaHu WUIu Tekar.
CBbpXeTe ce CbC cregHaTa KoMMaHus 3a AOMblHUTENEH
CbBET.

HEMPEABUOEHU PUCKOBE.

[opwu korato NpoAdyKTbT Ce U3non3sa No NpefHa3HaveHue,
€ HEeBb3MOXHO HaMbIIHO [a Ce OrpaHnyu BIUSIHUETO Ha
onpeneneHn puckoeu paktopu. MoraT na Bb3HUKHAT
cregHUTe onacHOCTM M onepaTopbT TpsibBa Aa o6bpHe
0cobeHo BHMMaHWe, 3a aa rm usberHe:
= HapaHsBaHusi, NpuYnHEHM OT oTKaT
— [lpoyetete u© pas3bepete wHdopmaumsita B
PBKOBOACTBOTO.
m HapaHsBaHe, npuurHeHo OT BUGpaLms.
— OrpaHuyeTte n3naraHeto. Buxrte ,HamansBaHe Ha
onacHocTTa".
m HapaHsBaHusi, NpUYnHEHM OT npax
— Tlo BcaAko Bpeme HoceTe 3alUMTHWM cpeacTBa 3a
ouute. HoceTe macka NpoTMB npax C NOAXOASLUM
UNTPY, KOATO MOXE da BU Npeanasu oT YacTuum
OoT MaTepuana, BbpXy kolto paboTtute. He
ynoTpebsiBaiiTe  XpaHu, HanuTku WNM  uurapm
B 30HaTa Ha pabota. Ocwurypete nogxopsiia
BeHTUNauus.
= TokoB yaap
— OcTpueto Moxe fda 3acerHe CKpWUTW MPOBOAHWLM,
KOEeTO [Ja [fJoBefde [0 MNpoTUYaHe Ha en. ToK
no vactute. BuHarm pgpbxTe npoaykta  3a
onpepeneHTe 3a ToBa PbKOXBAaTKW U BHUMaBaWiTe,

Korato npoGvBaTe Ha Crsno CTeHW U MOAoBe, B

KOUTO MOXXE [1a MMa CKPUTU NPOBOOHULN.
3ABENEXKA: Korato pa6otTe B CT€HW, TaBaHW Unun
nogoBe, wn3bArBaiiTe 3acAraHeTo Ha  enekTPUYeckn
kabenu, rasoBv 1 BOAHW TPBHOU.

BUdviuqg

® HapaHsiBaHe B CrefCTBME Ha KOHTaKT C ocTpueTaTa

— OcTpuetaTta ca MHOMO OCTPU W Lie 3arpesT Mo

BpeMe Ha ynotpeGa. HoceTe pbkasuuM, Korato

CMeHsTe ocTpueTtata. [IpbxTe pbueTe cu ganede

OT 30HaTa Ha ps3aHe npes UAnoTo Bpeme. Hukora

He ApbXKTe MaTepuana, KOMTo pexeTe, B pbLe Unu

npes kpakara cu. Mpucrerdete paboTHUsA AeTann B
MeHreme, Korato € Bb3MOXHO.

HAMAJIABAHE HA PUCKA

M3BecTHO e, Ye BuOGpauuuTe, NPOM3BEXZAHU OT PbYHU
MHCTPYMEHTM MOXe [a NpPeausBuKaT Yy HSAKOWM WHAUBMOM
3abonsBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha PenHong (Raynaud’s
Syndrome). CumnToMuTe MOXeE Aa BKIOYBAT U3TPbMBaHe,
CcxBallaHe W u3bnefgHsiBaHe Ha MpPbCTUTE, OBMKHOBEHO
ce 3abensisBaT npu u3naraHe Ha ctyn. Cwmsita ce, quII
HacnecTBeHUTe (haKTOpy, 3NaraHeTo Ha CTy[ W Brara, aas

OMeTuTe, NyLEeHEeTOo U HAKOM paboTHW HaBMLM AONPUHACAT
3a pa3BMTMETO Ha Te3n cumnTomu. MoraT ga ce BaemaTt
HSIKOM MEpKU, KOUTO MoraT fa ce npegnpuemar oT
oneparopa, 3a 4a ce HamansT edekTuTe oT BUbpauumTe:

m [logobpxainTe TenecHata Temnepatypa B CTy,qEHO
Bpeme. Korato GopaBute C WHCTpyMEHTa, HoceTe
pbkaBuuW, 3a Aa noagbpxate pbueTe U kuTkute SN
cu Tonnu. Cropep M3crnedBaHWUsi rMaBHUST akTop,
AonpuHacsLy 3a pasenTueTo Ha Raynaud's Syndrome, N[oR
€ CTyleHOTO BpeMe.

m [lpaBeTe  ynpaxHeHus  3a  akTuBu3upaHe  Ha [EE
KpbBOOGpALLEHNETO crnep Bceku paboTeH LK.

m PefoBHo u3nu3ante B MOYMBKA. OrpaHVNeTe
nanaraHeTo Ha BMGpaLuu Ha AeH.

Mpw NOsiBa Ha HSIKOI OT CUMNTOMWUTE Ha ToBa 3a6onsBaHe, ke

HesabaBHO npekpaTeTe ynoTpeGata Ha MHCTPyMeHTa u
nocerteTe nekap.

A NPEOYNPEXOEHVE

MpoABbIMKATENHOTO  M3NON3BaHE HA  WHCTPYMEHTa
MOXe [a AOoBeAe [0 HapaHsiBaHWsi Wnv BIriOLaBaHe.
Mpu n3nonsBaHe Ha MHCTPYMEHTA 3a MPOABILKUTENTHM
nepuoau oT BpeMe NpaBeTe YecTy MOYMBKM.

EL

OMO3HAMTE BALLUA NPOAYKT

Bx. cTpanuua 109.

1. Konue 3a napaneneH Bogay

2. Konye 3a HacTpoiika Ha HakmoHa

3. bByToH 3a 3aknioyBaHe Ha WnuHAena

4. TlpegHa pbkoxBaTka, MW30MMpaHa MNOBBbPXHOCT 3a
3axBallaHe

5. ®ukcupaly 6yToH

6. Cnycbk

7. THespo 3a Gatepusita

8. CwbeaunHeHve Ha TpbbaTta 3a M3CMyKBaHe Ha npax

9. BbTpeleH cnaxey

10. BbHLweH dnaHey

Mpesoa ot opurmHanHute MHCTpyKumn | 95



11. BUHT Ha UMpKYNApHUSA AUCK

12. Kniou wectorpam

13. 3acTonopsBaly NocT 3a perynupaHe Ha gbnboynHaTta
14. OrpaHunynTen Ha napanenHusi Bogay

15. Octpue

16. PbKkoxBaTka, nsonupaHa NoBbPXHOCT 3a 3axBallaHe

A NPEQYNPEXOEHUE

MpooykTbT He TpsibBa HuKOra [fa ce BKNOYBA B
3axpaHBaHe, korato crno6seate 4acTu, npasuTe
HaCTpOMKK, MouYncTBaTe, M3BbPLUBATE MOAAPBXKKA MU
KoraTo He ro usnonassare. V3knio4BaHeTo Ha NpoayKTa oT
3axpaHBaHeTo Lie NpefoTBpaTh cryvyanHo cTapTupaHe,
KoeTo 61 MOrno aa NPUYNHU CepPUO3HN HapaHsABaHWs.

m [pn pemMOHT n3nonaeanTe camo WAEHTUYHU Pe3epBHU
yactu. VsnonssaHeTo Ha ApYyrM 4Yactu Moxe Aa Bu
NocTaBu B OMacHOCT MY Aa NOBpeau npoaykTa.

m  WN3bsarsante wu3non3BaHeTo Ha pas3TBOpUTENN MpKU
nouncTBaHeTo Ha nnactmacosuTe 4actu. [loBeueTo
nnactMacu  ca  YyBCTBUTENIHM  KbM  PasnunyHu
BWOBE Pa3TBOPUTENN U MOXe [a Ce MOoBpeasAT npwu
M3Mon3BaHeTo Ha TakuBa. M3nonaearTte YACTM Kbpnu 3a
OTCTpaHsIBaHE Ha 3aMbPCSIBAHWS U BbINEPOEH.

= B HukakbB cnyvyai He no3BonsiBalTe nractMacoBUTeE
4YacTW [a BMU3aT B KOHTAKT CbC CMMPaYHM TEYHOCTM,
HedTEeHN NPOAYKTW, MPOHUKBALM Macrna u T.H. Te
CbAbpXaT XWMWYECKU BelLecTBa, KOWTO MoraT Ja
noBpeanT, oTCnabsaT unu paspyLluar nnacrmacara.

= BuHarm HoceTe npepnasHa macka unu oduna cbe
CTPaHUYHW EKpaHW, koraTto GopaBuTe C MeXaHWU3vpaHu
MHCTPYMEHTU unu uagyxeate npax. Ako npu pabotaTa
ce OTAENs npax, U3non3eanTe n Macka 3a npeanassaHe
OT Hero.

= 3a no-ronsMa 6e30MacHOCT U HageXOHOCT BCUYKK
pemMoHTM TpsibBa Aa ce M3BBLPLWBAT OT OTOPU3MPaH
cepBu3.

CMA3BAHE

Bcuuky narepu B TO3W NPOAYKT 3a CMasaHu C [OCTaTb4yHO
KONM4YeCcTBO BUCOKOKA4eCTBEHO Macro, koeTo TpsibBa fa
CTUrHe 3a Lienusi eKCNnoaTaLMoHeH XMBOT Ha MHCTPYMEHTa
npv HopMarHu paboTHU ycroBusi. 3aToBa He e He06xoaAMMO
[LOMbIHUTENTHO CMa3BaHe.

CUMBOINU
MpepynpexaeHne 0THOCHO
6esonacHocTTa

-= [MocTosiHeH Tok

@ NbpBo
@ He pexete metanu
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HoceTe 3awuTHun cpeacTea 3a ouun

OnacHoct! OcTpo ocTpre

He nanarante Ha abxn

LnpuHa Ha psisaHe

316K Ha ocTpueTo

I'IpoqueTe WHCTPYKLMUUTE BHUMAaTESHO,
npegu na ctaptumpare mMawumHarta.

He n3xsbpnsanTe otnagbumute ot
6aTepum, enekTpUYEcKo U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe kaTo HecopTUpaHu

6uTtoBu oTnagbum. OTnagbuuTe oT
6aTepumn 1 eneKkTPUYECKN U eNeKTPOHHO
obopyaBaHe TpsibBa Aa ce cbbupar
otaenHo. OtnagbumTe ot Batepuu,
aKyMyrnaTopu U CBETIIMHHW U3TOYHULM
Tpsibea ga 6baart npemaxHaTtu oT
obopyasaHeTo. 3a CbBETU OTHOCHO
peuMKMpaHeTo U NyHKTa 3a cbbupaHe
ce 0ObpHeTe KbM BaLLKUTE MECTHU
BNacTu UNv TbProBCKV NpeacTaBuTeny.
CbrnacHo MecTHUTe pasnopenotu
TbproeuuTe Ha apebHo Tpsibea Aa
6baaT 3aabrkeHn Aa npremat obpaTHo
oTnagbuy OT 6aTepum 1 eneKkTpu4ecko
1 enekTpoHHO obopyasaHe. BawmsaT
npuHOC 3a NoBTOpHaTa yrnoTpeba

1 PELMKIIMPAHETO Ha OTNagbLUmM OT
6aTepu 1 enekTPUYECcKo 1 eneKTPOHHO
obopyaBaHe nomara 3a HamarnsiBaHe Ha
TbPCEHETO Ha CcypoBuHW. OTnagbuuTe
o1 6aTepumn, ocobeHo cbabpXawuTe
TINTUW, N eNEeKTPUYECKO N eNeKTPOHHO
obopyaBaHe CbabpXKaT LieHHW,
NOAXOASLLYM 3@ peLyKnpaHe Matepuany,
KOWTO MOXe Aa umat HebnaronpusaTHo
Bb3AENCTBME BbPXY OKONMHaTa cpefa

1 YOBELLIKOTO 3ApaBe, ako He Gbaat
M3XBbPIIEHN MO EKONOrMYeH Ha4YuH. AKo
Ha oTnagbyHOTO 06opyABaHE UMa MUYHU
[OaHHW, N3TpUiATe M.



[0NoBHUMM MipKyBaHHSIMU Mpy po3pobui Uiei LMpKynsipHOi
nunkv 6ynn 6e3neka, ePeKTUBHICTb Ta HAZINHICTb.

NPU3HAYEHHA

LipkynsipHa nunka npu3HaveHa [Ansi  BUKOPUCTaHHSI
TiNbKW JOPOCHNMMU, SKi MOBHICTIO NpoYMTanu Ta 3po3yminu
IHCTPYKLUii Ta NonepemKeHHs y LbOMY KEPIBHULTBI i MOXYTb
BBaXaTUCs BiANOBiAaNbHUMM 3@ BNacHi Aii.

MpucTpii  Npu3HayYeHuii [ONA  PO3NWUIMIOBAHHA  B3AOBX
BOJIOKOH, MOMEPEYHOro  PO3MNUIIOBAHHS  OEePEBUHM Ta
CXOXWX MaTepianiB 3 MakcuMarnbHOKW rMnubuHow 45mm.
3a [0OnoOMOrow MpUCTPOKD MOXHa pobuTn npsimi abo
cKkoLueHi Biapian mix 0 i 50 rpagycamu. Npu BUKOPUCTaHHI
NN OCHOBa IHCTPYMEHTY Mae Topkatucs paetani, Lo
06pobntoeTbCsA. [HCTPYMEHT cnifi BUKOPUCTOBYBATU TiNbKn
y CyXxiit, nobpe OCBITNEHIN 30Hi 3 4OCTAaTHBOI BEHTUNSILIE.
MpucTpin  NpusHayYeHnn AnA  PyYHOro  BUKOPUCTaHHS.
MpucTpin He MOXHa BCTaHOBMIOBATU Ha BepcTaTi, SKWO
TiNbKN BUPOBHMK NPUCTPOLIO HEe Aa€ KOHKPETHUX iHCTPYKLIN
npo Te, K Le 3pobutn. He BMKOPUCTOBYBaTH ANS pidaHHA
meTany abo kamiHHs.

He BukopucTOBYWiTE NPUCTPIN ANS ByAb-SKMX iHLINX Linewn.
BukopucTaHHsi eneKkTpuYHOro iHCTpPYMEHTY AN onepauiin,
AKi BiOPI3HAIOTLCA Bi NPU3HAYEHWUX, MOXEe NPU3BECTU A0
Hebe3aneyHoi cutyadii.

A NONEPEMXEHHS
Mpouutante Bci npaBuna 6e3neku, [HCTPYKLUII,
inocTpauii i cneuudikauii, Wo nocTaBNATLCA

3 eNeKTPOiHCTPYMEHTOM. HepoTpumaHHa  BCiX
3a3HaYeHnX HCTPYKLI MOXe MPU3BECTU OO0 YPaKEHHs
enekTpUYHUM  CTPyMOM, Moxexi Ta/abo ceprnosHmx
TpaBMm.

36epexiTb BCi IHCTPYKUIi i BKa3iBku Ans ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHS.

3AXOOU BE3MNEKU NPU KOPUCTYBAHHI

LWPKYNAPHOIO MUNKOIO
PI3BAHHA

A HEBE3MNEKA

TpumanTe pyku nopani Bif 30HM pi3aHHA Ta AMUCKY.
TpuMmaiiTecs Apyroto pykoto 3a AIONOMiXKHY Py4Ky a6o
Koprnyc mMoTopa. SAKWo TpyMaTtun nunky oboma pykamu,
X HEMOXINBO TPaBMYyBaTH PiXXY4MM ANCKOM.

= CnipkyiTe, W06 pyKU He noTpanunu nig AeTansb, Wo
obpobnioeTbes. LLITok He 3axmMcTWTL Bac Big AUCKy Nig
fetannio.

= BcraHoBnonte rMubuHy pisaHHA BignoBigHO Ao
ToBWUHKU AeTani. MMig getannio, wo obpobnoeTbes,
Mae 6yTu BUOHO HENOBHWI 3ybeLb ANCKY.

= Hikonn He BigpisanTe 3aroTiBKy B BallMX pyKax
abo uepe3 Bawy Hory. 3akpiniTe Aetanb, LlWo
obpob6nioeTbeca, Ha CTiikin nnatdgopmi. Baxnueo
npaBuIIbHO OpraHidyBaTM poboTy, abu MiHimisyBaTu

MPUYNHW BIOCKOKY TA BIANOBIOHI NONEPENXEHHA:

Binnaya € Hacnigkom HEeMNnpaBuUIbHOINo 3aCTOCyBaHHA

pU3MK HaHECEHHs TpaBMu, GIIOKyBaHHA AMcKy abo
BTpaTy KOHTPOrio.

TpumaiTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3a i30nboBaHi
noBepxHi NpPU BUKOHAHHI AN, NPU AKUX PiXKYy4UA
iHCTPYMEHT  MOXe  TOPKHyTuCS npuxoBaHol
npoBoAku. KpinneHHs, WO KOHTaKTYlOTb 3 NPOBOAOM
"nig Hanpyrow" MOXyTb 3pobUTU MeTaneBsi YacTuHM
eneKTPOIHCTPYMEHTY "nif Hanpyrow", i MoXyTb BPasutun
onepaTtopa enekTpUYHUM CTPYMOM.

VAOWN VIGOH]VdIA

Mpu nogoBXHLOMY pi3aHHi 3aBXAN BUKOPUCTOBYNTE
HanpsiMHy nnaHky ab6o KocuHeub. [lpu UbOMYy
NigBULLYETbCS  TOYHICTb  Pi3aHHS  Ta  3HWXKYETbCH
BIPOriAHICTb 3aKMUHIOBaAHHS QNUCKY.

3aBxXAu BMKOPUCTOBYNTE AUCKM 3i WINUHAENBHUMMU
oTBOpamMu MnpaBUNbLHOro po3mipy Ta dopmu
(pom6oBugHoi/kpyrnoi). Jlesa, siki He BignosigalTb
MOHTaXHOMy ob6nafgHaHH0 nNunkn GyayTb npautoBaTut
€KCLIeHTPUYHO, Lo NpK3BeAe A0 BTPATV KOHTPOIIO.
3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU  MOLUKOMKEHi
a6o HenpupaTHi Wanbu Yn 6GonNTn KpiNnneHHs AUCKY.
LWanbn Ta 6onT cneuianbHO po3pobreHo Ans uiei
NUIKKU, BOHM 3abe3nedvyioTb onTUMarnbHy eeKTUBHICTb

Ta HaginHicTb poboTu. -
[T

Biackok TpannaeTbcs Yepesa 3aTUCKaHHS, 3aKNMHIOBaHHS
4M  HenpaBWMbHE LEHTPYBaHHSA AOWUCKY; MNpU  LibOMY
HEKOHTpOmNbOBaHa NWMKa Pi3Kko pyxaeTbCst 4Oropu Ta B Vi
HanpsiMKy oneparopa. Fl

=1

Konn guck 3atuckaeTbest y po3nuni, BiH 3acTpsrae, i
Yepe3 peakuilo MoTopa MUKy Bigkuaye B HaI'IpHMKy
oneparopa.
AKLWO AMCK nepekowyeTbes Yy po3nuni, 3ybui Ha 3aaHin
YaCcTUHI AMCKY 4iNNAlTbCA 3a BEpXHin kpaw Aaetani,
BHAcniOK 4Oro [WUCK BMPUBAETBCS 3 PO3NUIY Talm
LUTOBXA€E MUIKY B HAaNpsiMKy onepaTopa.

€rekTPo IHCTPYMEHTY Ta/abo HenpaBumnbHUX Npoleayp abo

yMOB ekcrnnyatauii i Moxe OyTu YHUKHyTa 3aCTOCYyBaHHSIM

HanexHUX 3anoGiXHIX 3aXO/iB, sk 3a3HAYEHO HUXYE.

MiuHo TpumanTe nunky o6Goma pykamu Ta
posTawyiTecs Tak, W06 GYTM TrOTOBUM Ha LEC
BMNagok BiAckoky. CraBaiTe TaK, wWo6 Bawe KOS
Tifo 3Haxogunocs 3 ogHoro 4um iHworo 6oky Big P
BMCKY, a He Ha niHii Ancky. Biackok npumyLLye nunky
pyxaTucs Hasag, ane Noro MoXxHa KOHTPOIoBaTH, SIKLLO
3a3fanerigb BXUTW HanexHUX 3axofis.

fAkwo auck 3acTpAr abo X y pasi nepepvBaHHSA
npouecy po3nuOBaHHA 3 OyAb-AKOI NPUYUHU
BiANYCTiTb KYpOK i BTPUMYMWTE MUIKY AO MNOBHOI
3ynuHku paucky. Hikonn He BuTArante auck 3
maTepiany i He pyxanTe NWUIKY Ha3az, KONu AUCK
o6epTacTbCA: Le MoXe NPU3BECTU [0 BiACKOKY.
3'AcyinTe, YoMy AMCK 3aCTpSr, Ta YCyHbTE NPUYMHY.

Mpu noOBTOPHOMY 3anmycky NWMAKW, KOMWU [AUCK
3HaxoAMTLCA B AeTani, po3TawyinTe NUKy Tak, Wob
AUCK 6yB napanenbHUM po3nuny, i nepeKkoHanTech,
wo 3y6ui He uyinnsAlTbLCA 3a MaTepian. Y pasi
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3aKMUHIOBAHHST OWCKY NUIKa MOXE BWUCKOUATU 3
maTepiany npu NOBTOPHOMY 3arycKy.

Mpu po3nunioBaHHA MaHenewn BeNUKOro pPo3Mmipy
3aAns YHUKHEeHHS 3aKNIMHIOBaHHA AUCKY Ta BiACKOKY
3abe3neyte onopu AnA naHenew. Benuki 3arotoBku
MOXyTb MNporMHaTUcs nia BnacHow Barow. Onopwu
HeobxigHO po3miwatu nig naHenamu 3 obox 6GokiB
no6nusy go niHii po3nunioBaHHs Ta 6ins kpato naHenen.
He BukopucToByWTe Tyni abo MOLWKOAXEHI AUCKMW.
npu BUKOPUCTAHHI He3arocTpeHux abo HenpaBWrbHO
BCTaHOBINEHWX AWUCKIB po3nun Gyae 3aHaAToO BY3bKWM,
WO MOXe MNpWU3BOAUTM [0 HaAMIPHOrO  TepTs,
3aKMUHIOBAHHS ANCKY Ta BifiCKOKY.

Mepepn po3nunoBaHHAM NepeKoHanWTeCh, WO Baxeni
perynaTopiB rAMGMHU Ta KyTa pi3aHHA HapAilHo
3aTArHyTI. FAKWO HanawTyBaHHS AMCKy Oyae nopyLieHo
nig yac po3NuIOBaHHS, LEe MOXe Mpu3BecTM Ao
3aKMUHIOBAHHS ANCKY Ta Bif,CKOKY.

ByabTte o06epeXHMMW nNpU  PO3NUNIOBaHHI  CTiH
Ta po6oTi B MicuAax 3 OOMeXeHO BUAUMICTIO.
Buctynatoumii AMCK MOXe 3a4enuTucs 3a nepeLuKoaum,
L0 MOXe NPU3BECTM [0 BiACKOKY.

HVKHIA 3AXUCHUN LLUTOK

Mepen KOXHMM BWUKOPUCTAHHSIM MepeBipANTe, 4u
3aKPUTUI HUXKHIN 3aXUCHUI WNTOK. 3a60pOoHAETLCA
KopucTyBaTucs NUIKolto, AKLIO HWXHIN
3aXMCHUA WUTOK 3acTpsrae abo He dikcyeTbes.
3a6opoHAETLCA DiKCyBaTU HUXKHINA 3aXUCHUN LUTOK
Yy BiAKPUTOMY NONOXEHHi. AKWO Nunky BUNagKoBO
YNYyCTUTW, HWKHIN LUMTOK Moxe norHytucs. MigHiMiTe
HWKHIA LUIMTOK 3a PpYy4Ky Ta MNepekoHamTecs, WO BiH
pyxaeTbCs BiflbHO | He TOPKAETLCA aHi AMCKY, aHi byap-
AKOI THLIOT YaCTUHM IHCTPYMEHTY MNpu ByOb-SKMX KyTax
Y FMUBUHI PO3MUMIOBAHHS.

MepeBipTe po6OTYy NMPYXUHU HMXKHBLOFO 3aXMCHOro
wuTKa. Y pasi nopylieHHs B po6OTi WMTKa uu
NPY>XWHU MUMKY ChniA AOCTaBUTU [0 CepBiCHOro
ueHTpy  Ans TeXHi4yHoro o6cnyroByBaHHSA.
MopyLeHHsa B poboTi HWKHBOTO LLUTKA MOXIUBI Yepes
NOLWIKOKEHI AeTani, HanunaHHa abo HakonuyeHHs
CMITTS.

[o3BONAETLCA BiABOAUTU HUXKHIN LWWMTOK NuLie ans
cneuianbHUX po3pi3iB, Hanpuknag, NponuniB 4u
CKnagHUX po3nunis. [MigHIMITb HYXHIN LWWTOK 3a py4Ky;
SIK TiNbKWU AWCK yBiAe B MaTepian, BiAnycTiTb WuUTok. B
YCiX iHLWKMX BMMNaAKax HWXKHIA LWMTOK Mae npauroBatn
aBTOMaTW4YHO.

Mepw HiXX NoknacTu NUNKy Ha BepcTak 4v nignory,
nepekoHamTecsi, WO HWXKHIN LWWUTOK NpUKpUBae
PiXY4MIA AUCK. FKLLO LbOro He 3poBuTH, NPY BKITIOYEHHI
iHCTPYMEHTY nunka pyxaTumeTbCs Hasafd, po3pisaroun
BCE Ha wWnsxy. 3ayBaxTe, WO MiCMs BUMKHEHHS
HeoOXiAHWUI NEBHUI Yac, Wob AMCK 3yNMMHUBCS MOBHICTHO.
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OOOATKOBI 3AXOAU BE3MNEKU

Mun, AKMA BMHUKaE Nig Yac BUKOPUCTaHHS BUPOOGY,
Moxe OyTWM LWKiANMMBMM pAnNs Baworo 340poB’s,
roptouuMm a6o BuOyxoBuMM. He Bauxante nun.
Kopuctyinteca cuctemor BigBegeHHs nuny abo
HagsAravte BiAMNOBIAHY NWUMO3axuWCHY Macky. PeTenbHo
BUAANAWTE NWM, KU 3anvLUMBCSH, Hanpuknag, LiTKo
abo nnnocmMokom.

He BuMkopucToByiTe abpa3nBHi Kpyru.

Yu He neperpiBaTh KiHUnk nesa. He BukopucrtoBynte
nesa nWNKW, AKi  OGynn  nowkomxeHi ab6o
pedopMoBaHi. He nepeBaHTaxyBaTu iHCTPYMEHT.

He BukopucToByWTe AUCKM GinNbLIOro YM MEHLIOro
AiaMeTpy, HiXk peKOMEeHAYETLCH.

Hocitb 3axuct cnyxy.

3aTucHiTb obpobnioBaHi Aetani 3a AOMNOMOrow
3aTUCKHOro npuctporo. HesadikcoBaHi 3aroToBku
MO>XYTb NPW3BECTM A0 TPaBM abo MOLIKOAXKEHb.

Mepen poGoTolo 3aBXAW peTenbHO nepeBipsnTe
maTepian - oco6nuMBo TOW, WO BUKOPUCTOBYETLCSA
MOBTOPHO - Ha HASABHICTb CTOPOHHIX NpeaMeTiB,
Hanpuknag, uBsAxiB, wWypyniB Towo. Y pasi
NPUCYTHOCTI TaknX NpPeAMEeTIiB y maTepiani Nnpu KOHTaKTi
nonoTHa 3 HWMK BOHO Oyde MOLIKOAXKEHe, [0 TOro
X BWHUKAE BWCOKAa BIPOriAHICTb OTPUMAHHS TPaBMU
onepaTopoMm 4u iHWKMKU ocobamu.

He TopkaiTecs nonoTHa nunu oapasy nicns poéoru.
[MoNOTHO CUNBHO HarpiBaeTbCS Mif Yac pi3aHHs.

BukopuctoByinte pgiametp nesa  BignoBigHO 0o
MapKyBaHHS.

Busnaute npaBuIbHUN ANCK, AKUN 6yne
BMKOPWUCTOBYBATUCS ANS Pi3aHHs MaTepiany.
BukopuctoBynte nuwe nonotHa, npusHadeHi Ans

LUBMAKOCTI, PiBHii @ab0o BULLIM 3a LWIBWMAOKICTb, NO3HAYEHY
Ha IHCTPYMEHTI.

BvikopuctoByiTe  nuwe  OWCKW,  PeKOMeHAOBaHi
BUMPOGHMKOM, siki BignosigatoTb EN 847-1, Akwo BOHU
npusHayeHi NS AepeBnHN Ta aHanoriYHMX Martepianis.
HociTb edekTnBHY Macky Big nuny.

[ianasoH TemnepaTypu HaBKOMMWLLHBLOTO cepenoBuLLa
Ons NpycTpoto nig vac BukopucTtaHHs Big 0 °C go 40 °C.
[lianasoH TemnepaTypu HaBKOMMULUHBOTO CepeaoBuULLa
Ans npucTpoto nig vac 36epiraHHs Big 0 °C go 40 °C.
PekomeHpoBaHuii aianas3oH TemnepaTypu 30BHILLHLOIO
cepefoBMlLa AN CUCTEMU 3apsikaHHs nig  vac
3apsamkarHs mik 10 °C ta 38 °C.



OOOATKOBI NONEPEAXEHHA 3 TEXHIKU

BE3MNEKWU LLOOO BUKOPUCTAHHA
AKYMYNATOPIB

A MOMEPEMXEHHS

Ons  3anobiraHHa HeGesnewui noxexi B pesynbrarti
KOPOTKOTO ~ 3aMWKaHHS, TpaBMaM |  MOLUKOIKEHHIO
BMPOGIB He 3aHYpIONTE IHCTPYMEHT, 3MiHHUIA akyMynaTop
abo 3apsgHWA NpucTpil Yy piavHY i He pJonyckanTe
noTpannsiHHa  PiAvHM  BCcepeauHy nNpucTpoie  abo
akymynaTopiB. KopogsiviHi i CTpymMOnpoBigHi  piavHu,
Taki SIK COMOHWI PO34MH, MeBHi ximikaTu, BMBINOBanbHi
3aco6u abo NpoayKTy, Lo X MICTATb, MOXYTb NPU3BECTM
[10 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

T

[iana3oH TemnepaTypy HaBKOMMULLHBLOIO cepenoBuLLa
AnA akymynatopa nig vac BukopuctaHHa mix 0 °C Ta
40 °C.

[ianasoH TemnepaTyp 30BHIWHBLOrO cepefoBula nig
yac 36epiraHHs akymynsTopa Mix 0 °C 1a 20 °C.

PAHCMOPTYBAHHS NITIEBUX BATAPEN

TpaHcnopTyite 6aTtapeto BigMOBIAHO A0 MicUeBUX Ta

H

aLl,iOHaﬂbHI/IX NoNIoXKeHb Ta npasun.

[oTpumynTech ycix creuianbHUX BUMOT LOAO MaKyBaHHSA
Ta MapKyBaHHSi Mpu TpaHcnopTyBaHHi BaTtapei TpeTbol

cTopoHot. [MepekoHariTecs,

wo 6GaTapei He MOXyTb

BCTYMNaTV B KOHTAKT 3 iHWIMMK BaTapesmu abo npoBigHUMM
MaTtepianamy npy TPaHCMOPTUPOBL,, 3aXWLLAIYN BiOKPUTI

P!

03’'€EMU  i30NSLINHUMM  HENPOBOASLLUMMI  KpULLKamn abo

cTpiykoto. He nepeBo3nTn 6atapei, ski MaloTb TpiwmHK abo

n
Jil

poTeukn. KoHcynbTyiTecs 3 eKCcneanTOpCLKOK KOMMaHieo
51 NoAanbLUMX KOHCYNbTaLin.

3ANNLLKOBI PU3UKU

HaBiTb KONMM NpPOAYKT BUKOPUCTOBYETBCA $IK HanucaHo,

3anmuaeTbea

HEMOXIIMBMM  MOBHICTIO  YCYHYTW  [esiki

3aNNULWIKOBI YMHHUKW PU3nKy. HacTynHi HeGeanekun MoxyTb

B

MHVKHYTW i onepaTop NMOBWHEH 3BEPHYTU 0COGNMBY yBary,

106 YHWUKHYTU HACTYMHOrO:

TpaBmu, BUKNMKaHI Bigaayen
— [lpounTtante Ta 3posymivTe
HaBe[EeHO B LibOMY KePiBHULTBI.

iHopmauio, Lo

TpaBmu, BUKNMKaHi Bibpauieto

— Ob6exynte Bnnme. Ausitbca SHMMKEHHA PU3UKY.

TpaBMu, BUKMKaHI NUIOM.

— 3aBxguM Hapgarante 3axucHi  okynspu. Hocitb
BiANOBIAHY MacKy NUMNONOAAaBNEHHS 3 MiAXOAALLUMMN
dinbTpamu, fKi MOXyTb 3aXUCTUTK BiA nuny BiA
obpobnioBaHoro Mmatepiany. He ixTe, He nuiTTe
i He maniTb B pobouii 3oHi. 3abe3neyte gocTaTHO
BEHTUNALi0 Ha pobovomy MmicLi.

YpaxeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM

— Jle3o MoXe KOHTaKTyBaTU 3 NPUXOBAHOK MPOBOAKOIO,
B pe3ynbTaTi YOro YaCTMHU NPOAYKTY, CTaHyTb NBA
Hanpyroto. 3aBXau TpumaiiTe BUPIO 3a NpusHayeHi

SHWXEHHA PU3UKY

PYYKM | NUNbHYWTE, KONW CRINOMY pi3aHHi B CTiHaX i

nignorax, Ae kabeni MoxyTb 6yTU NpUXoBaHi.
MPUMITKA: MNpwn po6oTi Ha cTiHax, cTeni, abo nianoasi,
n6ante Npo YHUKHEHHS ENEKTPUYHUX Kabenis i razoBumx
abo BogonpoBiaHMX Tpyo.

TpaBMU Bif KOHTAKTY 3 PKy4UM NEe30M

— Jlesa pyxe rocTpi i HarpiBaTumyTbCA nig 4ac
BukopucTaHHsi. Wear gloves when changing blades.
TpumaiiTe pyku yBecb Yac nogani Bif 30HU pi3aHHs.
Hikonwu He BigpisaiiTe 3aroTiBKy B Balwmx pykax abo
Yepes Bally Hory. 3aTUCHITb 3aroTiBmi, Konu ue
MOXJIMBO.

VAOWN VIGOH]VdIA

Mosigomnsnocs, Wo Bibpauii Big PyYHUX iHCTPYMEHTIB Y

n

CUHAPOMOM

eBHMX OCI6 MOXyTb CNpUSiTU CTaHy, SKUA Ha3MBaETbCH
PenHo.  CumntomMm  MOXyTb  BKIOYaTW

MOKOMIOBaHHS!, OHIMIHHS | 36NigHEeHHA nanbLiB, sSIK NpaBwuIo,

o}

YeBMaHI npu BnnmBi xomnogy. Cnapgkosi dhakTtopw, BNAnB

xonogly i BorkocTi, fieta, kypiHHsi i poBova npakTuka, Bci Ui [N
YMHHUKIA POBMSATL CBIli BHECOK Y PO3BMTOK LMX cumnTomiB. Lli
3axoAn MOXyTb BYTW NPUIHATI onepaTopoM, oG MOXITUBO E:

3MEHLUMTU BNIMB BibpaLii:

Akwo Bu BigvyBaeTe Oyab-ski 3 CUMMTOMIB LIbOrO CTaHy,
HeramHo NPUNUHITE BUKOPUCTaHHS | 3BEPHITLCA A0 Mikaps 3 LiMn
cUMMNTOMamu.

TpvimaiTe Tino B Tenni B xonoaHy norogy . Mpu ekcnnyatauii
npunagy, ogsirate pykaBu4ku, o6 TpUMaTH pyku i 3am'acts
y Tenni. MosigomnsAnocs, LWo XonogHa rnoroaa € OCHOBHUM
YMHHUKOM, LLIO Cripusie cuHapomy PeriHo.

Micns koxHoro nepiogy poboTW, 3AiNCHIONTE BrpaBu Ans
niABMLLEHHS KPOBOOGIry. Fl
Pobitb vacti nepepsn B poboTi. 3pobiTb 0OMEXEHHS
KiNbKOCTi BNUBY Ha A€Hb.

A NONEPEMKEHHS

TpuBane BWMKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTY MOXeE BUKIMKATU
abo nocunutn TpaBmu. [pu BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTY
nNpoTSAroM TpUBanoro nepiogy, pobiTb perynsipHi nepepeu.

3HAWTE CBIV NPOOYKT

mdcCl|@|(® TimiSirc I(O|T|Z

Crop 109.

1. Pyuka HanpsiMHoi kpato

2. Pyuyka perynioBaHHs KyTa

3. bBrnokyBaHHS LWNWHAENS KHOMKY

4. TepenHs pyyka, i30rbOBaHa NOBEPXHS ANS yTPUMaHHS
5. KHonka po36rnokyBaHHs

6. Baxineub-BuMMKaY

7. THi3go Ans akymynatopa

8. CTwuk nunoBiaBigHoi Tpybku

9. BHyTPpILWHIN dnaHeub

10. 3oBHiLLHIV hnaHeLb

11. TBMHT KpinneHHs nesa

12. LlecTurpaHHni Koy

13. Dikcytoumii Baxinb AN peryntoBaHHs rmubuHn
14. Niniika HanpsAMHOI Kpato
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15. Nleso
16. Pyuka, i30nb0BaHa NoBEpPXHS ANS YTPUMaHHS

OBCNYroBYBAHHA

A NONEPEMXEHHA

MpoaykT He noBuHeH OByTn nigknioYeHWn 0o Oxepena
XKVBMEHHs,, Kkonu Bu 30upaeTe pJeTani, perynoete,
4YMCTUTE, NPOBOANTE TEXHIUHE 06CNyroByBaHHsi abo konm
NPOAYKT HEe BUKOPWUCTOBYETLCS. BigkntoueHHs npoaykty
[OOMOMOXe YHWKHYTU BUMAAKOBOrO 3amnycky, sk MoXe
NpU3BECTU 4O CEPUAO3HUX TPaBM.

m [lpy obcnyroByBaHHi BUKOPUCTOBYITE TinbKU OpUriHanbHi
3anacHi  YacTuHM BUpoOGHWKa. BukopuctaHHs  Gyab-
AKAX HWMX JeTanent Moxe cTBoputuM Hebesneky abo
CMPUUMHUTM NOLLIKOKEHHS NPOAYKTY.

m He BUMKOPUCTOBYWTE  PO3YMHHWKM  ONS  OYULLEHHSI
nnactTmMacoBux Aetanen. binbLicTe nnacTtmac Bpasnuea
[0 PI3HWX BUAIB KOMEPLINHMX PO3YMHHUKIB | MOxe ByTn
MOLLUKOAKEHa X BUMKOPUCTaHHAM. BukopucToByiTe 4umCTi
raHJipkv Ans BuganeHHs pyay i ByrinsHoro nuny.

= Hikonu He p[o3BonsnTe ranbMiBHIN piguHi, GeH3uHy,
npoaykTaM Ha OCHOBI HadTW, i NPOHMKaYMM Macnam
BCTYMaTW B KOHTaKT 3 NMacTUKoBMMM AeTansamu. BoHu
MICTATb  XiMIYHI  PEYOBMHMW, $Ki MOXYTb 3aLUKOAUTW,
nocnabuty abo 3HULLIMTY NNacTUK.

= 3aBxau HagsAranTe 3axMCcHi OKynapy abo 3ax1CHi OKynspu
3 BiYHUMK LMTKaMK Nig Yac pobOTM eNnekTPoIHCTPyMeHTa
abo npv 3gyBaHHi nuny. Akwo poboTta nunbHa, TaKoX
HOCITb 3aX1CHY Macky.

m [ns 6inbwoi 6e3neku i HagiAHOCTI, BCi PEMOHTHI
po60TN NOBMHHI BUKOHYBaTMCS ynoBHOBaxeHuM RYOBI
CEpBICHNM LEHTPOM.

3MALLYBAHHA

Bci nigwmnHukm B npoayKTi 3MaLLeHi 4OCTaTHBOK KiMbKiCTO
BUCOKOSIKICHOrO MacTuna [Ansi BCbOro TepMiHy Crnyxo6u
NpoayKTy Mpu HOpMarnbHWX yMOBax ekcnnyatauii. Takum
YWMHOM, JOaTKOBE 3MaLLEHHS He MOTpPiBHO.

CUMBONU
A MonepemxeHHs Geanekn

-== MocTiHni cTpym

@ OepeBo

Un He pisaT meTan

3aBxau HagsiraTe 3axMCHI OKynsipu.
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Hebesneka! Jlesa ayxe roctpi.

He niopasarite Bnnusy gouy abo
BOMOMMX YMOB.

LLnpwuHa pisy

3y6ui nesa

Byab nacka, yBaxHo npouuntaiTte
iHCTPYKLUItO Nepeq 3amnyckoM MpoayKTy.

He BuknpganTte crapi akymynsiropu,
cTape efnieKTpuyHe Ta enekTpoHHe
ycTaTKyBaHHS pa3oM i3 HECOPTOBAHUM
nobyTtoBumM cmitTaM. CTapi akymynatopu,
cTape efnleKTpuyHe Ta eneKkTpoHHe
yCTaTKyBaHHs 36MpatoTbcsl okpemo. 3
yCTaTKyBaHHS HEOOXiAHO 3HATY cTapi
6aTapei, akymynatopu Ta mxepena
cBiTna. 3a iHopmallieto cTocoBHO
yTunisauii abo micub 360py 3BepTantecs
0o micueBoi Bnaau abo aunepa. Micuese
3aKoHOaBCTBO MOXe 3060B’s3yBaTH
npoaasLiB 6e3KOLLTOBHO NpuiMaTi
cTapi akymynsTopu Ta enekTpuyHe 1
eneKkTPOHHe ycTaTKyBaHHS. Balu BHecok
[0 CpaBVi MOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS
Ta Nnepepobku CTapux akymynsiTopis,
€neKTPUYHOro Ta eneKkTPOHHOro
ycTaTKyBaHHS 3MeHLLYye noTpedy y
CUpOBWHI. B akymynsitopax, ocobnveo
niTieBUX, | CTApOMy eneKTpUYHOMY Ta
€MeKTPOHHOMY YCTaTKyBaHHi MiCTATbCS
LiHHI, NnpuaaTHi ans nepepobkun
mMarepianu, i SKwo yTunisauis

Takoro ycTaTkyBaHHSs MPOBOAUTLCS Y
HeeKosoriYHuiA cnocio, Le HeraTuBHO
BMNMVBAE Ha HaBKOMULLIHE CepeaoByLLe
Ta noAacbke 300poB’s. Buaanits
nepcoHanbHi AaHi 3 ycTaTkyBaHHs, sike
nepefaeTbecs Ha nepepobky.



Déner testeremizin tasariminda en yiksek dnceligi givenlik,
performans ve glivenilirlige verdik.

KULLANIM AMACI

Doner testere, sadece bu kilavuzdaki talimatlari ve
uyarilari okuyup anlamis olan ve hareketlerinden sorumlu
tutulabilecek yetiskinlerce kullaniimak tzere gelistirilmistir.
Uriin azami 45 mm derinlige kadar olan ahsap veya benzer
malzemelerin yararak ve enine kesimi igin tasarlanmistir.
Uriin diiz veya 0 ve 50 derece arasinda konik kesimler
yapabilir. Kullanim sirasinda aletin tabani islenen parcaya
temas ediyor olmalidir. Testere kuru, iyi aydinlanan ve
havalandirilan bir alanda kullaniimaldir.

Uriin elle kullaniimak {zere tasarlanmistir. Testere Ureticisi
tarafindan bu yoénde 0Ozel talimat verilmedikge, Grliin bir
calisma tezgahina monte edilemez. Metal veya tas kesmek
icin kullanmayin.

Bu UrGnl belirtilen kullanim amaci diginda herhangi bir
amagla kullanmayin. Elektrikli aletin tasarladigindan farkli
bir iste kullaniimasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

A UYARI

Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve 6zellikleri
dikkatlice okuyunuz ve resimli agiklamalara bakiniz.
Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin,
elektrik carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar
gibi kazalar sebep olabilir.

Tim uyarilan ve talimatlari daha sonra bagvurmak
lizere saklayin.

DONER TESTERE GUVENLIK UYARILARI

KESME USULLERI

Ellerinizin bigagin kesin alanindan uzak tutun. Aletin
ana sapini tutmayan el yardimci sapini tutmalidir yada
motor karterine dayali durmalidir. Bdylece, elleriniz
kesim alaninda, bigagin kesim alaninda bulunmayacaktir.

= Calisma pargasinin altina ulagsmayin. Kesimin derinligini
kesilecek maddenin kalinigina gére ayarlayiniz.

= Bigagin disleri, kesim esnasinda kesilecek maddenin
altna tamamen gecmemelidir. Kesilecek maddeyi
elleriniz ile yada bacaklariniz arasinda ASLA tutmayiniz.

m Sabit bir destegin iizerine koyunuz. Islenecek
parcayl saglam bir platforma tespit edin. Elekirik
teller igerebilecek bir ylizey Uzerinde calisirken veya
yapllmasi gereken galisma besleme kordonunun aletin
gegcisi Uzerinde durmasina neden olacaksa aleti yalnizca
yalitilmis veya kaymayan kisimlardan tutunuz.

m  Kesici aksesuarlar gizli kablo tesisatini kesebilecegi
icin, matkapla calisirken izolasyonlu tutma
yiizeylerinden tutun. “Elektrikli” bir tele temas etmek
elektrikli aletin agikta kalan metal bélimlerini de “elektrikli”
hale getirerek kullaniciyi elektrik carpmasina neden olabilir.

Kesimin netligi daha iyi olacaktir ve bigagi egme
riskinden kaginacaksiniz. Daima, dingilin i¢ perdahina
uygun boy ve sekilde bigak kullaniniz.

asunL

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin
olarak donmeyecekler ve aletin kontroliiniin
kaybedilmesine neden olacaklardir. Asla defolu yada
uygun olmayan vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.
Bicak kenetleri ve vidalan sizin testere modelinize
gore, azami giivenlik ve performans igin
tiretilmiglerdir. TUum testere tipleri icin ilave glvenlik
talimatlar

GERIi TEPME NEDENLERI VE ILGILI UYARILAR:

Birka¢ énleme uyarak engellenebilir.

Bigak ahsabin icinde sikistiginda, bigak durur ve
calismaya devam eden motor, testereyi bicagin dénme
yonlinin aksine yani kullaniciya dogru firlatir.

Sayet bicak egilmis yada yanlis yerlestiriimis ise bigagin
arka kismanda bulunan diglerin ahsabin igerisine girme
riski bulunur ve bu da bicagin maddeden kullaniciya
dogru ani bir sekilde ¢cikmasina sebep olur.

Dolayisi ile sigrama, aletin kotu kullaniminin ve/veya
yanlis kesim sekillerinin yada sartlarinin sonucudur.

m m

Testereyi iki eliniz ile sikica tutunuz ve ani bir
sigramayi kontrol edebilecek sekilde kollarinizi
sekillendiriniz. Galisirken daima testerenin yan
tarafinda olunuz, asla bigak hizasinda bulunmayiniz.
Sigrama testereyi ani olarak geri atar, ancak kullanici
bekliyor ve hazir ise kontrol edilebilir.

Sayet bicak sikisirsa, yada siz herhangi bir sebepten
dolayr kesimi durdurmak zorunda kalirsaniz,
calistirma diigmesini birakiniz ve bigak tamamen
duruncaya dek bigagi kesilen maddenin igerisinde
birakiniz. Bigak hareket ederken testereyi asla
geri cekmeye caligmayin veya testereyi calisma
malzemesinden c¢ekmeyin; geri tepme meydana
gelebilir. Sayet bigak sikisirsa, sebebini arastirin ve bir
daha olmamasi igin énlemleri alin.

Bir kesime devam etmek icin testereyi tekrar
calistirmadan evvel, bicagi testerenin cizgisi ile
hizalayiniz ve dislerin kesilecek maddeye temas
etmediginden emin olunuz. Sayet bicak kesilecek
maddenin iginde sikismis ise, testerenin tekrar B
calistinimasi ile bir sigrama olusmasi riski bulunmaktadir.
Bigagin sikigmasini engellemek igin kesilecek uzun TR
maddelerin sabitlenmesine ve bdylece su;rama
risklerini azaltmaya dikkat ediniz. Kesilecek uzun
maddeler kendi agarliklarindan dolayl bel vermeye
egilimlidir. Kesilecek maddenin iki ucuna, kesim
¢izgisinin yakinina maddenin ug¢ hizasina destekler
yerlestirebilirsiniz.

Korelmis yada zarar gérmiis bigaklari kullanmayiniz,

iyi bilenmemis yada yerlestiriimemis bigaklar,
bigagin asin siirtiinmesine sebep olacak ince isaret
meydana getirecektir ve bu da siirtiinme ve sigrama
riskleri olusturacaktir. Ya da bilenmis uygunsuz bigak

seti dar kesime yol agarak asiri sUrtinmeye, kesim
baglayici ve geri tepmeye neden olur.

IT|m|5(= I|O|T(= uli2le)
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Bir kesime baslamadan evvel, derinlik ve egilme
ayari diigmelerinin diizglin sekilde bloke edilmig
olduklarindan emin olunuz. Sayet bicak pozisyonu
digmeleri kesim esnasinda degistirilirse, bu bigagin
sikismasina ve sicramanin olusmasina sebep olabilir.
Mevcut duvarlarda ve kor noktalarda bickilama
yaparken daha dikkatli olunmalidir. Bigak, sigramaya
sebep olabilecek sakli maddelere carpabilir.

DUSUK KORUMA FONKSIYONU

Her kullanimdan 6nce, alt bicak koruyucunun bigagi
iyi kavradigindan emin olunuz. Sayet alt bigak
koruyucu serbest olarak galisamiyor ise ve aninda
bigagi kavrayamiyor ise testerenizi kullanmayiniz.
Alt bicak koruyucuyu asla aclk pozisyonda
sabitlemeyiniz yada baglamayiniz. Sayet testere
kaza ile diser ise, alt bigak koruyucu katlanabilir. Alt
bigak koruyucuyu anahtar yardimi ile kaldiriniz ve
zorlanmadan oynayabildiginden ve kesim agisi ve
derinligi ne olursa olsun ne bicaga ne de baska bir
parcaya temas etmediginden emin olunuz.

Alt bigak koruyucunun yayinin iyi durumda ve dogru
sekilde calistigindan emin olunuz. Sayet bicak
koruyucu yada yay! diizgiin bir sekilde galismiyor
ise, testerenizi kullanmadan evvel tamir ettiriniz
yada degistirtiniz. Hasarli pargalar, yapisan kalintilar
veya kir olusumu alt koruyucunun sorunlu galigmasina
neden olabilir.

Alt koruyucu, sadece “dip kesimleri” ve “bilegen
kesimleri” gibi 6zel kesimlerde kapatilabilir. Alt bicak
koruyucuyu anahtar yardimi ile kaldiriniz. Sonra, bigak
kesilecek maddeye girdiginde, alt bicak koruyucuyu
birakiniz. Diger tip kesimler igin, alt bicak koruyucu
kendi kendisine yerini almaktadir.

Testerenizi ¢galisma masasina yada yere koymadan
evvel, dig bigak koruyucunun bigag: iyi orttiigiinden
emin olunuz. Sayet bigak iyi Oortilmuyor ise,
kontrolslizce donebilir ve alaninda bulunan her seyi
kesebilir. Motorun durmasindan sonra bigagin bir stre
daha dénmesi konusunda dikkatli olunuz.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

Uriinii kullanirken olugsan toz sagliginiza zararh
olabilir, yanici veya patlayici olabilir. Tozu
solumayin. Bir toz tahliye sistemi kullanin ve tozdan
koruyan nitelikte bir maske takin. Ortaya g¢ikan tozu,
elektrikli sipurge gibi bir makineyle iyice temizleyin.
Hasar gormiis zimpara diskini asla kullanmayiniz.
Bigak ugclarinin fazla isinmamasina dikkat edin.
Korelmis yada zarar gérmiis bigaklari kullanmayiniz,
lyi bilenmemis yada yerlestiriimemis bigaklar,
bigagin asin siirtinmesine sebep olacak ince igaret
meydana getirecektir ve bu da siirtiinme ve sigrama
riskleri olusturacaktir. Alete giic uygulamayin.

Tavsiye edilenden daha biiyiik veya kiigiik ¢apta
bigaklar kullanmayin.

Koruyucu kulaklik kullanin.

is pargasini bir mengene ile sikistirin. Sabitlenmemis
pargalar ciddi yaralanmaya ve hasara sebep olabilir.
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m  Kesilecek malzemede -6zellikle geri donustirilmiis
odun kullanirken- givi, vida ve zimba teli gibi yabanci
nesneler olup olmadigini iyice kontrol edin. Eger civi,
vida, zimba teli veya benzer nesneler kesme islemi
sirasinda bicaga temas ederse testere hasar gorir ve
operator veya diger kisiler yaralanabilir.

m  Kesme isi bittikten hemen sonra testere bigagina
dokunmayin. Kesme isi sirasinda testere bigagi isinir.

m  Sadece markalarla uyumlu bigak capi/caplari kullanin.

m  Kesilecek malzemeyle kullaniimasi uygun, dogru testere
bigagini belirleyin.

m Sadece alet lizerinde isaretli hiza esit veya ondan daha
yiksek hiza sahip testere bigaklarini kullanin.

m Ahsap ve benzeri materyaller igin kullanilacaksa,
sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen ve EN 847-1
uyumlu testere bigaklari kullanin.

m  Toz maskesi kullanin.

m  Aleticin ortam sicakhgi araligi galisma sirasinda 0 °C ile
40 °C arasindadir.

m  Alet icin depolama ortam sicakhgi arahgi 0 °C ile 40 °C
arasindadir.

m  Sarj sirasinda sarj sistemi igin 6nerilen ortam sicakligi
araligi 10 °C ile 38 °C arasindadir.

PIL IGIN EK GUVENLIK UYARILARI

A UYARI

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
UrGin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agarticc madde veya agartici
madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

= Batarya icin ortam sicakligi araligi ¢alisma sirasinda 0
°C ile 40 °C arasindadir.

m Batarya icin depolama ortam sicakhgi araligi 0 °C ile 20
°C arasindadir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hukiimlere ve yodnetmeliklere goére
nakledin.

Piller Giguincli bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve
etiket Gzerindeki tim o6zel gereksinimlere uyun. Aciktaki
konektorleri iletken olmayan yalitim basliklari veya bandi ile
koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya iletken
materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak veya
sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi igin nakliye
sirketine danigin.

ARDIL RISKLER

Uriin belirtildigi sekilde kullanildi§i zaman bile belirli artik
risk faktorlerinin tamamen ortadan kaldiriimasi mimkin
degildir. Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya
cikabilir ve operator bunlardan kaginmak igin 6zellikle dikkat
etmelidir:




m  Geri tepme kaynakli yaralanma
— Bu kilavuzdaki bilgileri okuyup anlayin.
m Titresim kaynakl yaralanma

URUNUNUZU TANIYIN
Sayfa 109’ya bakin.

asunL

) L s 1. Kenar kilavuz topuzu
- Maru2|y<3t seviyesini sinirlandinin.  Bkz. “Risk 2. Egim ayar topuzu
Azaltma’. 3. Mil kilitleme digmesi
= Toz kaynakli yaralanmalar 4. On tutamak, yalitiimis kavrama yiizeyi
— Her zaman koruyucu gézlik kullanin. islenmekte 5. Calistirma diigmesinin kilit agma diigmesi
olan materyalden ¢ikan toza ve taslama diskinden 6. Tetik anahtari
¢tkan asindirici  parcaciklara  kargi  koruma 7. Pil baglanti noktasi
saglayabilecek uygun filtrelere sahip dogru bir toz 8. Toz Borusu baglantisi
maskesi takin. Calisma alani iginde bir sey yemeyin, 9. g flans
icmeyin veya sigara icmeyin. Calisma yerinin uygun  10. Dis flang
sekilde havalandirildigindan emin olun. 11. Bigak Vidasi
s Elektrik carpmasi 12. Altigen anahtar
_ Bigak, gizlenmis kablolara temas edebilir ve Gran 13- Derinlik ayart kilit mandali
parcalarina elektrik verilmesine neden olabilir. Urgng 14 Kenar kilavuz siperi
her zaman belirtilen saplarindan tutun ve kablolarin 15. Bicak L
16. Tutamak, yaltiimis kavrama yiizeyi

gizlenmis olabilecegi duvarlarda ve zeminlerde kér
kesim yaparken dikkatli olun.
NOT: Duvar, tavan veya zemin Uzerinde galisirken
elektrik kablolarindan ve gaz veya su borularindan uzak
durmaya dikkat edin.

= Kesme bigagina temas nedeniyle yaralanma
— Bigaklar ¢ok keskindir ve kullanim sirasinda isinir.
Bigaklari degistirirken eldiven takin. Ellerinizi her
zaman kesme alanindan uzak tutun. Sabit bir
destedin (izerine koyunuz. Is parcasini mimkiin
oldugunda kelepcelerle sabitleyin.

A UYARI

Parcalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim galismasi
yaparken veya uriin kullanilmadigi zaman uriinl asla gii¢
kaynagina baglamayin. Uriiniin baglantisinin kesilmesi
ciddi yaralanmalara neden olabilecek kazara galismayi
Onleyecektir.

T(»|O|(o|Z|5(m |

m Uygulama sirasinda yalnizca Ureticinin orijinal yedek
RISK AZALTMA parcalarini kullanin. Diger pargalari kullanmak tehlike lm
tabili da h d labilir.
El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli kisilerde yara? firya da asar‘a neden olabilir .
Raynaud Sendromu olarak adlandirilan bir durumu ™ Plastik pargalari temizlerken solventleri kullanmaktan =g
etkileyebilecegi rapor edilmistir. Karincalanma, hissizlik ve kacinin.  Plastiklerin - ¢ogu  ticari  kullanimli - ugucu |fer
parmaklarin sararmasi gibi genelde soguga maruz kaldiktan maddeler karsi hassastir. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek
sonra gorillen semptomlar olusabilir. Kalitsal faktorler, igin temiz bir bez kullaniniz.
soguda ve neme maruz kalmak, diyet, sigara ve galisma ® Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esasl GrGnlerin,
pratikleri de bu semptomlarin olusmasina neden olabilecek yuzeye igleyen yaglarin vb. plastik pargalarla temas g
etkenler olarak kabul edilmektedir. Operatér titresim etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal Grlnler, plastige =g
etkilerini azaltabilecek énlemler alabilir: zarar verebilecek, kirilir hale getirebilecek ya da yok
® Soguk havalarda viicudunuzu sicak tutun. Urini edebilecek maddeler icermektedir.
calistirirken ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak igin ~ ® Elektrikli aletlerle calisma veya toz ufleme islemi
eldiven takin. Soguk havanin Raynaud Sendromunun esnasinda daima yan siperlikleri bulunan koruyucu
ana tetikleyicilerinden oldugu bildirilmistir. gozlikler kullanin. Islem tozlu olacaksa ayni zamanda
m Her operasyon siirecinden sonra kan dolagimini bir toz maskesi de kullanin.
arttirmak igin egzersiz yapin. m Daha yiiksek glvenlik ve glvenilirlik igin tim onarim F=8
= Sk sk ise ara verin. Ginlik maruziyet miktarini caligmalari yetkili bir RYOBI servis merkezi tarafindan
sinirflandirin. yapilmalidir.
Bu rahatsizligin semptomlarindan herhangi birini gériirseniz,  YAGLAMA

aleti kullanmayi derhal birakin ve bir doktora gériinin.

Uriindeki tiim yataklar normal galisma kosullarinda Griiniin
hizmet dmri boyunca yeterli miktarda yiksek kalite yag ile
yaglanir. Buna gore, fazladan yaglama yapilmasina gerek
yoktur.

A UYARI

Bir aletin uzun sire kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétilesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir slre boyunca kullanirken
dlzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.
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SEMBOLLER

A Glvenlik ikazi

_— Dogru akim
@ Ahsap

Metal kesmeyin
Koruyucu gézliik kullanin

Tehlike! Keskin bigak.

Aleti yagmur altinda birakmayin

o
Kesim genisligi
24
Bigak disleri

Makineyi galistirmadan talimatlar
dikkatlice okuyun.

OF

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
ekipmani, siniflandirimamis belediye
atigi olarak bertaraf etmeyin. Atik

piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar ayrica toplanmalidir. Atik

pil, aki ve 1s1k kaynaklari ekipmandan
ctkariimalidir. Yerel otorite veya saticidan
geri dontsum tavsiyesi alin ve toplama
noktasini égrenin. Yerel diizenlemelere
gore perakendecilerin atik piller ile atik
elektrikli ve elektronik ekipmani Ucretsiz
olarak geri alma yukimlGlGgua olabilir. Atik
bataryalarin yani sira atik elektrikli ve
elektronik ekipmanlarin yeniden kullanimi
ve geri donisumuine katkiniz, hammadde
talebini azaltmaya yardimci olur. Ozellikle
lityum igeren atik piller ile atik elektrikli

ve elektronik ekipmanlar, gevreye

uyumlu bir sekilde bertaraf edilmedigi
takdirde cevre ve insan sagligini olumsuz
yonde etkileyebilecek degerli ve geri
donustirdlebilir malzemeler igerir. Varsa,
atik ekipmandaki kisisel verileri silin.
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Kard 10 oxedlaopd Tou diokoTrpiovou B0OnKe 1d1aiTEPN
TPOTEPQIOTNTA OTNV  AO0QAAEIQ, TNV OTTOdoCn Kol TNV
aglotmoTia Tou.

MPOOPIZOMENH XPHZH

To diokoTrpiovo TrpoopileTal aTTOKAEIOTIKA yia Xprion atmé
eVANIKEG TTOU €xouv JlaBAoEl Kal KaTavonoel TIG odnyieg
Kal TIG TTPOEIDOTIOINCEIG TOU TIAPOVTOG EyXEIPIdioU, EVW
uTTOopOoUV va BewpnBoulv utreUBuvol yia TIG TTPALEIG TOUG.

To epyaAeio €xel oxedlaoTei yia €viopn Kol OTAUPOEIdH
KOTT §UAoU BaBoug péxpl 45 XIANooTd. To epyaheio pTTopei
va ekTeAéoel iola kal Aogry TopR peTagy 0 kai 50 poipwv.
MpoopideTar yia Xprion pe Tn Baon Tou epyaAeiou o€ eTTaQn
ME TO avTIKEIPEVO epyaoiag. MPETTel va XpnoIYOTTOIEITal HOVO
o€ 0TeYVO, KAAG WTIOPEVO KAl KAAG agPI{OPEVO XWPO.

To 1Tpoidv £xel OXEDIATTEI va XPNOIPOTIOIEITAI HE KPATNHA OTA
Xépia. To TTpoidv dev TTPETTEI VO OTEPEWVETAI O ETTIPAVEI
epyaoiag ekTOG av Trapéxovtal €IdIKEG odnyieg yrautd atmmod
TOV KATAOKEUAAOTH) Tou TrpiovioU. Na pnv XpnoiyoTrolgital yia
KOTTA METGAAOU A ToIXOTTOIOG.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV PE TPOTTO BIAPOPETIKO ATTO
QAUTOV TTOU QVOQEPETal yia Tn Xprion tou. H xprion tou
UNXavokivnTou £pyaAgiou yia Epyacieg DIAQOPETIKEG OTTO TIG
TIPOOPICOMEVEG PTTOPET VO TTPOKAAECEI KIVOUVOUG.

A NPOEIAOMOIHZH

AloBAaoTe TTPOOEKTIKA OAEG TIG TIPOEISOTTOINCEIG,
odnyieg Kal TPodIaypaPEG TTOU TTAPEXOVTAI ME TO
epyaAgio kol avaTpéSTe OTIG €1kOVEG. H pn TApnon
TWV OKOAOUBWV 0dNYILWV UTTOPE va ETTIPEPEI ATUXAPATA
OTTWG TTUPKAYIEG, NAEKTPOTTANEiES 1) Kal coBapd OCwHaTIKO
TPAUNPATIONO.

QPuldooeTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl 0dnyigg yia
peAAOVTIKA XpAon.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®AAEIAZ AIZKOMPIONOY

AIAAIKAZIEZ KOMHZ

A KINAYNOZ

Kpatdre Ta Xépla oag HOKPIG a1rd TNV TTEPIOXN KOTTAG
Kal TNV Aemida. To xépi TTou ev Kpatd TNV KUpla
AaBR Tou epyaAgiou pétmer va Kpatd Tn BondnTikA
AaBn i va €ival aKOUPTTIONEVO ETTAVW OTO KAPTEP
Tou KivnTApa. ‘ETol, Ta Xépia oag dev Ba kivduvelouv va
BpeBoUv aTn Cuivn KOTIAG, TN diadpopr Tou dioKouU.

= Mnv amAwvere Ta Xépla 0ag KATW aTTé TO TEPAXIO
epyaoiag. PuBpiote 10 B&Bog KOTAG av@loya pe TO
TTéY0G TOU TTPOG ETTEEEPYATIA AVTIKEIUEVOU.

m Ta 36vTia Tou Siokou Bev TTPETTEl VA TTEPICTEUOUV
TARPWG KATW ATTO TO TTPOG ETMESEPYOTIN AVTIKEINEVO
Kartd TNV Ko1rA. Mn kpatarte MOTE 1o TTpog eetepyaaia
QVTIKEIYEVO PE TO XEPI } avAueda oTa TTOBIA OAG.

s ITepewoTe TOo Ot pia oTabepry Bdon. islenecek
parcayl saglam bir platforma tespit edin. Kpatdre
TO €PYaAEi0 POVO OTTO TO HOVWUEVA KAl avTIOAIoBNTIKG
TMAPaTa OTOV EPYAEOTE OE ETMIQAVEIQ N OTTOI0 PTTOPEI

va KpUBel nAekTpIKG KoAwdia i éTav n epyaagia TTou
Ba TTPayHOTOTIOINCETE KIVOUVEUEI VO QEPEI TO KAAWSIO
TTapoxg PeUPaTog aTnv diadpour| Tou epyasiou.

m  KpaTtdre To epyaAEio a1mrd TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG
AaBng o6Tav ekTeAEiTE €pyaoieg 6TTou TO €§dpTnUA
KOTTAG HTTopei va £pBel Ot ema@r HE KPUQPEG
KoAwdiwoelg. H ema@r pe nAekTpo@dépo  KaAwdio
eKBETEl TO PETAAANIKG e§apTApaTa Tou epyaAeiou OTO
pelpa Kal PTTopei va TTPoKaAEéoel NAeKTpoTTANgia oTov
XEIPIOTH.

m  H akpiBeia kot Ba BeATiwOEi Kol Ba aTTOPUYETE TOV
Kivduvo va SITTAwoel o §iokog. XpnoIUoTIoIEiTE TTAvVTa
SioKoug pey€Boug Kal OXAPOTOG TTOU va TaIpIG{ouv GTO
Siapétpnua Tou dgova.

= O1 akardAAnAor yia Tov dfova oTov oTmoiov Ba
ToTro0eTNOOUV Siokol Sev Ba TEPIOTPAPOUV CWOTA
KOl JTTOPOUV Va 00G KAVOUV va XAOETE TOV EAEYXO
Tou gpyaAgiou. Mn XpnOIUOTTOIEITE TTOTE EAATTWHATIKEG
1 akaTAAANAeg Bideg 1 AGvVTLeG diokou.

m  O1 pAdvTieg kal o1 Bideg diokou éxouv oxediaoTei
€10IKA yI auté TO HOVTéAO TrplovioU, yia BEATIOTN En
AC@PAAEIN KOI OTTOTEAEOHATIKOTNTA. ZUPTTANPWHATIKEG
ouoTdoelg ao@algiag yia kGBe TUTTO TTPIoVIOU I!E

VMINHVV3

ES

AITIEZ ENIZTPO®HI KAI IXETIKEZ ZYITAZEIZ:
m To TpIGVI OTTEAEUBEPWVETAI ATTOTOPA OTTO TO TTPOG

emmeCepyaania avTikeipevo Kal ommoBoxwpei Biaia Tpog

TNV KatelBuvon Tou XProTh.
m Ortav o Odiokog o@nvwoel oto §UAo, o diokog

AKIVNTOTTIOIEITAl KOl O KIVATAPAG, O OTT0iog eEakoAouBei Kl

Va TTEPIOTPEPETAI, EKTOEEVEI TO TTPIGVI TIPOG TNV AVTIBETN

KaTelBuvon amd Tnv dlelBuvan TTEPIGTPOPNG TOU

diokou, dnAadn TTPog To XPHOTN.
m Av o Oiokog oTpapBwoel R dev  gival  owoTd Cs

€UBUYPAUUIOUEVOG, Ta BdvTia Trou Bpiokovial oo MElY:

TTiow PéPOG Tou diokou Kivduvelouv va eloéABouv aTnv

€TMIPAvEIa TOU EUAOU, yeyovog TTou Ba Kdavel To dioko va

€€ENBeI aTTOTOPA OTTO TO TIPOG ETTECEPYATIO AVTIKEIUEVO

TTPOG TNV KATEUBUVON TOU XPHOTN.
To kAGTONUA €ival CUVETTWG TO atroTéAeopa AavBaopévng
XPAoNG Tou epyaheiou f/kal AavBaouévwy Sladikaoiwy f KEls
ouVONKWVY KOTTAG.
= Mrmropei va atmopeuxBei @povrijovrag va tTnpnbolv

opiopéveg TTPOoPUAGiels. Kpartdre yepd To TTPIOVI UE

Ta 3UO GOG XEPIA KOI TOTTOBETAOTE Ta UTTPAToa oag B

£TO1 WOTE VA PTropouv va gAéy§ouv To gvdexouevo =18

KAGTONO. ZTOBEITE ATTO TN HIC TTAEUPA TOU TTPIOVIOU

oT1av epydleoTe, aAAd Un OTEKECTE TTOTE OTNV gUBEia

Tou Siokou. To KAGTONua eKTOgeUEl ATTOTOUA TO TTPIOVI

TTPOG TA TTIOW, WOTOCO N Kivnon auTr) NTTOPET va eAeyxOEi

av 0 XPAOTNG TNV TTEPIMEVEI Kal €iVal TIPOETOINOOPEVOG.
= Av o Jiokog oPnvwoel N av TIPETTEI VA SIOKOWETE

TNV KOTA YIa OTrolodATroTe AdYo, amreAeuBepLoTE

TN OKAVSAAn Kol KPATAOTE TO TPIOVI MECA OTO

mpog emegepyacia avTikeiyevo £éwg 6Tou o Siokog

oTapaTAOEl  evIEAWG va  TepIoTpéPeTal.  Mnv

TPOCTIABEITE TTOTE VO AQPAIPECETE TOV KOTITN OATrO

TOo TEPAXIO [ va Tov TPAPNETE TTPOG T TTIoOW EVW

n Aemida Kiveital, SI0QOPETIKA UTTAPXEl Kivduvog

E€MIOTPOPNG. AV 0 BiOKOG OPNVWOEI, AvalnTAOTE TV
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airia kal AGBeTe T amapaitnTa PETPA WOTE VA PNV
eTTavaAn@Oei.

m [Mpiv Béoete AN TO TPIOVI O AgiToupyia yia va
OUVEXIOETE MIO KOTIH, €UBUYPOMMIOTE OCWOTA TO
BioKO ME TNV EYKOTTH TOU TrpIoviou Kal BeBaiwOeiTe
TwG Ta d6vTia Sev ayyifouv To TTPog emegepyaaia
avTikeipevo. Av 0 BioKog €xel o@nvwoel péoa oTo
TIPOG ETTEEEPYATIA AVTIKEIPEVO, KIVOUVEUEI va TTPOKANOET
KAOTONUa éTav To TTPIGVI TEBET o€ AeIToupyia.

m O®povrioTe va uUTooTNPIjeTE T HOKPIGA TTPOG
EMEEEPYATIA AVTIKEIMEVO WOTE VA OTTOPUYETE TO
O@AVWHA TOoUu dioKOU Kal VO TTEPIOPIOETE £€TC1 TOV
Kivduvo kAotonpatog. Ta pakpid Tpog emetepyaaia
avTIKeipeva £xouv TNV Téon va Auyiouv Adyw idiou Toug
ToU Bdpoug. MTTopeiTe Vo TOTTOBETATETE UTTOOTNPIYMATA
Kal amd TIG duo TIAEUpEG TOou TIPOG  eTTeCepyaaia
QVTIKEINEVOU, KOVTE GTN YPAPUN KOTIAG KAl OTO €TTITTES0
NG AKPNG TOU QVTIKEIPEVOU.

= Mn xpnoipotroicite apfAuppévoug i @Bapuévoug
bdiokoug. O1 pn akoviopévol ) AaBog ToTTOBETNUEVOI
diokol Ba  dnuioupyAcouv  pIa  EYKOTIA  TTplovioU
€MPEPOVTAG UTTEPBOAIKN TPIBK TOU BIOKOU KOl CUVETTWG
HEYaAUTEPO KivOuvo oTPEBAWONG Kal KAOTOTUATOG.

n  Mpiv apxioete pia Kotn, eAEYETE TTWG O BIOKOTITEG
puUBupiong Tou BAaBoug Kal TNG KARONG Eival cwoTd
akivnToTroinpévol. Av ol pubBuioeig Tng B€éong Tou
diokou TpoTToTroiNBolv Katd Tn SIGPKEIQ TNG KOTTAG, O
8ioK0g KIVOUVEUEI va 0PNVWOEI KAl UTTOPET VA TTPOKANBET
KAGTONO.

m Mpooéxere 1010iTEPA OTOV KOBETE OE UTTAPXOVTEG
ToiXoug 1 GAAeg Tu@Aég mrepioxég. O diokog Ba
uTTopoUce va Bpel O KPUPPEVO OTOIXEI, YEYOVOG TTOU
Ba TrpokaAoloe KAGTONUA.

AEITOYPIIA KATQ NPOZTATEYTIKOY

m Mpiv amdé kdBe Xpron, eAéyXeTe TWG TO KATW
TPOCTATEUTIKO AdPOG KOAUTITEI OWOTA TO SioKo.
Mn XpnoigoTroIEiTE TO TPIOVI OAG OV TO KATW
TPOOCTATEUTIKO Adpag Bev pmopei va  KivnOei
eAelBepa Kal av Sev TOTTOBETEITAI OpNEoCWG ETTAVW
o710 Sioko. MnVv OTEPEWVETE KAl PN ao@aAileTe TOTE
TO KGTW TTPOCTATEUTIKO AdUag OTNV avolkT Béon.
Av 10 TTPI6VI TTé0EI KATG AGBOG, TO KATW TTPOCTATEUTIKO
Adpag ptropei va avadimmAwdei. AvaonkwoTe To KATw
TPOOTaTEUTIKO Adpag pe Tn BorBeia Tou poxAoU Kal
BeBaiwbeite TTWG pTTOPET VO PETAKIVNOET XWwpig duakoAia
Kol TTwg dev ayyidel oute To dioko oUTe Kavéva GAAo
TUAMa 6TT0I0 YwVia Kal BAB0G KOTIAG Kal av £XEl ETTIAEYEI.

m Befaiwbeite TWg TO €AatApiIo TOU  KATW
TPOOTATEUTIKOU AdpOG €ival 0€ KOAR KatdoTaon
Kal A&iIToupyei cwoTd. AV TO TTPOCTOTEUTIKO Aduag
A To eAatpio Sev AeiIToupyolv OwoTd, InTHOTE
TNV emMdI6pOwWONR TOUG | TNV AVTIKATACTOCT TOUG
TPIV XPNOIUOTIOINCETE TO TPIOVI OOg. To KATW
TIPOOTATEUTIKO MTTOPEl  va  AEITOUPYE  EAATTWHATIKA
eCaITiag KOTEOTPAUPEVWY €COPTNUATWY, OTTOBECEWV N
OUCOWPEUONG UTTOAEINPATWY.

m To KATW TTPOCTATEUTIKO UTTOPEI va TpaBnxTei un
auTopaTa HOVo yia €15IKéG KOTEG OTTwg "Babiég
KOTEG" Kal "oUvleTeEG KOTEG". ZINKWOTE TO KATW
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TIPOOTOTEUTIKO AGUAG PE TO MOXAIOKO. XTn OUVEXEIQ,
HONG o Oiokog €10€éABel OTO TIpPOG  eTTeCEpyaaia
QVTIKEIUEVO, QATTEAEUBEPWOTE TO KATW TIPOOTATEUTIKO
Adpag. Ta 6Aoug Toug UTTOAOITTOUG TUTTOUG KOTTAG, TO
KATW TTPOCTATEUTIKO Adpag ToTToBETEITAI QUTOATA OTN
B6éon Tou.

EAéyxeTe TAVTO TTWG TO KATW TTPOCTATEUTIKO Adpag
KOAUTITEl OVTWG TO BiOKO TIPIV OKOUMTTAOETE TO
TPIOVI 00G O€ TTAYKO I OTO TTATWHA. Av 0 dioKOG dev
KOAUTITETAI CWOTE, PTTOPEI VA TTEPICTPAPE PE TN dUvaUN
™G adpdveiag Kal va KOWel KATI TTou Ba BpiokeTal oTnv
Tropeia Tou. Na €xETE VWO Tou yeyovoTog 6Tl 0 8ioKog
£&akoAouBei va TTEPICTPEPETAI VIO KATTOIO BIGOTNHA PETA
Tn SIOKOTIH TOU KIVNTHPA.

EMINPOZOETEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAX

H okoévn Tou TrapdyeTal KAtd Tn XPRAon Tou
TPOIOVTOG PTropEi va gival emBAaBAG yia TRV uyeia,
€0@AEKTN | EKPNKTIKA. MnVv €10TTVEETE Ta TTPIOVidIa.
XpnolpoTrolgite oUOTNPA £6WONONG OKOVNG KAl QOPATE
Kat@AANAN pdoka TTpooTaciag. A@aipeite Ta TTpIovidia
TTOU £XOUV WEIVEI TIPOTEKTIKG, TT.X. ME NAEKTPIKF) OKOUTTA.
Mn xpnoipgoTrolgite TTOTE Ag1avTiKO Sioko.

AtroQuUyeTe TNV UTTEPBEPUOAVON TWV GKPWV TWV
Aemidwv. Mn xpnoipotrolgite aufAuppévoug n
pBappévoug Siokoug. Mnv TéCete uTTEPBOAIKA TO
epyaAeio.

Mnv xpnoipotroieite Aemideg peyaAuTEPNg R
HIKPOTEPNG SIAPETPOU ATTO TO TTPOTEIVOUEVO.
DopdTe TTPOOTATEUTIKA QUTIWV.

AYKIOTPWOTE TO TEMAXIO ME HIK  OUOKEUR
ouykpdtnong. EAeUBepa Tepdyia epyaciag propolyv va
TIpoKaAéoouV GoBapd TpaupaTiopd Kal {nUIEG.

EAéy&re TPOOEKTIKA TO UAIKO TroU Ba KOTTE(, IB1aiTEPT
6Tav XpnoiyoTtrolsite avakukAwpévo §uAo, yia géva
UAIKG OTTwg Kap@id, Bideg kai ouppamTiKd. Av
Kap@id, Bideg, ouppamTIKd 1 TTapOUOId QVTIKEINEVA
£€pBouv o€ eTTar) Je TNV AeTTidOA KATA TNV KOTTH, 0 KOTITNG
Ba utrooTei BAGRN Kai pTTopei va TTPokAnBei coBapog
TPAUNPATIOPOG OTOV XEIPIOTH 1] O€ TPITOUG.

Mnv ayyiete Tn Aemida TOu KOTITN APECWG META TO
mwpIdviopa. H Aettida kOTTTN Beppaiveral Katd Tn xpAon.
Xpnoiyotroigite YOvo TTPIOVOAAUEG PE DIGUETPO TTOU
OUUQWVEI PE TIG ONUAVOEIG.

Evrtotriote TN owoTh TIPIOVOAGUA Yo TO UAIKG TTOU
TIPETTEl VO KOTTE.

XpnoiyoTrolgite TIPIOVOAGUEG pe £vOeIgn TaxUTnTag iong
1 HEYOAUTEPNG OTTO AUTH TTOU avaypAa@ETal GTO EPYAAEIO.
XpNOIYOTTOIEITE POVO TTPIOVOAAUEG TTOU GUVICTWVTAI
AaTTO TOV KATOOKEUQOTH) KAl Ol OTTOIEG GUHMOPQUVOVTAI
ye 10 TpdTUTTO EN 847-1, epdoov TrpoopidovTal yia
KOTTA §UAOU Kal avaAoywV UNIKWV.

PopdTe pdoka TPooTaciog atd Tpiovidia/cwuaTidia.
To eUpog Beppokpaaiag TePIBAAAOVTOG YIa TO EpYaAEio
o1n didpkeia TNG Aeitoupyiag gival petagu 0 °C kai 40 °C.
To eUpog Beppokpaaciag TepIBAAOVTOG yia TO TV
atroBrikeuaon Tou epyaleiou eival petagu 0 °C kair 40 °C.



= To ouvioTwpevo €Upog Beppokpaciag TTEPIBAAAOVTOG
yia To oUoTnua eépTIoNng oTn dIdpKEIa TNG POPTIONG Eival
peTagu 10 °C kai 38 °C.

EMINPOZOETEZ NPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAX
MIMATAPIAZ

A NPOEIAOMOIHZH

MNa va oToTpémmeTal Tov  Kivouvo TTupkayldg Adyw
BpaxukukAwpaTog,  TpaupatiogoUus A {nuiég  Tou
TTPoIévTOG, va un BubileTe To epyaleio, TOV avTAAAOKTIKO
OUCOWPEUTH 1] TN OUCKEUN @QOPTIONG OE Uypa Kal va
@POVTICETE, WOTE va un OI1EIcdUOUV UYPA OTIG OUOKEUEG
Kal TOUG OUOOWPEUTEG AIOBPWTIKEG 1 AYWYIMEG UYPEG
ouaieg, OTTWG aAATOVEPO, OPICHEVEG XNUIKEG OUTIEG Kal
AEUKQVTIKG A TTPOIOGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA, PITTOPET
va TTPOKAAECOUV BPaXUKUKAWA.

To eUpog Beppokpaciag TEPIBAANOVTOG yIa TV pTTaTApIa
aTn didpkela NG xprong eivai petagu 0 °C kai 40 °C.

To eUpog Beppokpaciog TEPIBAAOVTOG  yia TV
atroBikeuan Tng ptratapiog eival petagu 0 °C kai 20 °C.

META®OPA MMNATAPIQN AlOIOY

MeTagépeTe TN pTTATAPIC OE CUPQWVIA WE TIG TOTTIKEG EBVIKES
BIaTAEEIG KAl TOUG KAVOVIGUOUG.

Tnpeite OAeg TIG EIOIKEG ATTAITACEIG OTN CUOKEUACIA KAl GTNV
ETIKETA KOTA TN HETOQOPA TWV UTTATAPIWV aTTO TPITOUG.
E€aopahileTe 6T dev Ba épxovTal OE €TTAPH Ol PTTATAPIEG
Je GAAeG pTTaTapieg f e aywyiga UAIKE Katd Tn SIGpKeia
NG HETAPOPAG, TIPOOTATEUOVTOG TOUG  EKTEBEINEVOUG
OUVOETPOUG pE HOVWAN, WN aywyIPa TTwHaTa A Tavia. Mn
UETOQEPETE WTTATOPIEG TTOU €XOUV XTUTTAMATA A diappon.
EvnuepwOeite aTrd Tn TIPOKTOPEIO HETAPOPWV IO TTEPAITEPW
€150TTOINCEIG.

AAAOI KINAYNOI

Akéun kal 6TOvV TO TIPOIOV XPNOCIPOTIOIEITAI CUPQWVA
ue TIG odnyieg, Oev eivar duvary n ommoAuTn aTTaA£Ipn
OUYKEKPIMEVWY  TTapayovTwy Kivouvou. Katd tn xprion
uTTopEi va TrpokUyouV ol akdAouBol Kiviuvol Kail 0 XEIPIOTAG
TIPETTEl va Bidel IBIaITEPN TTPOTOXN TTPOG ATTOPUYN TWV £EAG:
m  TpaupaTIOUOI ATTO TNV ETTIOTPO®R

— AloBdoTte kol KATAVOAOTE TIG TTANPOQYOPIEG TOu

TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

TpaupaTiopoi até Tov Kpadaoud
— TMepiopioTe TNV €kBean. BA. “Meiwon Kivduvou”.
= TpaupaTiopdg TTou TTPOKaAEiTal aTTd TN oKdvn
— ®opdre TAVTA TTPOCTOTEUTIKA paTIV. Popdre
KOTGAANAN pdoka TTPOaTaCiag Ye Ta OwoTd QIATPa
TTOU TTPOOTATEUOUV OTTO TN OKAOVN TTOU TTPOEPXETAI
amé 10 UAIKG epyaoiag. Mnv Tpwre, TriveTE A
KOTIVIETE OTOV XWpPo €pyaciag. BeBaiwbeite o1
UTTAPXEl ETTOPKAG EEAEPIOPOG TOU XWPOU EPYATiag.
m  HAekTpotrAngia
— H Aemida ptopei va €pBel o€ €MAQN PE KPUQPEG
KOAWBIWOEIG, TIPOKAAWVTAG  NAEKTPOBOTNON OF
TUAMATA TOu TTPOIGvToG. KpaTtdre Travra 10 TTPoidv

ammd TIG €I0IKEG AABEG Kal TTPOOEXETE OTAV KAVETE

KOTTEG XWpPIG 0paTdTNTA O€ TOIXOUG KOl TTATWHATA

GTTOU PTTOPET VO UTTAPXOUV KAAWSI OTO ECWTEPIKO.
ZHMEIQZH Ortav epydleote Ot TOIXOUG, OPOYEG N
OdTTeda, PPOVTIOTE VA ATTOPEUYETE NAEKTPIKGA KOAWDIQ
Kol OWAAVEG agpiou i} vepou.

VMINHVV3

m  TPOaupOTIOPOG OTTO ETTAPT) PE TN AETTIOA KOTTAG
—  Or Aeideg gival TTOAU aixunpég kai BepuaivovTal KaTd
™ xpenon. ®opdre yavria o61av aAAGgeTe AeTTidEG.
AloTnpEiTE OUVEXWG Ta XEPIO OOG PAKPIG OoTTd TNV
TIEPIOXH KOTTAG. LTEPEWATE TO O€ pIa oTaBEPr Bdon.
MMdvete pe oQIYKTAPA TO TEPAxIO epyaciag OTToU
auTo eival duvarto.

MEIQZH KINAYNOY

‘Exel avogepBei 0TI oI KPAdACGHOi TWV  XEIPOKIVNTWY
epyaieiwv utropei va oupBaAAel o€ pia TdOnon yvwoTh wg
2Uvdpopo Raynaud oe opiopéva aropa. Ta CUPTITWHATA
TepIAapBavouv  Kvnopd, poudiacua Kal AEukOTNTA TwV
SOKTUAWY, TTOU gp@avifovral ouvhnBwg PETA Tnv €kBeon
oe kpuo. KAnpovopikoi Trapdyovreg, ékBeon o€ kpUo Kal En
uypaoia, KATVIOPO Kal TTPAKTIKEG epyaciag Bewpeital OTI
oupBdaAAouv oTnV eKdAAWON TwV CUPTITWHATWY. MTTOpOUV
va An@Bouv pétTpa atrd To XEIPIOTH yia TNV TOaAvH peiwon
TWV ETIBPACEWY KPOSATUGIV: IT
= AlaTnpeite To oWPa oag (eaTd GTAV 0 KAIPAG gival YuXpog. NL
DopdTe YaAvTIa KATE TOV XEIPIOUO TOU UNXAVAHATOG, VIO PT
va dlaTnpeite {e0Td Ta XEpIa Kal TOuG KapTToug oag. O
Wuxpog Kaipdg gival KUPIOG TTapayovTag TTou CUUBAAAE!
oTnV ekSHAWGT Tou cuVdpSUou Raynaud. il

a
EE

m  MeTd amd kdBe Tepiodo Aeimoupyiag, KAVETE OOKNOEIG
Y10 va augaveTe TNV KUKAogopia aipaTog.

m Kdvere TakTIKG  OlaAgiypata  Katd TNV
MepiopiCeTe To oUVOAO €kBeong avd nuépa.

epyaaia.

Av TTOPOUCIACETE OTTOIOBNATIOTE CUPTITWHA QUTAG TNG
TAONONG, dIoKOWTE aPéowg TN XPAoN Kal oUPBOUAEUTEITE
TOV YI0TPO 0OG YIO TA CUPTITWHATA.

A NMPOEIAOMOIHZH

Ymdpxer  kivduvog  mTpdkAnong 1 emdeivwong
TPOAUPATIOPOU, OTTO TNV TTAPATETAPEVN XPrON EPYaAEiou.
‘OTav XpnOoIPOTIOIEITE TO EPYAAEIO YIa PEYAAEG TTEPIGDOUG,
KAVETE TAKTIKA DlaAgippaTa.

[ FI_
[NO.
[ RO

TR

5 EL
FNQPIZTE TO MPOION ZAZ

BAérre oehida 109.

KoupTri 0dnyou dkpwv

KoupTri mpooappoyng Aogdtunong
MAAKTPO aopdAiong Tou GEova
Eptrpog AaBn, yovwpévn emeaveia Aapnig
KoupTri amac@dAiong Tng okavdaAng
AlakoéTTNG

OUpa pmatapiag

2UvdeoPOG OWARVA oKOVNG

. Eowrtepikn pAavTa

10. ESwTepikA @AGVTa

11. Bida Aetridag

©COoNOORWN =
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12. E¢aywvikd KAeIdi

13. MoxAdg kAeIdwpaTog TTpocapuoyrg Badoug
14. MpooTaTeuTiKG 0dnNYyoU AKpwyY

15. Adpa

16. Aapn, yovwpévn emmigdveia Aapng

ZYNTHPHZH

A NPOEIAOMNOIHEH

To Tpoidv dev TIPETTEl TTOTE va OUVOEETAI O€ TTOPOXNA
10XU0G O6TaV OUVOPHOAOYEITE eEapTAMATA, OTaV DIESAYETE
puBpioeig, kabapioud, cuvtripnon f éTav 10 TTPOIGV Be
xpnoigotroigital. Mia ammooUvdeon Tou TTPoidvTog Ba
euTTOdioEl TUXOIO €KKivnon, n oTroia Ba PTTOpoUCE va
TTPOKaAETEI 0OBAPO TPAUUATIOUO.

m XTI epyaoieg OEPPIG XPNOIPOTIOIEITE POVO QAUBEVTIKG
QAVTOAAOKTIKG TOU KATOOKEUQOTH. H Xprjon oTToloudnTroTe
GA\ouU avTaAAOKTIKOU PTTOPEI VO TTOPOUCIACE! KivOUVO 1
Va TTPOKOAETEI {NUIG OTO EPYOAEIO 0OG.

m  Amo@UyeTe Tn XpAon OJICAUTWY KATA Tov Kabapiopd
TAQOTIKWV €€apTnudTwy. Ta TTePIoTOTEPA TTAACTIKG
uTTopOoUV va utrooTolv ¢nuid atd Tn XpAon OpIoHEVWY
SI0AUTWY TTOU dlaTiBevTal OTO EUTIOPIO. XPNOIUOTIOINOTE
éva KaBapd Travakl yia va kabapioeTe TIG akabapaieg,
TN OKOVN, KATT.

m X€ KOMia TTEPITTITWON PNV ETTITPETTETE TA UYPA QPEVWY,
n Bevdivn, TpoidvTa pe Baon 1o TeTPEAaIo, éAaia TTou
B1EI0000UV KATT. va épxovTal O€ €TTaQr] e TTAAOTIKA
THApaTa. Ta TTpoidvTa autd TTEPIEXOUV XNUIKEG OUGITES
TTOU UTTOPOUV VO TTPOGEVATOUV NI, VO PEILOOUV 1) Va
KOTAOTPEWOUV TO TTAQCTIKO.

m Qopdre TAvTa TTPOOTOTEUTIKG YuaAhid 1 yuaAid
ao@aAeiag pe TTAQIVEG QOTTIOEG KOTA TOV  XEIPIOPO
pnxavokivnTwy epyaAsiwy r) o€ epyaaieg pe okévn. Av n
epyaaia TTpokaAei okovn, opdTe Kai eI0IKA YAoka.

m [ia peyahiutepn ao@dAsia kal  aglommaoTia, OAeg ol
ETTIOKEUEG TTPETTEI VO eKTEAOUVTAI OTTO €EOUCIODOTNUEVO
KévTpo aépPig Tng RYOBI.

AIMANZH

OAa 1a €dpava oT1o TIPOIOV €xouv AITTavOEi e €TTOPKA
TooOTNTA  AITTavTIkoU  uwnAng  TroiéTnTag yia O6An  Tn
BIGPKEIa (WG TOU TTPOIOVTOG, UTTO QUCIOAOYIKEG OUVONRKES
AeiToupyiog.  Zuvemwg,de  XpeEIGdeTal  Kapia  €TITTAéoV
AiTravon.

ZYMBOAA
A Mpogidotroinon ac@aAeiag

== Jednosmerny prud

@ Z0ho
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Mnv kéBete péTalAa

PopATe TTPOCTATEUTIKA HATIWV

Kivduvoa! Aixunper| Aemida.

Na pnv ekTiBeTal o€ Bpoxn

MAdTOG KOTTAG

AobvTia Aetridag

MapakaloUpe diaBAaaTe TIG 0dNYieg
TIPOOEKTIKA TTPIV {EKIVATETE TO PNYXAvNUa.

O1 pratapieg KaBWG Kal 0 NAEKTPOVIKOG
Kal NAEKTPIKOG £OTTAIOPGG Oev TTpETTEl
Va aTToPPITITOVTal OTA adIoXWPIoTA
aTroppiyara g Koivotntag. O pTrartapieg
KOBWG Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€COTTAIONOG TTPOG ATTOPPIYN Ba TTPETTEI
va ouAéyovTal xwpioTd. O1 utratapieg, ol
OUOOWPEUTEG Kal OI TINYEG QWTOG TTPOG
atroppiyn Ba TPETTEl va agaipolvTal aTTd
Tov €€OTTAIONG. ETTIKOIVWVAOTE PE TNV
TOTTIKA 00g apxn f Tov TTpounBeuTr GOg
yia OUMBOUAEG avakUKAwGONG Kal onueio
OUAOYAG. ZUPUQWVa PE TOUG TOTTIKOUG
KaVoVIoPOoUG, oI TIPOUNBEUTEG EVOEXETAI
va uttoxpeoUvTal va TrapaiapBdavouv
TOV NAEKTPOVIKO KOI NAEKTPIKO £EOTTAIONS
TIPOG ATTOPPIYN, XWPIG Xpéwon. H
OUUBOAR 0ag OTNV ETTAVOXPNCIKNOTIOINGN
KQI TNV avVAKUKAWON NAEKTPOVIKOU Kal
NAEKTPIKOU EEOTTAICHOU TTPOG ATTOPPIYN
BonBd& oTn peiwon TNG CATNONG TTPWTWV
UAwv. O1 GXpnoTEG PTTATAPIEG, KAl
KUPiwg 60eg TTEPIEXOUV AiBIo, OTTWG

Kal 0 AXPNOTOG NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG ECOTTAIGUOG, TTEPIEXOUV
TTOAUTIUO QVOKUKAWOIPA UAIKA, TO

oTroia uTropei va BAdyouv 1600 T0
TepIBAAAOV, 6O Kal TNV avBPWTTIVN
uyeia, eav dev ATTOPPITITOVTAI JE TPOTTO
@INIKG TTPOG TO TTEPIBAANOV. AlaypayTe
TUXOV TTPOCWTTIKG dedopéva aTrd Tov
€COTTAIONO.
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English

Francais

Deutsch

Espariol

Italiano

Nederlands

Portugués

Product specifications

Cordless circular saw

Model

Voltage

Blade diameter

Blade arbor

Cutting capacity - 0°

Cutting capacity - 45°

No-load speed

Blade - width of cut

Blade teeth

Blade thickness

Weight - excluding
battery pack

Weight
According to EPTA-
Procedure 01/2014

Measured sound
values determined
according to EN
62841:

A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

A-weighted sound
power level

Uncertainty K

Wear ear protectors.

The vibration total
values (triaxial vector
sum) determined
according to EN
62841:

Cutting wood

Uncertainty K

Caractéristiques de
I'appareil

Scie circulaire sans-fil

Modele

Tension

Diameétre du disque
de coupe

Arbre de Lame

Capacité de coupe
-0

Capacité de coupe
-45°

Vitesse a vide

Lame - Largeur de
coupe

Nombre de dents

Epaisseur de la Lame

Poids - sauf pack
batterie

Poids
Selon la procédure
EPTA01/2014

Valeurs du son
mesuré déterminées
selon EN 62841:

Niveau de pression
sonore pondéré-A

Incertitude K

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

Incertitude K

Portez une protection
acoustique.

La valeur totale des
vibrations (somme
vectorielle triaxiale)
déterminée selon
ENG2841:

Coupe de bois

Incertitude K

Produkt-
Spezifikationen
Akku-Kreissage
Modell

Spannung

Sageblatt
Durchmesser
Sageblattspindel
Schnittkapazitat - 0°
Schnittkapazitat - 45°
Leerlaufdrehzahl
Ségeblatt - Breite des
Schnitts

Ségezahne

Sageblatt Dicke

Gewicht - ohne
Akkupack

Gewicht
Geman EPTA-
Verfahren 01/2014

GemanR EN 62841:
gemessene
Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Especificaciones del
producto

Inaldmbrico Sierra
Circular

Modelo

Tensién

Diametro de la hoja

Ranura de la cuchilla

Capacidad de
corte - 0°

Capacidad de corte
-45°

Velocidad sin carga

Hoja - Ancho del corte

Dientes de la hoja

Grosor hoja

Peso - Excluyendo
conjunto de bateria

Peso

Segun el
procedimiento EPTA
01/2014

Valores medidos del
sonido en funcién de
la norma EN 62841:

Nivel de presion
acustica ponderada
enA

Unsi eit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Incerti K

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Unsi eit K Incerti K
Tragen Sie Utilice proteccion
Gehérschutz. auditiva!

Schwingungsgesamt-
werte (Vektorsumme
dreier Richtungen)
ermittelt entsprech-
end EN 62841:

Ségen von Holz

Unsicherheit K

Los valores de
vibracion total (suma
de vectores triax.),
determinado segun la
norma EN62841:

Corte de madera

Incertidumbre K

Specifiche prodotto

Senza Fili Sega
Circolare

Modello

Voltaggio

Diametro lama

Portalama

Capacita di taglio - 0°

Capacita di taglio - 45°

Velocita a vuoto

Lama - Ampiezza
di taglio

Denti lame

Spessore lama

Peso - Senza gruppo
batteria

Peso

Secondo quanto
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2014

Valori del suono
misurati determinati
secondo lo standard
EN 62841:

Livello di pressione
sonora pesato A

Incertezza K

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza K

Indossare protezioni
acustiche adeguate.

I valori totali delle
vibrazioni (somma di
vettori in tre direzioni)
sono misurati
conformemente alla
norma EN62841:

Tagliare legno

Incertezza K

des do

Snoerloze
cirkelzaagmachine
Model

Spanning

Zaagblad o

Asgat o
Zaagcapaciteit - 0°
Zaagcapaciteit - 45°
Onbelast toerental
Zaagblad -

Zaagbreedte
Zaagbladtanden

produto

Serra circular sem fio

Modelo

Voltagem

Diametro da lamina

Eixo da Lamina

Capacidade de

corte - 0°

Capacidade de
corte - 45°

Velocidade em vazio
Lamina - Largura
do corte

Dentes da lamina

E lamina

Gewicht - exclusief
accupack

Gewicht
Overeenkomstig de
EPTA-procedure
01/2014

Gemeten
geluidswaarden
bepaald in
overeenstemming met
EN 62841:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid K

Draag
oorbeschermers.

De totale
trillingswaarden
(triaxale verctorsom)
vastgesteld in
overeemstemming
met EN62841:

Hout zagen

Onzekerheid K

Peso - excluindo
conjunto de bateria

Peso

De acordo com o
Procedimento EPTA
01/2014

Valores medidos do
som em fung&do da
norma EN 62841:

Nivel de pressao
sonora ponderada A

Incerteza K

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza K

Sempre use a
proteccédo dos
ouvidos.

Os valores totais de
vibragéo (Soma
vectorial triaxial) foram
determinados de
acordo com a norma
EN 62841:

Corte de madeira

Incerteza K




Svenska

Pycckuia

Polski

Produktspecifikationer

Ledningsfri rundsav

Model

Spaending

Klingediameter

Produktspecifikationer

Batteridriven cirkelsag

Modell

Spanning

Klingdiameter

Tuotteen tekniset
tiedot

Langaton pyérésaha
Malli

Jannite

Terén lapimitta

Produktspesifikasjoner

Batteridrevet sirkelsag

Modell

Spenning

Bladdiameter

Klingeholder Séagklinga Terén varsi Bladaksel

S itet - 0° Skar itet - 0° L ac itet - 0°
-0

S itet - 45° Skar -45° 1 ac itet - 45°
-45°

Tomgangshastighed Tomgangshastighet Tyhjakayntinopeus Hastighet ubelastet

Klinge - Snitbredde

Sagklinga - Skérbredd

Teré - Leikkauksen
leveys

Klingetzender Sagtand Terén hampaat
Klir Sagklir Ter s
Veegt - Batteri Vikt - Batteri

medfalger ikke

Vaegt
| henhold til EPTA-
procedure 01/2014

Malte lydvaerdier
bestemt iht. EN
62841:

A-veegtet
lydtryksniveau

Usikkerhed K

A-veegtet
lydeffektniveau

medféljer ej

Vikt
Enligt EPTA 01/2014

Uppmétta ljudvarden
enligt EN 62841:

A-vagd ljudtrycksniva

Osékerhet K

A-végd ljudeffektsniva

Paino - ilman akkua

Paino
EPTA-menetelméan
01/2014 mukaan

Mitatut arvot
maaritetty EN 62841:
standardin mukaan:

A-painotettu
aanenpainetaso

Epatarkkuus K

Usikkerhed K Osakerhet K Epétarkkuus K

Beer horevaern. Bér horselskydd. Kéyta korvasuojia.
Totale Det totala Tarinan kokonaisarvot
vibratior ibrati ard (kolmij inen

(triax vector sum) (treaxelvektorsumma) | vektorisumma)
afgeres ifolge ar framtaget enligt madritettyna

EN62841:

Skeering i tree

Usikkerhed K

EN62841:

Saga tra

Osékerhet K

standardin EN62841
mukaisesti:

Puun leikkaaminen

Epétarkkuus K

Blad - Bredde pa
kappet

Bladtenner

Blad tykkelse

Vekt - uten
batteripakke

Vekt
I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2014

Mailte lydverdier
bestemt iht. EN
62841:

A-vektet lydtrykkniva

Usikkerhet K

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet K

Bruk herselsvern.

De totale
vibrasjonsverdiene
(triax vektor-sum) er
fastsatt i henhold til
EN62841:

Kapping av tre

Usikkerhet K

XapaktepucTuku
w3nenus

BecnposogHast
LiupkynsipHas nuna

Mogens

Hanpsikenne

[LvameTp pexyuiero
[vcka

LLinuHpens pexytiero
avcka

Pexywasn
cnoco6HocTk - 0°

Pexywas
€nocoBHocTb - 45°

CkopocTb Ha
XOMOCTOM X0y

Nessue - WupnHa
paspesa

Yucno 3ybbes

TonwwHa essu

Bec - Ge3
aKKyMynSITOPHON
Batapeun

Bec

CoorteetcTByeT
TpeboBaHuam EPTA-
Procedure 01/2014

WN3mepeHHble
3HaYeHNs NapameTpoB
3ByKa onpeaeneHb! B
cooreeTcTBim ¢ EN
62841:

YpoBeHb
A-B3BeLLIEHHOrO
3BYKOBOTO /1aBMeHMs!

Pas6poc K

YpoBeHb
A-B3BeLIEHHON
3BYKOBOIA MOLLHOCTYN

Pasbpoc K

Wcnonb3yiite
HayLHuKK!

CyMMapHoe 3Ha4eHue
BuUbpaLum (BekTopHas
Ccymma 1o Tpem

Parametry techniczne

Bezprzewodowa
pilarka tarczowa

Model

Napiecie

Srednica tarczy tnacej
Trzpien tarczy tnacej

Zakres mozliwosci
ciecia - 0°

Zakres mozliwosci
ciecia - 45°
Predko$¢ bez
obcigzenia

Tarcza - Szeroko$é
ciecia

Liczba zgbdw tarczy
Grubo$¢ Tarcza

Masa - bez
akumulatora

Masa
Zgodnie z procedurg
EPTA01/2014

Zmierzone wartosci
akustyczne zgodnie z
normg EN 62841:

A-wazony poziom
cisnienia hatasu

Niepewnos¢
pomiaru K

A-wazony poziom
mocy akustycznej

Niepewnosé
pomiaru K

Stosowaé $rodki
ochrony stuchu!

Wartosci
sumaryczne drgan
(suma wektorowa

Tam) (e L
onpeneneHo B ;merzo_na czujnikiem
COOTBETCTBUM lypu "_Iax) okreslone

zgodnie z normg
€O cTaHaapToM

EN62841:

Pesanve apeBecuHbl

Pasbpoc K

EN62841:

Ciecie drewna

Niepewnosé
pomiaru K

R18CSP
18V ===
150 mm
10 mm
45 mm
32 mm

4700 min!
1,5 mm

18T

1,0 mm

2,16 kg

2,8kg (1,3Ah) -
3,6 kg (9,0 Ah)

L, =925dB(A)

3 dB(A)

L, = 1005 dB(A)

3dB(A)

a,, s25m/s?

1,5 m/s?




Cestina

Magyar

Romana

Latviski

LietuviSkai

Hrvatski

Technické udaje
produktu

Bezdratova kotoucova
pila

Model

Elektrické napéti

Primér kotouce

Hridel kotouce

Maximalni profez - 0°

Maximalni profez - 45°

Otacky naprazdno

Pilovy kotout - Sitka
fezu

Zub kotouce

Pilovy kotou¢ Tloustka

Hmotnost - bez
baterie

Hmotnost
Dle protokolu EPTA
01/2014

Naméfené hodnoty
hluku zjisténé dle EN
62841:

Hladina akustického
tlaku vaZena funkci A

Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vazena
funkci A

Nejistota K
Pouzivejte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibraci (tfiosy
vektorovy soucet)

uréené v souladu s
EN62841:

Rezani dfeva

Nejistota K

Termék miiszaki
adatai

Akkumulatoros
kérfiirész

Tipus
Fesziiltség
Tarcsa atmérdje
Flrészlap furata

Vaga

Specificatiile
produsului

Ferastrau circular
fara cablu

Model

Tensiune
Diametru lama

Ax lama

C: itate de

(vagasi vastagsag)
-0
Véagasteljesitmény
(vagasi vastagsag)
-45°

Uresjarati
fordulatszam
Firészlemez - Vagas
szélessége

Fiirészlap fogai
Vastagsag
Firészlemez

Stly - akkumulator

nélkil

saly
A01/2014 EPTA-
eljaras szerint

Ahang értékek
meghatarozasa az EN
62841: szerint tortént:

A-sulyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

A-sulyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag K

Viseljen hallasvédét.

Vibracio teljes értékei
(haromtengelyii
vektorosszeg), az
EN 62841 szerint
meghatarozva:

Favagasa

Bizonytalansag K

taiere - 0°

Capacitate de taiere
-45°

Viteza in gol

Lama - Latime a taierii

Dinte lama

Grosime Lama

Greutate - exclusiv
acumulatorul

Greutate

In conformitate cu
Procedura EPTA din
01/2014

Valori de sunet
masurate determinate
in conformitate cu EN
62841:

Nivel de presiune
acustica ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere
acustica ponderata A

Incertitudine K

Purtati aparatoare de
urechi.

Valorile totale ale
vibratjilor (suma
vectoriald a trei
directji) au fost
determinate conform
EN62841:

Lemn de taiere

Incertitudine K

Produkta
specifikacijas

Bezvada ripzagis

Modelis

Spriegums

Asmens diametrs

Asmens ass

Zagesanas raziba - 0°

Zagesanas raziba
-45°

Tuksgaitas atrums

Ripa - Griezuma
platums

Asmens zobi

Ripa biezums

Svars - iznemot
akumulatora
iepakojumu

Svars

Saskana ar EPTA
proceddru 01/2014

Izméritas skanas
vértibas ir noteiktas

saskana ar EN 62841:

A-limena skanas
spiediena [imenis

Klidas vértiba K

A-limena skanas
jaudas [Tmenis

Kladas vértiba K
Lietojiet dzirdes
aizsargus.

Vibraciju kopéjas
vértibas (trisasu
vektoru summa) tiek

noteiktas atbilstoSi
EN62841:

Koksnes grieSana

Klidas vértiba K

Gaminio techninés
savybés

Belaidis cirkuliarinis
pjuklas
Modelis

Jtampa

Pjovimo disko
skersmuo

Geleztés asis

Pjovimo talpa - 0°

Pjovimo talpa - 45°

Greitis be apkrovimo

Gelezté - Pjovimo
plotis

Geleztés dantuky
skaicius

Gelezté storis

Svoris - nejskaitant
baterijos paketo

Svoris

Pagal Europos
elektriniy jrankiy
asociacijos (EPTA)
nustatytg tvarka
01/2014

ISmatuotos garso
vertés nustatytos
pagal EN 62841:

A svertinis garso
slégio lygis

Nepastovumas K

A svertinis garso
galios lygis

Nepastovumas K

Naudokite ausy
apsaugos priemones.

Bendros vibracijos
vertés (trikampio
vektoriy suma)
nustatomos pagal
EN62841:

Toote tehnilised
andmed

Akutoitega ketassaag

Mudeli tahis

Pinge

Saeketta labimost

Loiketera

Loikestigavus: - 0°

Loikestigavus: - 45°

Kiirus ilma
koormuseta

Saeketas - Loikelaius

Loiketera hammas

Saeketas paksus

Kaal - vélja arvatud
akupakett

Kaal
Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014

Madtevaartused on
kindlaks méaaratud
vastavalt standardile
EN 62841:

A-kaalutud helirshu
tase

Ma6temaaramatus K

A-kaalutud
helivéimsuse tase

Madtemaaramatus K

Kasutage kuulmiskait-
sevahendeid.

Vibratsiooni
koguvéaartused (kolme
suuna vektorsumma)
on vastavalt
standardile EN 62841
madratud jargmiselt:

Puidu

Nepastovumas K

Maétemaaramatus K

Specifikacije
proizvoda

AKU cirkularna pila

Model

Napon

Promier rezne ploce

Rezna plo¢a

Kapacitet rezanja - 0°

Kapacitet rezanja - 45°

Brzina bez
optere¢enja

Ostrica - Sirina reza

Zubi pile

Debljina Ostrica

Tezina - baterija nije
ukljuéena

Tezina
Prema EPTA-
postupku 01/2014

Mijerena vrijednost
zvuka odredena je
prema EN 62841:

Ponderirana razina
tlaka zvuka

Neodredenost K

Ponderirana razina
zvucne snage

Neodredenost K

Nosite Stitnike za usi.

Ponderirana
energetska vrijednost
Ukupne vrijednosti
vibracija (troosni
vektorski zbir)
odreduju se u skladu s
EN62841:

Rezanje drveta

Neodredenost K




Slovenscina

Slovencina

Bwunrapus

YkpaiHcbka
MoBa

Tirkce

EAANVIKG

Specifikacije izdelka

Akumulatorska krozna
Zaga

Model

Napetost

Premer rezila

Os rezila

Zmogljivost rezanja
@

Zmogljivost rezanja
-45°

Hitrost brez
obremenitve

Rezilo - Sirina rezanja

Zobje rezila

Rezilo debelina

Teza - razen baterij

Teza
Skladno s postopkom
EPTA01/2014

Izmerjene zvoéne
vrednosti dolocene v
skladu s standardom
EN 62841:

A-izmerjena raven
zvocnega tlaka

Nedolo¢. K

A-izmerjena raven
zvotne moti

Nedolo¢. K

Nosite $citnike za
udesa.

Skupna vrednost
vibracij (vektorska
vsota treh smeri)
dologena v skladu z
ENG2841:

Zaganje lesa

Nedolo¢. K

Specifikacie produktu

Akumulatorova
kotucova pila
Model

Napatie

Priemer pilového
kotica

Priemer vretena

Kapacita rezania - 0°

Kapacita rezania - 45°

Otacky bez zatazenia

Ostrie - Sirka rezu

Zlbky Cepele

Ostrie hrabka

Hmotnost - okrem
jednotky akumulatora

Hmotnost'
Podla EPTA-
Procedure 01/2014

Namerané hodnoty
uréené podla EN
62841:

Vézena A hladina
akustického tlaku

Odchylka K

Vézena A hladina
akustického vykonu

Odchylka K

Pouzivajte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibrécii (suhrn
triaxialneho vektora)
uréuje norma
EN62841:

Rezanie dreva

Odchylka K

Cneuucmkaumum Ha
npopykta

BeaxuyeH
LMPKYNAPeH TPUOH

Mopen

Hanpesxenve

[Avametbp Ha
ocTpreTo

Ban Ha octpue

Kanauutet Ha pasaHe
(0)

KanauwTer Ha psiate
(45%)

CKopOCT Ha npaseH
xop,

Ocrtpwue - lWnpuHa Ha
psisaHe

36U Ha ocTpueTo

Aebennna Ha
ocTpueto

Terno - 6es Gatepusta

Terno
Cnopen EPTA
npoueaypa 01/2014

Wameperute
CTOIHOCTU Ha 3BYyKa
ca onpefenenu B
cboTeeTcTane ¢ EN
62841:

HuBo Ha wymoso
Hansrae ¢
paBHuLLie A

MpomeHnueocT K

Hveo Ha cunata Ha
wyma ¢ paBhuLle A

MpomeHnueocT K

Hocere aHTudonn

O6Lwara cToitHoCT
Ha BuGpaLuuTe
(Tp1ocHa BekTopHa
cyma) e onpepenexa
B cbotseTcTBME C EN
62841:

PasaHe Ha abpBecuHa

MpomeHnmueocT K

TexHiuHi
XapaKTepucTMKi
npoaykTy

Kablosuz daire testere

Mapka

Hanpsikerne

[iameTp nesa

Otip Bany

[liana3oH pizaHHs - 0°

[liana3soH pisaHHs
- 450

Wemnakicts 6e3
HaBaHTaKeHHs!

[uck - wupnHa
pisaHHsA

Kinbkictb 3y6UiB Ha
avcKy

ToslwMHa ancky

Bara - 6e3
akymynsitopa

Bara (BignosigHo ao
npoueaypu EPTA
01/2014)

WamepeHHble
3HaYeHns napameTpoB
3ByKa OnpeseneHb! B
cooteetcTeum ¢ EN
62841:

A-3BaXeHUit piBeHb
3BYKOBOTO TUCKY

HesuaHayeHbIcTb K

A-3BaXeHUit piBeHb
3BYKOBOI MOTYXHOCTi

HesunaHayeHbicTb K

[iameTp pixyyoi niHii.

CymMapHoe 3HaueH1ne
BuBpauum (cymma
BEKTOPOB N0 TpeM
KOOPAVHATHbIM

0CsIM) onipeaeneHo

B COOTBETCTBUM CO
craHpaptom EN
62841:

Piska nepesa

HesuaHayeHbIcTb K

Uriin Ozellikleri

Kablosuz daire testere

Model

Gerilim

Bigak capi

Bigak Mili

Kesim kapasitesi - 0°

Kesim kapasitesi

-45°

Bota hiz

Bigak - Kesim genisligi

Bigak disleri

Bigak kalinig

Agirlik - Harici batarya
takimi

Adirik
EPTA-Prosediirii
01/2014’e gére

EN 62841: e gore
hesaplanmis ses
degerleri:

Aagirlikli ses basing
seviyesi

Belirsizlik K

Aagirlikli ses giici
seviyesi

Belirsizlik K

Kulak koruyucu
kullanin.

EN 62841 normuna
uygun olarak
belirlenmis titresim
toplam degerleri
(triaks vektor toplami):

Ahsap kesme

Belirsizlik K

Mpodiaypagég
Mpoi6vTog

AcUpparog KUKAIKGG
KOTITNG

Movtého

Taon

AidpeTpog Aeridag

Agovag Aetridag

IkavéTtnTa koG - 0°

IkavoTtnTa KOTTAG - 45°

TadtnTa OT KEV

Adpa - MAdTog Kot

Advria Aetridog

Ndpa Taxog

Bdpog - xwpig
uTraTapia

Bdipog
ZOpQWVa PE TV
Aiadikacia EPTA
01/2014

Metpnpéveg TIpéG
AX0OU CUPPWVA PE TO
EN 62841:

A-oTaBpiopévo
eTTiTedo mieong fixou

ABeBaidTTa K

A-o10BpIopévo
EMiTESO €viaong AYoU

ABeBaidoTnTa K

dopare wToAOTTIOES.

ZUVOMIKEG agieg
KPOSACHWY
(Tp1agoviké
SlavuopaTké
G6poioua) cUpQWVa
pe EN62841:

Kot} §0Aou

ABeBaidTTa K

R18CSP
18V ===
150 mm
10 mm

45 mm

32 mm

4700 min!
1,5 mm
18T
1,0 mm

2,16 kg

2,8kg (1,3Ah) -
3,6 kg (9,0 Ah)

L,,=92,5 dB(A)

3dB(A)

L, =100,5 dB(A)

3 dB(A)

a,,<2.5m/s?

1,5 m/s?




English Francais Deutsch Espafiol Italiano Nederlands  Portugués
Battery and charger |Batterie et chargeur |Akku und Ladegerat |Bateriay cargador |Batteria e Accu en lader Bateria e carregador
caricatore
Compatible battery | Pack batterie Kompatible Packs de Bateria Gruppo batterie Compatibel accupack |Baterias compativeis
packs (not included) |compatible (non Akkupacks (nicht compatibles (no compatibile (non | (niet inbegrepen) (n&o incluida) RB18
compris) im Lieferumfang incluido) incluso) N
enthalten)
Compatible chargers | Chargeur compatible | Kompatibles Cargador compatible | Caricatore Compatibele oplader | Carregador
(not included) (non compris) Ladegeréat (no incluido) compatibile (niet inbegrepen) compativel (ndo
e P i o BCL1418.H
(nicht im (non incluso) incluida)
i RC18..
Lieferumfang
enthalten)
Dansk Svenska Suomi Norsk Pycckui Polski Cestina
Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader Barapes v 3apsigHoe | Akumulator i Baterie a nabijecka
YCTPOWICTBO ftadowarka 1
Kompatibelt batteri Kompatibelt batteripack | Yhteensopiva K i C Pasujace . Kompatjbilm'
(medfolger ikke) (inte inkluderat) akku (ikke inkludert) aKkyMynsiTopHast akumulatory (nie akumulator RB18
n 6Garapes (He BxoguT B | dotgczona) (nepfibalen) -
(ei mukana)
KOMMEKT NoCTaBky)
Kompatibel oplader | Passande laddare ‘Yhteensopiva Kompatibel lader CoBmecTvMoe Odpowiednia Kompatibilni
(medfalger ikke) (inte inkluderat) laturi (ikke inkludert) 3apsigHoe tadowarka nabijecka BCL1418.H
(ei mukana) YCTPOWCTBO (He (nie dotgczona) (neprfibalen) RC18
BXOAMUT B KOMMEKT o
rocTaekm)

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Hrvatski

Akkumulator és t6lté Baterie si incarcator Akumulators un ladétajs |Baterija ir jkroviklis Aku ja laadija Baterija i punja¢

Kompatibilis akkumulator | Acumulatori compatibili | Saderigu akumulatoru Suderinamas baterijos | Uhilduvad akupaketid Kompatibilno pakiranje

(nem tartozék) (neinclus) komplekts (nav kompl.) |paketas (nepridedama) |(ei ole komplektis) baterija (nije uklju¢eno) RB18..
Kompatibilis tolté incarcator compatibil Saderigs ladétajs Tinkamas jkroviklis Kasutatav laadija Kompatibilni punja¢ BCL1418.H
(nem tartozék) (neinclus) (nav kompl.) (nepridedama) (ei ole komplektis) (nije uklju¢eno) RC18..

- o YkpaiHcbka . q
Slovenscina Slovencina Bvnrapus pMOBa Turkce EAANVIKG
Baterija in polnilnik Akumulator a nabijatka | Batepusi n 3apsigHo AkymynsiTop i 3apsigHui | Batarya ve sarj aleti Mrartapia Kai
YCTPOWCTBO npuUCTpii QOPTIOTHG
Zdruzljive baterije Kompatibilna jednotka CbBMecTUMa CymicHui akymynstop Uyumlu pil takimi ZupBarr pTrartapia

(ni prilozen) akumulatorov (nie je akymynatopHa 6atepus | (He BXOAWUTb B (dahil degildir) (Bev TepidapBaveran) RB18.
sucastou balenia) (He e BKnioyeHa B KOMMMeKT) N
Komnnekra)
ZdruZzljiv polnilec Kompatibilna nabijacka | CeBmMecTUMO 3apsiaHO CymicHuit 3apsiaHuin Uyumlu sarj cihazi ZupBaToo GopTIoTNO
Py o A e - s g ey o BCL1418.H
(ni priloZen) (nie je sucastou yctpoiicTso (He e npucTpiit (He BxoauTb B | (dahil degildir) (dev epiAapBavetar) RC18

balenia)

BKIKO4EHO)

KOMMIEKT)




m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d’émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d’évaluation préliminaire a I'exposition.

Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d’exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire a observer pour protéger
'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'élaboration
de schémas de pulvérisation.

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie konnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerauschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
konnen das Belastungsniveau iber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schétzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf Iauft. Diese Bedingungen kénnen das
Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaRnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerauschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehorteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

E /A\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracién declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segin
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacion preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emision de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicion sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta esta apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicion sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracién y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracion) y la organizacion de
los patrones de trabajo.

/\ AVVERTENZE

Ilivello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed & utilizzabile per confrontare gli utensili fra

di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell’esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se I'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure ¢ in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

/\ WAARSCHUWING

Het pecificeerde totale trilling: den en gelui jen in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de ftrillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

A\ AVISO

Os valores de vibragdo totais declarados e o nivel de emissao de ruido dado nesta
ficha de informagées foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparages entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagao preliminar da exposig&o.

O nivel declarado de emiss&o de vibragGes e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para vérias aplicagoes, com
diferentes acessorios ou se receber manutengéo insuficiente, a emisséo de vibragoes
e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem aumentar significativamente o
nivel de exposigdo ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposigao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigGes podem reduzir significativamente o nivel de exposicéo ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragao e ruido, tal como a manutengéo da ferramenta e dos acessorios, manter as
maos quentes (em caso de vibragao) e organizar padrées de trabalho.

/\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er mailt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktoj med et andet. De kan bruges til en forelgbig vurdering af udszettelse.

De angivne vibrations- og stejemissionsveerdier repreesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktojet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i ig grad forage t iveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udszettelsesniveauet for vibrationer og
stej ber ogsa tage hejde for de gange, hvor veerktojet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udseettelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktsjet og
tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.

/\ VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmatts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvéndas for att jamfora olika verktyg. De kan anvandas for en prelimindr beddmning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvérdena representerar verktygets
huvudsakliga anvéandningsomraden. Om verktyget emellertid anvands i andra
tillampningar, med andra tillbehor eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan oka



exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta med i berakningen de tider
da verktyget ar avstangt eller nar det &r igang men inte anvéands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatoren fran effekterna av
vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och tillbehéren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsmonster.

ﬂ /A\ VAROITUS

Tassa ohjekasikirjassa tarinélle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melupaastoarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niita voidaan kayttda tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niité voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut térind- ja melupaastoarvot koskevat tyokalun paakayttotarkoituksia.
Tarinapaasto voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaisty6jakson aikana. Tarinan ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®és silloin, kun tyokalu on kytketty pois paalté tai kun se on
kaynnissa, mutta sité ei varsinaisesti kaytetd. Mainitut olosuhteet saattavat vahentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaisty6jakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisavarusteiden huoltamisella, kasien
lampim: amisella (tarinan tapauksessa) ja tydmallien jarjestamiselld, voit suojella
kayttaa tarinalta ja melulta.

m /\ ADVARSEL

De erkleerte totale vibrasjonsverdiene og de erkleerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
& sammenligne ett verktgy med ett annet. De kan brukes for en preliminzer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets

hovedbruksomrader. Men hvis verkteyet brukes til ulike bruksomrader, brukes

med ulike tilbehor eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere

forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lopet av hele

arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta

hensyn til de gangene verktayet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
ig redusere ingsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbeheret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

m /\ OCTOPOXHO

3asBneHHbIe AaHHbIe 0 COBOKYMHOM ypOBHE BUGPALIMOHHOTO U1 LyMOBOTO BO3AENCTBISA,
yKkasaHHble B HacTOALLEeM PyKOBOACTBE, Mosly4YeHbl B XOA€ CTaHAapTU3NPOBaHHbIX
nccneaoBaHniA Mo MOTYT UCMONb30BATLCA ANA CPaBHEHWS WHCTpymeHToB. MoryT
NPYMEHSATLCA B pamKax NpeABapUTEsbHOI OLIEHKI CTEMNeHN BO3AeNCTBISA.

3asBreHHbIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO U LLYMOBOTO BO3/IE/ACTBHS Y4NTEIBAET OCHOBHBIE
0BNacTvt MPUMEHEHUs WMHCTPYMEHTa. Mpn 3TOM, €CrM MHCTPYMEHT WCTOmb3yeTcs
MHbIM 06pa3soM, C ApyrimM 0GOpy/oBaHWEM NGO HEKauecTBEHHO OBGCMyXMBAETCs,
CTeneHb BUGPALMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3AEMCTBMA MOXET OTNMYaThCs. B pamkax
BCEro nepuoaa aKCnnyaTauu 31 YCoBUsi MOTYT CrocoGCTBOBATE 3HAUUTENBHOMY

/\ VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlucnosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouzity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hlucnosti jsou vymezeny hlavnimi zpUsoby
pouziti tohoto mlhovace. Pokud je v8ak mlhova¢ pouzit jinym zptsobem, s jinym
prisludenstvim nebo pfi nedostate¢né udrzbé, arovné vibraci a hluku se mohou liit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu Urovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v Gvahu
také dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZzi naprazdno. Tyto podminky mohou
podstatné sniZit irover vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pfed ucinky vibraci a hluku uréete dalsi bezpecnostni opatfeni,
napriklad provadéni udrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cyklu.

m /\ FIGYELMEZTETES

A jelen haszndlati kézikonyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkdzok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatdak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz f6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkdzt nem megfeleléen tartjak karban, kiilonbézé alkalmazasokra
vagy eltéré tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen névelhetik a kitettségi szintet a teljes miikddési idétartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkéz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétleniil jar. Ezek
jelentésen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikddési idtartam soran.

A kezelb rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkéz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizata in
alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinutd necorespunzator, nivelul
vibratiilor si al zgomotului poate fi diferit. in acest caz, nivelul de expunere total,
pe parcursul intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de
expunere la vibratii si zgomot trebuie sa tina cont si de numarul de porniri-opriri,
precum si de perioada in care unealta este oprita sau functioneaza in gol. in
acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate
fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.

MOBBLILIEHMIO YPOBHEN BO3/ENCTBNS. PacyeT ypoBHA BUBPALMOHHOTO 1 0
BO3/ENCTBIS [JOMKEH Takke MPOBOANTECA C YYETOM KOMUYECTBA BbIKMIOYEHMI
VHCTPYMEHTa 1 NPOAOMKATENBHOCTY paboTel Ha XONocToMm Xxody. B pamkax Bcero
nepuoaa SKCMyaTauuu 9TM YCTIOBUSI MOMYT CMIOCOGCTBOBATH  3HAUUTENBHOMY
CHIDKEHMIO YPOBHS! BO3AENCTBISI.

O6ecneybTe AOMONHUTENbHBIE MEPbI 3aLLNTLI OnlepaTopa OT BO3AencTeus BUGpaLmun
W Wyma, Hanpumep, TeXHUYeckoe 06Cny MBaHNe UHCTPYMEHTa 1 NPUHaANEXHOCTeN,
noaaepaHus TemMnepaTypel pyk (B cryyae Bubpatuu) n opraHnsaumu rpacuka paor.

/A\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopéjie vibraciju lTmeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noraditi
$aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotn&jai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok3nu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trokSnu limenis var atskirties.
Sie apstakli var batiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un trok$nu

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji faczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
znormalizowang metodg testowania — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywaé do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowar lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie mogg doprowadzi¢ do znaczacego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylgczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczacego ograniczenia poziomu narazenia w calym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dc $rodki bezpiec majgce na celu ochrong
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dtoni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

it limena noteikSanai janem véra ari laika posmi, kad instruments ir izslégts,
vai arf darbojas tuk3gaita. Sie apstakli var batiski samazinat ietekmes [imeni visa darba
laika.
Nosakiet papildu dro$ibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trok$nu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturéSana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organiz&jot darba grafiku.

. /N ISPEJIMAS

Sioje  naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos
atsizvelgiant | standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy
jrankiy keliama vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos
poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triuk§mo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo badus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizitirimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk$mo vertés gali skirtis. Siomis
salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visg darbo laika. Vertinant
vibracijos ir triuk§mo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik
laika, kai jrenginys veikia, bet ir j tg laika, kai jrenginys yra i§jungtas, ir j laika, kai jis veikia



tustiaja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali Zymiai sumazéti vibracijos poveikio
lygis per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priem skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triukSmo poveikio, pvz., techniskai p kite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miiraemissiooni vaartused
on mdddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada todriistade omavaheliseks
vérdlemiseks. Neid vGib kasutada ka emissiooni esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni ja miiraemissiooni vaartused kehtivad tdoriista peamistele
rakendustele. Kui aga todriista kasutatakse muudeks toddeks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui tddriista hooldus pole piisav, véib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
koikuda. Need tlnglmused volvad emissiooni tdoperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vi i jami iooni tdpseks hi i tuleb arvesse votta ka aega, mil
seade on vdlja lilitatud voi sisse lllitatud, kuid tegelikult todle rakendamata. Need
tingimused véivad emissiooni tédperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira moju eest: naiteks todriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja tdokorraldus.

m /A\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se lose odrzava, emisija vibracija i buke se moze razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izloZzenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati zna¢ajno smanjenje razine izlozenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem prirocniku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablia v druge namene, z drugacnimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma teCe, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred ucinki vibracij in
hrupa, kot je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in
organizacija delovnih vzorcev.

m /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v
tomto ndvode na obsluhu boli merané v stlade so Standardizovanou skuskou a mézu
sa pouzit na porovnanie jedného naradia s druhym. MoZu sa pouzit na predbezné
postdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku s pre hlavné pouZzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikécie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je jeho Udrzba
nepostacujlca, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. Tieto podmienky znacne zvysia
urovei expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad Urovne expozicie Ucinkom
vibracii a hluku musi taktiez zohl'adnit' ¢asy vypnutia naradia alebo ak bezi na volnobeh.
Tieto podmienky mozu znacne zniZit Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.
Identifikujte d'alSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred Gcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrZiavanie naradia a prislusenstva, udrziavanie teplych rik (v
pripade vibrécii) a organizacia pracovnych postupov.

E /\ BHUMAHUE

[leknapupaHute oBIUM CTOMHOCTA Ha M3NbYEHUTE BMGPaLMM W Ha LIyMOBUTE
eM1CUM, NOCOYEHN B HAcTOSALIOTO PBKOBOACTBO, Ca U3MEPEHU B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHapTUanpaH TEeCTOB METOA M MOXe [1a Ce M3NOM3BaT 3a CPaBHEHWe Ha efinH
MHCTPyMeHT ¢ apyr. Te MOXe Aa Ce M3Non3saT 3a NPeaBapuUTenHo OLeHsiBaHe Ha
Bb3[ENCTBMETO.

[eknapupanuTte CTOMHOCTW Ha W3MbuYeHUTe BUOGPaLMM W Ha LIyMOBUTE emucun
NpeacTaBnABaT OCHOBHWTE MPUNOXEHUS Ha WMHCTpyMeHTa. BbﬂpeKM TOBa, ako
WHCTPYMEHTBT Ce U3MNO0N3Ba 3a PasnnyHn NpunoXxeHus, C pasnu4yHn NpuHaanexHocTn
nnu nogapbxKata My e HekayecTBeHa, u3nb4vexHuTe BMspaLlMVI W wymosuTe emucun
MoraTt Aa ce pasnu4yasar. Tean YCNoBusi MOXe 3Ha4YUTEeNHO Aa yBenu4aT HMBOTO Ha

vanaraHe npes Lenua Cpok Ha pabota. Mpu OLeHsiBaHe Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha
BUGpaLUMM 1 Wym cbllo TpsibBa Aa ce B3eMme NpeaBia KOMKO MbTU WHCTPYMEHTLT
e 6un M3KMYBaH UNK KONKO MbTK e paboTun Ha npaseH xof. Tesn ycrosus Moxe
3HAYMTENHO [1a HaMansT HUBOTO Ha M3naraHe npes Lenus cpok Ha paboTa.

OnpepgeneTte AONbHUTENHN MepKU 3a npeanassaHe Ha onepaTtopa oT edekTute oT
BuGpaLmnTe 1 Lyma, kaTo HanpuMep noaabpXaHe Ha MHCTPyMeHTa 1 akcecoapuTe,
noaAbpXaHe Ha pbLEeTe Tonnu (B cnyyait Ha BUGpaLuu), opraHu3aums Ha MoaenuTe
3a paboTa.

m /\ NONEPEMXEHHA

3HavueHHs BibpaLlii Ta WyMy, HaBeaeHi B LibOMy KepiBHWLITBI, BUMiploBanucs BiANoBiaHO
[0 CTaHAapTM30BaHOTO METOAy BUNPOGYBAaHHA Ta MOXYTb GyTW BUKOPMCTaHI
ANA NOPIBHSAHHA OAHOrO IHCTPYMEHTY 3 iHWMM. HuMK MOXHa KopucTyeaTtucs Ans
nonepeaHLOi OLHKM BNNVBY.

HaBefeHi 3HauYeHHs BUMIPSIHO NpuU CTaHAapTHii ekcnnyatauii BupoBy. YTiM siKwo
BUPI6 BUKOPUCTOBYETLCS NS IHLWINX LiiNei, 3 iHWMMI JOAATKOBUMMW NPUCTOCYBaHHAMMU
abo X He NMpoxoauTb HamnexHoro obcnyroByBaHHs, pisHi Bibpauii Ta wymy MoxyTb
BiAPI3HATUCA BiA 3a3HauveHux. AK Hacnigok, piBHi BNAMBY BNPOAOBXK 3aranbHOro
poBoYOro Yacy MOXyTb 3HauYHO 36inblmTUCs. Mpu ouiHUi piBHiB BRUBY BiGpaLii Ta
Wymy crif BpaxoByBaTh nepiofi, Konu BUPIG BUMKHEHUI? aB0o NpaLiloe Ha XONocTUX
obepTax. Sk HacnigoK, piBHi BNNBY BMNPOAOBX 3aranbHOr0 poGoYOro Yacy MoXyTb
3HAYHO 3MEHLINTUCA.

[loTpumyitTecs [OAATKOBUX 3aXOAIB, siKi MOXYTb 3aXMCTUTU OnepaTopa Bif BniMBY
Bibpauii Ta Wymy: nigTPUMYATE NPUCTPIN Ta AOAATKOBI NPUCTOCYBAHHS Y HanNeXHoOMy
CcTaHi, crnigkyiTe, Wwobu pyku 3anuianuca Tennumu (npu Bibpadii), Ta npoaymarTte
rpacik po6oTu.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve giirtiltii emisyonu degerleri
standartlastiriimis bir teste gére élglilmistir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin 6nceden degerlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve giiriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve giriltii emisyonu degisiklik gosterebilir. Bu kosullar
toplam calisma stiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini 6nemli oranda arttirabilir.
Titresime ve glriiltilye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigi sireler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam ¢alisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini nemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve giiriltiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve ¢alisma modelleri organize
etmek gibi ilave glivenlik 6nlemlerini tanimlayin.

/\ MPOEIAOMOIHEH

H dnAwBeica TR OUVOAIKWV Kpadaopwv kal n dnAwbeioca TIPA  EKTTOUTIAG
BopUPou, o1 oToieg avaypdgovtal OTo APV EyXEIPIDIO, £XOuv PETPNBET CUPQWVa
Je TUTTOTTOINMEVN BOKIUA KOl UTTOPEi Vo XPNOIMOTIOINGE! yIa GUYKPIOEIG epyaAeiwy.
MTropouv va xpnoipoTroinBouv yia TTpoKaTapKTIKA agloAdynon Tng ékBeong.

O1 dnAwbeioeg TINEG KPABAOUWY Kal EKTTOUTIWV BopUBOU agopouv IoXUouV yia
TIG KUPIEG EQAPUOYEG TOu epyaAeiou. QOT600, £aGv TO epyaleio xpnolpoToINBei yia
SIAQOPETIKEG EPAPHIOYES, PE SIAQOPETIKG EEAPTAUATA F) BEV GUVTNPNBEI CWOTA, O TILEG
KPaSaouwy Kal EKTTOUTTILY BopUBou pTopei va diagopoTroinBoly. Or TpolTroBéoelg
QUTEG pTTOPEl va au€fioouv onuavTikd Ta emimeda £kBeong Katd Tn SIGpKeId TNG
OUVOAIKAG TTEpIGdOU epyaciag. Oa Tpémel va AngBei uTéwn i ekTipnon g
£kBEONG OE KPaBAOHOUS Kal BGPUBO GTAV T EPYAAEID Eival ATTEVEPYOTTOINUEVO 1 OTAV
petaBaiver o€ adpaveia. O GUVBAKEG QUTEG PTTOPET Va HEIWOOUY GNUAVTIKG Ta ETTHTES A
£kBeong kard T SIGPKEI TNG CUVOAIKAG TTEPIGBOU Epyaaiag.

MpoacdiopioTe TPOTBETA PETPO AOQPAAEIRG yia TNV TTPOCTACIA TOU XEIPIOTH ATIO TIg
ETMTITWOEIG TWV KPAdACHWY Kal Tou BopUBou, 6TTWG CuVTAPNON Tou epyaAeiou Kal
Twv €gapTNUATWY, dIaTAENON TWV XEPILV {EOTWY, (OE TTEPITTTWON KPASAOHWY) Kal
opyavworn oxediwy epyaciag.



RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights arising from the purchase of a product and without prejudice on the statutory

rights which apply independently and free of charge, all new RYOBI branded power tools and/or garden tools

listed on our website, excluding tool accessories, tool storage systems, and spare parts, as further outlined under

(‘Product’), are covered by a voluntary guarantee issued by Techtronic Industries GmbH (“TTI") subject to the

terms and conditions as stated below (‘Guarantee”).

The Guarantee is only applicable to purchaser(s) who purchase the products as end users in their capacity as

consumers ("Consumer’). Retailers, rental companies, as well as professional end users are expressly excluded

from these general terms and conditions of the Guarantee. For professional end users, a different type of voluntary
guarantee may be applicable to certain product(s), if explicitly provided on the www.ryobitools.eu website. The
invocation of this voluntary Guarantee does not limit the statutory legal rights of the Consumer in case of a defect.

1. The standard guarantee (“Standard Guarantee”), provided that the Product is purchased for private use
only, has a term of 24 months (“Standard Guarantee Period”) and commences on the date the product was
purchased. This date must be documented by an invoice or other proof of purchase in order for the Standard
Guarantee to be valid and enforceable. This Standard Guarantee also only applies to new Product(s).

2. Consumers in certain countries may be able to extend the Standard Guarantee for eligible Products beyond the
period of the Standard Guarantee by registering on the wwiw.ryobitools.eu website. The eligibility of Products for
the extended guarantee (‘Extended Guarantee”) is specified on the packaging of a Product, on the website at
www.ryobitools.eu, and/or is contained within the relevant Product documentation under https://www.ryobitools.
eul. In order to benefit from the Extended Guarantee, Consumers are required to register their Product(s)
online within 30 calendar days from the date of purchase to benefit from this Extended Guarantee. All personal
information of a Consumer will be pmcessed in accordance with the privacy statement, which can be found
here https:/fuk.ryobitools.eu/foots licy/. The registration receipt, which is sent out
by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve as proof of the Extended Guarantee.

3. The Standard Guarantee and the Extended Guarantee (‘Guarantees”) are limited to repair and/or replacement
of the defective Product at the discretion of TTI provided that the defect in workmanship or material existed at
the date of purchase. No further costs or losses can be claimed. In addition, the Guarantees do not apply to:

— any damage caused accidentally, wilfully, or negligently by the Consumer

— any damage to the Product that is the result of improper treatment or lack of maintenance

— any Product that has been altered or modified

— any Product where original identification (trade mark, serial number) markings have been defaced, altered
or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

Products, which are not subject to a CE/UKCA marking
any Product that has been attempted to be repaired by a non-authorised service centre or without prior
authorisation by TTI
— any Product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)
— any Product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil)
any damage caused by external influences (water, chemical, physical, shocks) or foreign substances
normal wear and tear of spare parts
inappropriate use, overloading of the Product(s)
—use of non-approved accessories or parts
— power tool accessories provided with the tool or purchased separately. Such exclusions including but not
limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide
components (parts and accessories) which are subject to normal wear and tear, including but not limited
to service and maintenance kits, carbon brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception,
power cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt washers,
impact wrench pins and springs, bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge trimmers or lawnmowers,
hamess, cable throtfle, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag
and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

4. For guarantee servicing, the Product(s) must be sent or presented without undue delay after occurrence or

recognition of the defect in workmanship or material o an authorised RYOBI service partner listed on the following
website https:/www.ryobitools.eu/. Consumers can obtain the services under the Guarantees from a RYOBI
service partner by
a. contacting the retailer where the purchase was made; or
b. registering via the service platform available on the RYOBI Commercial webpage https://wwiw.ryobitools.eu/,
the availability of the process might vary from country to country.
When sending a Product to an authorised RYOBI service partner, the Product shall be safely packaged without
hazardous contents (for details, please see the safety instructions on the website at https://www.ryobitools.eu/),
marked with sender’s address and accompanied by a short description of the defect. Please note that in some
countries delivery charges or postage will have to be paid by the sender according to local practice. Please
consult your local authorised RYOBI service centre to confirm whether such charges apply.

5. Upon receipt of the Product claimed to be defective by the Consumer, it will be inspected. When the defect
has been confirmed, the services under the Guarantees will be provided by repairing the defective parts of the
products or replacing them by non-defective parts at TTI's discretion. If TTI refuses to repair the defect o if,
at TTI's discretion, the repair has failed, an equivalent replacement will be supplied. The replaced Product(s)
or part(s) will become the property of TTI. Any under the above are free
of charge. The repair/replacement(s) conducted by TTI do not constitute an extension or a new start of the
Guarantees. The replaced spare parts are subject to the Guarantees originally given and the period for the
Guarantees will end with period for the Guarantee that was originally given for the entire product.

6. The RYOBI Guarantees are granted by Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany, only to the Consumer that originally purchased the Product and may not be transferred or assigned.

7.The Guarantees are valid in the European Economical Areas (EEA), Switzerland, and the United
Kingdom. Outside these areas, please contact the retailer where the purchase was made to find out if
another voluntary guarantee applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised service centres (visit www.
ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Please state the serial number and product type printed on the label.

CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE RYOBI

Outre les droits statutaires découlant de I'achat d'un produit et sans préjudice des droits statutaires qui s'appliquent
indépendamment et gratuitement, tous les nouveaux outils électriques etiou outils de jardin de marque RYOBI
répertoriés sur notre site Web, & l'exclusion des accessoires pour outils, des systémes de rangement pour outils
et des piéces de rechange, comme décrit ci-dessous (« Produit »), sont couverts par une garantie volontaire
émise par Techtronic Industries GmbH (« TTI ») sous réserve des conditions générales mentionnées ci-dessous
(« Garantie »).
La Garantie ne s'applique qu'aux acheteurs qui achétent les produits en tant qu'utilisateurs finaux et en leur qualité
de consommateurs (« Consommateur »). Les détaillants, les sociétés de location ainsi que les ufilisateurs finaux
professionnels sont expressément exclus des présentes conditions générales de la Garantie. Pour les utilisateurs
finaux professionnels, un autre type de garantie volontaire peut étre applicable & certains produits, si cela est
expressément indiqué sur le site Web www.ryobitools.eu. Le recours & cette Garantie volontaire ne limite pas les
droits légaux du Consommateur en cas de défaut.

La garantie standard (« Garantie standard »), & condition que le produit soit acheté pour un usage privé

uniquement, couvre une période de 24 mois (« Période de garantie standard ») et commence a la date d'achat

du produit. Cette date doit étre attestée par une facture ou une autre preuve d'achat pour que la Garantie
standard soit valide et applicable. Cette Garantie standard s'applique également uniquement au(x) nouveau(x)

Produit(s).

2. Les Consommateurs de certains pays peuvent étre en mesure de prolonger la Garantie standard pour les
Produits éligibles au-dela de la période de la Garantie standard en s'enregistrant sur le site Web www.
ryobitools.eu. L'éligibilité des Produits & la garantie étendue (« Garantie étendue ») est spécifiée sur l'emballage
d'un Produit, sur le site Web a l'adresse www.ryobitools.eu, et/ou est mentionnée dans la documentation
relative au Produit concemé & l'adresse https://www.ryobitools.eu/. Pour bénéficier de la Garantie étendue,
les Consommateurs sont tenus denreg\strer leur(s) Produnt(si en ligne dans les 30 jours ca\endalres suwant
la date d'achat. Toutes les i dun seront traitées
déclaration de confidentialité, disponible a l'adresse suwame https://uk.ryobitools.eu/footer- Imks/pnvacy
policy/. Le recu de confirmation de I'enregistrement, envoyé par courrier électronique, et la facture originale
indiquant la date d'achat serviront de preuve pour la Garantie étendue.

3. La Garantie standard et la Garantie étendue (« Garanties ») se limitent & la réparation et/ou au remplacement du
Produit défectueux a la discrétion de TTI, si le défaut de fabrication ou de matériau était présent a la date d'achat.
Les frais ou pertes supplémentaires ne peuvent étre réclamés. En outre, les Garanties ne s'appliquent pas :

— auxd causés acci ou par négligence par le Consommateur

— aux dommages causés au Produit en raison d'un mauvais traitement ou d'un manque d'entretien

— aux Produits qui ont été altérés ou modifiés

— aux Produits dont les marquages d'identification d'origine (marque, numéro de série) ont été dégradés,
modifiés ou enlevés

— aux dommages causés par le pect du manuel di

aux Produits qui ne font pas I'objet d'un marquage CE/UKCA

aux Produits ayant fait I'objet de tentatives de réparation par un centre d'entretien non agréé ou sans

l'autorisation préalable de TTI

aux Produits raccordés a une alimentation électrique inadaptée (ampérage, tension, fréquence)

aux Produits utilisés avec un mélange de carburants inapproprié (carburant, huile, proportion d'huile)

— aux dommages causés par des influences extérieures (eau, produits chimiques, physiques, chocs) ou des

substances étrangéres

— alusure naturelle des piéces détachées

— aune utilisation inappropriée, & une surcharge du ou des Produits

alutilisation d'accessoires ou de pieces non agréés

— aux accessoires de ['oufil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément. Ces exclusions
comprennent, mais sans s'y limiter, les embouts de tournevis, les forets, les disques abrasifs, le papier
abrasif, les lames, le guide latéral

— les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle, y compris, mais sans s'y limiter, les kits

deentretien et de maintenance, les brosses en carbone, les roulements, le mandrin, le foret ou la réception
SDS, le cordon d'alimentation, la poignée auxiliaire, la mallette de transport, la plaque de poncage, le sac &
poussiére, le tuyau d'évacuation de poussiére, les rondelles en feutre, les goupilles et les ressorts de la clé
achocs, les tétes de fil a frapper, les courroies d'entrainement, l'embrayage, les lames de taille-haies ou de
tondeuses a gazon, le harnais, le cable d'accélération, les dents,les goupilles d'attelage, les ventilateurs de
soufflerie, les tubes de soufflerie et d'aspiration, les sangles et le sac d'aspiration, les barres de guidage, les
chaines de scie, les flexibles, les raccords de connexion, les buses de pulvérisation, les roues, les baguettes
de pulvérisation, les bobines intérieures et extérieures, les lignes de coupe, les bougies d'allumage, les
filtres a air, les filtres & carburant, les lames de déchiquetage, etc.

Pour bénéficier de la garantie, le ou les Produits doivent étre envoyés ou présentés immédiatement aprés
I'apparition ou la constatation du défaut de fabrication ou de matériau & un partenaire de service RYOBI agréé,
dont la liste figure sur le site Web https://www.ryobitools.eu/. Les Consommateurs peuvent bénéficier des
services prévus par les Garanties auprés d'un partenaire de service de RYOBI
a. en contactant le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué ; ou
b. en sinscrivant via la plateforme de service disponible sur la page Web commerciale de RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eul. La disponibilité peut varier d'un pays a l'autre.
Lors de I'envoi d'un Produit & un partenaire de service RYOBI agréé, le Produit doit étre emballé soigneusement
et sans contenu dangereux (pour plus de détails, veuillez consulter les instructions de sécurité sur le site Web
https:/lwww.ryobitools.eu/), comporter 'adresse de 'expéditeur et étre accompagné d'une bréve description du
défaut. Veuillez noter que dans certains pays, les frais de livraison ou d'affranchissement devront étre payés
par ['expéditeur conformément aux pratiques locales. Veuillez consulter votre centre d'entretien local RYOBI
agrée pour savoir si ces frais s'appliquent.

5. Le Produit déclaré défectueux par le Consommateur sera inspecté dés sa réception. Une fois le défaut
confirmé, les services prévus par les Garanties seront assurés avec la réparation des piéces défectueuses des
produits ou leur remplacement par des piéces non défectueuses, a la discrétion de TTI. Si TTI refuse de réparer
le défaut ou si la réparation a échoué, & la discrétion de TTI, un produit de remplacement équivalent sera fourni.
Les Produits ou piéces remplacés deviennent alors la propriété de TTI. Les réparations ou remplacements
effectués dans le cadre des Garanties susmentionnées sont gratuits. Les réparations/remplacements effectués
par TTI ne constituent pas une extension ou une nouvelle entrée en vigueur des Garanties. Les piéces de
rechange remplacées sont soumises aux Garanties initialement accordées et la période des Garanties se
terminera en méme temps que la période de la Garantie initialement accordée pour I'ensemble du produit.

6. Les Garanties RYOBI sont accordées par Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Allemagne, uni au C qQui a initi acheté le Produit et ne peuvent étre transférées
ou cédées.

7. Les Garanties sont valables dans I'Espace économique européen (EEE), en Suisse et au Royaume-Uni. En

dehors de ces zones, veuillez contacter le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué pour savoir si une

autre garantie volontaire s'applique.

CENTRE D'ENTRETIEN AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis a votre centre de réparation agréé
local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement & : Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany. Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur 'étiquette.

~




ANWENDUNGSBEDINGUNGEN DER RYOBI-GARANTIE

Zusatzlich zu den beim Kauf eines Produkts generell Rechten - und

dieser gesetzlichen Rechte, die weiterhin unabhangig und kostenfrei bestehen - sind alle auf unserer Website
neuen und/oder der Marke RYOBI - wie unter (, Produkt)

naher ausgefiihrt und mit der Ausnahme von

Ersatzteilen — durch eine freiwillige Garantie abgedeckt, die von der Techtronic Industries GmbH (,TTI") gema[&

den unten aufgefiihrten Bedingungen ausgestellt wird (,Garantie®).

Die Garantie git nur fir Kaufer, die die Produkte als in ihrer Ei als
(Verbraucher*) kauflich erwerben. Ei sowie i E
sind von diesen Fir E

gilt fiir bestimmte Produkte u. U eine andere Art der freiwilligen Garantie, wenn dies ausdriicklich auf der Website

www.ryobitools.eu so ist. Die freiwilligen Garantie schrénkt die im Falle eines

Mangels geltenden Rechte des nicht ein.

1. Die Standardgarantie (,Standardgarantie”) hat - sofern das Produkt nur filr den privaten Gebrauch erworben
wurde - eine Laufzeit von 24 Monaten (,Standardgarantiezeitraum*) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Produkts. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden,
damit die giittig und ist. Diese gilt zudem nur fiir neue
Produkte.

2.In einigen Landern haben Kunden bei bestimmten Produkten die Option, die Standardgarantie iber
den Standardgarantiezeitraum hinaus zu verldngem, indem sie sich auf der Website www.ryobitools.eu
registrieren. Ob fiir ein Produkt die Option einer erweiterten Garantie (,erweiterte Garantie”) besteht, ist auf
der Verpackung des jeweiligen Produkts, auf der Website www.ryobitools.eu und/oder in der entsprechenden
Produktdokumentation unter https:/www.ryobitools.eu/ angegeben. Um von der erweiterten Garantie profitieren
zu kbnnen, missen Verbraucher ihr(e) Produkt(e) innerhalb von 30 Kalendertagen ab Kaufdatum online

Alle Daten von | werden gemals der Datenschutzerklrung
verarbeitet, die Sie hier finden: https://uk.ryobitools.euffoot policyl. Der Bestéti
fiir die Registrierung, der per E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit dsm Kaufdatum dienen als
Nachweis fiir die erweiterte Garantie.

3. Die Standardgarantie und die erweiterte Garantie (,Garantien‘) sind auf die Reparatur undloder den Ersatz des
defekten Produkts nach Ermessen von TTI beschrankt, sofern der Defekt in der Verarbeitung oder im Material
bereits zum Kaufdatum vorlag. Weitere Kosten oder Verluste kdnnen nicht geltend gemacht werden. Dariiber
hinaus gelten die Garantien nicht fiir
— Schaden, die versehentlich, vorsatzlich oder fahriassig durch den Verbraucher verursacht wurden

— Schaden am Produkt, die auf oder mangelnde Wartung zuriickzufiihren sind
— Produkte, die veréndert oder modifiziert wurden
— Produkte, bei denen die O (Marke, ) gemacht, verandert

oder entfernt wurde

Schaden, die durch die Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung entstanden sind

— Produkte, die nicht der CE/JUKCA-Kennzeichnung unterliegen

Produkte, bei denen ein durch ein nicht

Genehmigung durch TTI durchgefiihrt wurde

— Produkte, die an eine falsche Stromversovgung (Ampere, Spannung, Frequenz) angeschlossen wurden

— Produkte, die mit einem (Kraftstoff, 01, O altni verwendetwurden

Schaden, die durch auBere Einfliisse (Wasser, Chemikali i Einfliisse, i

oder fremde Substanzen verursacht wurden

normalen VerschleiR von Ersatzteilen

— unsachgemée Verwendung, Uberiastung des Produkts/der Produkte

- \g von nicht Zubehdr- oder Ersatzteil

- E -Zubehr, das im L des Werkzeugs enthalten war oder separat enworben
wurde. Diese Ausschiiisse gelten unter anderem fiir
Schleifpapier und Klingen, seitiche Filhrungen

— Komponenten (Teile und Zubehdr), die normalem Verschlei® unterliegen wie unter anderem Wartungs-
K\ls Kohlebiirsten, Lager Spannfutter, SDS-Bohrkronenaufsatze oder -aufnahmen, Netzkahel Zusatzgr\ﬁ

Filzscheib > und

-fedem Kiingen von

Servicecenter oder ohne vorherige

CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademés de los derechos legales derivados de la compra de un producto y sin perjuicio de los derechos legales
que se aplican de forma independiente y gratuita, todas las herramientas eléctricas y/o herramientas de jardinera
nuevas de la marca RYOBI que aparecen en nuestro sitio web, excluidos los accesorios de herramientas, los
sistemas de almacenamiento de herramientas y las piezas de repuesto, como se describe més adelante (en la
seccion "Producto”), estan cubiertas por una garantia voluntaria emitida por Techtronic Industries GmbH ("TTI"),
sujeta a los términos y condiciones que se indican a continuacion (*Garantia').
La Garantia solo es aplicable al comprador o compradores que adquieran los productos como usuarios finales
en su calidad de consumidores ("Consumidor"). Quedan expresamente excluidos de estas condiciones generales
de la Garantia los minoristas, las empresas de alquiler y los usuarios finales profesionales. En el caso de los
usuarios finales profesionales, puede aplicarse ofro tipo de garantia voluntaria a determinados productos, si se
indica explicitamente en el sitio web www.ryobitools.eu. La invocacion de esta Garantia voluntaria no limita los
derechos legales del Consumidor en caso de defecto.

1. La garantia estandar ("Garantia estandar"), siempre que el Producto se adquiera exclusivamente para uso
privado, tiene una duracion de 24 meses ("Periodo de garantia estandar") y comienza en la fecha de compra
del producto. Esta fecha debe documentarse mediante una factura u ofro justificante de compra para que la
Garantia estandar sea valida y aplicable. Esta Garantia estandar también se aplica (inicamente a los Productos
nuevos.

2. Los consumidores de determinados paises pueden ampliar la Garantia estandar de los Productos elegibles
mas alla del periodo de Garantia estandar registrandose en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad de
los Productos para la garantia ampliada ("Garantia ampliada”) se especifica en el embalaje del Producto, en
el sitio web www.ryobitools.eu, o esta contenida en la documentacion pertinente del Producto en https:/www.
ryobitools.eul. Para beneficiarse de la Garantia ampliada, los Consumidores deben registrar sus Productos
en linea en un plazo de 30 dias naturales a partir de la fecha de compra. Toda la informacion personal de un
Consumidor se procesara de acuerdo con la declaracién de privacidad, que se puede encontrar en hitps//
uk.ryobitools.eu/foote policyl. El recibo de ion del registro, que se envia por correo
electronico, y la factura original que muestra la fecha de compra servirdn como prueba de la Garantia ampliada.

3. La Garantia estandar y la Garantia ampliada ("Garantias") se limitan a la reparacion y/o sustitucion del
Producto defectuoso a discrecion de TTI siempre que el defecto de fabricacion o material existiera en la fecha
de compra. No se pueden reclamar mas costes ni perd\das Ademés, las Garantias no se aplican a:

— ninglin dario causado acci 0 negli por el Consumidor

— ningln dafio en el Producto que sea resultado de un odeafaltade

— ningun Producto que haya sido alterado o modificado

— ninglin Producto en el que se hayan deformado, modificado o elimi

(marca comercial, niimero de serie)

ningun dafio causado por el incumplimiento del manual de instrucciones

— Productos que no estén sujetos a la marca CE/UKCA

— ningln Producto que se haya intentado reparar en un centro de servicio no autorizado o sin la autorizacién

previa de TTI

ningun Producto conectado a una fuente de alimentacion inadecuada (amperios, voltaje, frecuencia)

ningn Producto utilizado con una mezcla de combustible inadecuada (combustible, aceite, proporcion

de aceite)

ningdn dafio causado por influencias externas (agua, productos quimicos, fisicos, golpes) o sustancias

extrafias

— desgaste normal de las piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de los Productos

— uso de accesorios 0 p|ezas no aprcbados

accesorios de la eléctric: ini conla 0 adquiridos por separado. Tales

exclusiones mc\uyen entre ofros, punlas de destornillador, brocas, discos abrasivos, papeles de lija y

cuchillas, guias laterales

componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste normal, incluidos, entre otros, kits de mantenimiento

y servwcwo escobillas de carbon, cojinetes, portabrocas, fijacion o recepcion de brocas SDS, cable de

do las marcas de i on original

Gurtzeug, Kabeldrosseln, Z\nken Federstifte, Laubblaserventiatoren, Laubblaser- oder Staubsaugermhre
Ségeketten, Schlduche,

mango auxiliar, maletin de transporte, placa de lijado, bolsa para polvo, tubo de escape
de polvo arandelas de fieltro, pasadores de llave de impacto y muelles, mandos de tope, correas de

und -
Réder, Spriihstabe, Innenspu\en Aul&enspu\en Mahfaden, Zindkerzen, Luﬁﬂler Gasfilter, Mulchmesser usw.

4. Fr eine Reparatur im Rahmen der Garantie miissen d\s Produkle beim Auftreten von Verarbeitungs- oder

Materialfehlern, bzw. sobald diese bemerkt werden, an einen RYOB

gesendet oder diesem vorgelegt werden. Eine Liste der RYOBI-Servicepartner finden S\e auf der folgenden

Website: https://www.ryobitools.eu/. Verbraucher konnen die Services eines RYOBI-Servicepartners im

Rahmen der Garantien in Anspruch nehmen, indem sie

a. den Handler kontaktieren, bei dem der Kauf getatigt wurde; oder

b. sich bei der Service-Plattform auf der kommerziellen Website von RYOBI registrieren (https://www.ryobitools.

eul). Dieser Prozess ist nicht in jedem Land verfiigbar.

Fir den Versand an einen autorisierten RYOBI-Servicepartner muss das Produkt sicher verpackt werden und

darf k enthalten iten finden Sie in den Sicherheitsanweisungen auf der

Website unter https:/www.ryobitools.eu/). Die Sendung muss zudem mit der Absenderadresse gekennzeichnet

werden und eine kurze Beschreibung des Defekis enthalten. Bitte beachten Sie, dass Versandkosten oder

Porto in einigen Landern gemaR den lokalen Regelungen vom Absender bezahlt werden miissen. Bitte wenden

Sie sich an ein autorisiertes RYOBI-Servicecenter in Ihrem Land, um zu erfragen, ob solche Kosten anfallen.

5. Nach Eingang des vom Verbraucher als defekt beanstandeten Produkts, wird das Produkt untersucht. Wird der
Mangel bestatigt, werden die im Rahmen der Garantie abgedeckten Leistungen erbracht, indem die defekten
Teile der Produkte repariert oder nach Ermessen von TTI durch nicht defekte Teile ersetzt werden. Wenn
TTI den Defekt nicht reparieren mdchte oder wenn die Reparatur nach Ermessen von TTI nicht erfolgreich
war, wird ein gleichwertiges Ersatzprodukt bereitgestellt. Produkte oder Teile, fiir die ein Ersatz bereitgestellt
wurde, gehen damit wieder in das Eigentum von TTI iiber. Alle Reparaturen/Austauscharbeiten im Rahmen der
oben genannten Garantien sind fiir den Verbraucher kostenlos. Mit den von TTI durchgefiihrten Reparaturen
bzw. mit der Berei von geht keine Verlal der Garantie bzw. kein Neustart
des Garantiezeitraums einher. Die ersetzten Teile unterliegen den urspriinglich gewahrten Garantien, und
der Garantiezeitraum endet mit dem Ablauf des Garantiezeitraums der urspriinglich fiir das gesamte Produkt
gewahrten Garantie.

6. Die Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Deutschland, gewahrt die RYOBI-
Garantien ausschlieBlich dem Verbraucher, der das Produkt urspriinglich erworben hat. Die RYOBI-Garantien
kdnnen dementsprechend nicht iibertragen oder abgetreten werden.

7. Die Garantien gelten im européischen Wirtschaftsraum (EWR), in der Schweiz und in GroRbritannien. Wenden
Sie sich auBerhalb dieser Gebiete bitte an den Handler, bei dem das Produkt erworben wurde, um zu erfragen,
ob eine anderweitige freiwillige Garantie gelten kénnte.

AUTORISIERTES SERVICECENTER
Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerat an das drtliche autorisierte Servicecenter

(siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Geratetyp an.

embrague, cuchillas de cortasetos o cortacéspedes, arnés, acelerador de cable, pas,
pasadores de enganche, ventiladores del soplador, tubos del soplador y de vacio, bolsas y correas de
vacio, barras guia, cadenas de sierra, mangueras, conexiones de conector, boquillas pulverizadoras,
ruedas, varillas pulverizadoras, carretes interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de
aire, filtros de gas, cuchillas trituradoras, efc.

4. Para el servicio de garantia, los Productos deben ser enviados o presentados sin demora indebida tras la
aparicion o el reconocimiento del defecto de fabricacion o material a un socio de servicios de RYOBI autorizado
que figure en la siguiente pagina web https:/www.ryobitools.eu/. Los consumidores pueden obtener los
servicios de las Garantias de un socio de servicios de RYOBI de la siguiente manera:

a. poniéndose en contacto con el establecimiento en el que se realizd la compra; o

b. registrandose a través de la plataforma de servicios disponible en la pagina web comercial de RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. La disponibilidad del proceso puede variar de un pais a otro.

Al enviar un Producto a un socio de servicios de RYOBI, el Producto debera estar embalado de forma segura
y sin contenido peligroso (para més detalles, consulte las instrucciones de seguridad en la pagina web https://
www.ryobitools.eu/), marcado con la direccion del remitente y acompafiado de una breve descripcion del
defecto. Tenga en cuenta que, en algunos paises, el remitente debera pagar los gastos de envio o el franqueo
de acuerdo con las practicas locales. Consulte a su centro de servicio local autorizado de RYOBI para confirmar
si se aplican dichos cargos.

5. Se inspeccionaré el Producto que el Consumidor haya declarado como defectuoso tras su recepcion. Una
vez confirmado el defecto, se prestaran los servicios previstos en las Garantias mediante la reparacion de las
piezas defectuosas de los productos o su sustitucion por piezas no defectuosas a discrecion de TTI. Si TTI se
niega a reparar el defecto o si, a discrecion de TTI, la reparacion ha fracasado, se suministrara un recambio
equivalente. Los Productos o las piezas sustituidos pasaran a ser propiedad de TTI. Cualquier reparacion/
sustitucion bajo las Garantias anteriores es gratuita. Las reparaciones/sustituciones realizadas por TTI no
constituyen una ampliacion ni un nuevo inicio de las Garantias. Las piezas de repuesto sustituidas estan
sujetas a las Garantias otorgadas originalmente y el periodo de las Garantias seré el periodo de Garantia
concedido originalmente a todo el producto.

6. Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Alemania, concede las Garantias de RYOBI
Unicamente al Consumidor que adquiri¢ originalmente el Producto, y no puede transferirse ni asignarse.

7. Las Garantias son vélidas en el Espacio Econdmico Europeo (EEE), Suiza y el Reino Unido. Fuera de estas
éreas, pongase en contacto con el establecimiento en el que realizo la compra para averiguar si se aplica
otra garantia voluntaria.

CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO
Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su centro de servicio autorizado

local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la etiqueta.



CONDIZIONI DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dallacquisto di un prodotto e senza pregiudicare i diritti di legge applicabili

in modo indipendente e gratuito, tutti i nuovi utensili elettrici efo attrezzi da giardinaggio RYOBI elencati sul

nostro sito web, esclusi gli accessori per gl utensil, i relativi sistemi di stoccaggio e le parti di ricambio, come
ulteriormente descritti ("Prodotto"), sono coperti da una garanzia volontaria emessa da Techtronic Industries

GmbH ("TTI"), nel rispetto dei termini e delle condizioni indicati di seguito (*Garanzia").

La Garanzia & valida solo per gli acquirenti che acquistano i prodotti come utenti finali, in veste di consumatori

("Consumatore"). | rivenditori, le societa di noleggio e gli utenti finali professionali sono espressamente esclusi dai

presenti termini e condizioni generali della Garanzia. Per gli utenti finali professionali, un diverso tipo di garanzia

volontaria pud essere applicabile a determinati prodotti, se esplicitamente indicato sul sito web www.ryobitools.eu.

I ricorso alla presente Garanzia volontaria non limita i diritti di legge del Consumatore in caso di difetti.

1. La garanzia standard ("Garanzia standard"), a condizione che il Prodotto sia acquistato esclusivamente per
utilizzo privato, ha una durata di 24 mesi ("Periodo di Garanzia standard") e decorre dalla data di acquisto
del Prodotto. Tale data deve essere documentata da una fattura o altra prova di acquisto affinché la Garanzia
standard sia valida e applicabile. La presente Garanzia standard si applica anche ai nuovi Prodotti.

2.1 Consumatori di alcuni paesi possono prolungare la Garanzia standard per i Prodotti idonei oltre il periodo
previsto per tale garanzia, registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita dei Prodoti per la garanzia
estesa ("Garanzia estesa") & specificata sulla confezione di ciascun Prodotto, sul sito web www.ryobitools.eu
elo & contenuta nella relativa documentazione del Prodotto all'indirizzo https://www.ryobitools.eu/. Per usufruire
della Garanzia estesa, i Consumatori sono tenuti a registrare i propri Prodotti online entro 30 giorni di calendario
dalla data di acquisto, al fine di beneficiare di tale garanzia. Tutte le informazioni personali dei Consumatori
saranno Imﬂale in ccnformlba allinformativa sulla privacy, disponibile allindirizzo https://uk.ryobitools.euffooter-

yl. La conferma di inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data
di acquisto oosmuvanno la prova della Garanzia estesa.

3. La Garanzia standard e la Garanzia estesa ("Garanzie") sono limitate alla riparazione efo sostituzione del
Prodotto difettoso, a discrezione di TTI, a condizione che il difetto di fabbricazione o del materiale esistesse
alla data di acquisto. Non € possibile richiedere la rifusione di ulteriori costi o perdite. Inoltre, le Garanzie non
sono valide per:

— eventuali danni causafi 0 dal C
— eventuali danni al Prodotto risultanti da un trattamento improprio o da mancanza di manutenzione
— Prodotti che siano stati alterati o modificati

Prodotti in cui le marcature di identificazione originali (marchio di fabbrica, numero di serie) siano state

cancellate, alterate o rimosse

—eventuali danni causati dalla mancata osservanza del manuale di istruzioni

— Prodotti privi di marcatura CE/UKCA

Prodotti che siano stati sottoposti a tenlallw di riparazione presso un centro di assistenza non autorizzato o

senza previa autorizzazione da parte di TT

— Prodotti collegati a una fonte di a\lmentazn)ne non corretta (per ampere, tensione, frequenza)

— Prodotti uilizzati con una miscela di carburante non adeguata (carburante, olio, percentuale di olio)

— eventuali danni causati da influenze esteme (acqua, sostanze chimiche, sostanze fisiche, urti) o da

sostanze estranee

normale usura delle parti di ricambio

— uso inappropriato, sovraccarico deli Prodotto/i

—uso di accessori o parti non omologate

accessori per utensili elettrici forniti con lo strumento o acquistati separatamente. Tali esclusioni includono,

a mero titolo esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame

& guide laterali
— componenti (parti e accessori) soggetti a normale usura, inclusi, a mero titolo esemplificativo, kit di

assistenza e manutenzione, spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte SDS, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie per il trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la raccolta
della polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle in feltro, pemi e molle della chiave a percussione,
pomelli di battuta, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbracature, cavi di
accelerazione, denti di ingranaggi, perni, ventole, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi flessibili, raccordi di connessione, ugelli di spruzzo,
ruote, erogatori, bobine inteme ed esterne, linee di taglio, candele, fitri dell'aria, filtri del gas, lame per
mulching, ecc.

4. Per gli interventi di assistenza in garanzia, i Prodotti devono essere spediti o portati, senza indebito ritardo

dopo il verificarsi o il riconoscimento del difetto di lavorazione o materiale, presso uno dei centri di assistenza
autorizzati RYOBI indicati sul sito web https://www.ryobitools.eu/. | Consumatori possono ottenere i servizi
previsti dalle Garanzie presso uno dei centri di assistenza RYOBI
a. contattando il rivenditore presso il quale & stato effettuato 'acquisto; oppure
b. registrandosi tramite la piattaforma di servizi disponibile sulla pagina web Commerciale RYOBI https://www.
ryobitools.eul; la disponibilita del processo potrebbe variare da paese a paese.
Il Prodotto da inviare al centro di assistenza autorizzato RYOBI deve essere imballato in modo sicuro senza
contenuti pericolosi (per i dettagli, consultare le istruzioni di sicurezza sul sito web https:/fwww.ryobitools.eu/),
apponendo l'indirizzo del mittente, e accompagnato da una breve descrizione del difetto. In alcuni paesi, le
spese di consegna o le spese postali dovranno essere pagate dal mittente secondo le prassi locali. Consultare
il centro di assistenza RYOBI autorizzato di zona per verificare I'applicazione di tali spese.

5. Alla ricezione del Prodotto che il Consumatore ritiene difettoso, si procedera a un’ispezione. Una volta
confermato il difetto, i servizi previsti dalle Garanzie saranno fomniti riparando le parti difettose dei Prodotti o
sostituendole con parti non difettose, a discrezione di TTI. Qualora TTI dovesse rifiutarsi di riparare il difetto
0 nel caso in cui, a discrezione di TTI, la riparazione non fosse riuscita, verra forito un prodotto sostitutivo
equivalente. | Prodotti o le parti sostituiti diventeranno di proprieta di TTI. Eventuali riparazionifsostituzioni in
virti delle Garanzie di cui sopra sono gratuite. Le riparazioni/sostituzioni effettuate da TTI non costituiscono
un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di validita delle Garanzie. Le parti di ricambio sostituite sono
soggette alle Garanzie originariamente fornite e il periodo di validita delle Garanzie terminera con il periodo di
Garanzia originariamente previsto per lintero prodotto.

6. Le Garanzie RYOBI sono concesse da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, esclusivamente al Consumatore che ha acquistato originariamente il Prodotto e non possono
essere trasferite 0 cedute.

7. Le Garanzie sono valide nello spazio economico europeo (SEE), in Svizzera e nel Regno Unito. Al di fuori di
tali aree, contattare il rivenditore presso il quale ¢ stato effettuato Iacquisto per verificare se & valida un‘altra
garanzia volontaria.

CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO
Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto puo essere indirizzato ai centri di assistenza autorizzati locali

(visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sulletichetta.

GARANTIEVOORWAARDEN VAN RYOBI

Naast alle wettelijke rechten die voortvioeien uit de aankoop van een product en onverminderd de wettelike

rechten die onafhankelijk en kosteloos van toepassing zijn, vallen alle nieuwe elektrische gereedschappen

enlof tuingereedschappen van RYOBI die op onze website worden vermeld, met uitzondering van
voor enr zoals nader

onder ("Product’), onder een vrijwillige garantie van Techtronic \nduslnes GmbH (“TTI"), volgens de hieronder
vermelde voorwaarden ("Garantie").
De garantie is alleen van toepassing op koper(s) die de producten als e\ndgehruwkers in hun hoedanigheid
van consument ("consument") kopen. D ziin
uitdrukkelijk uitgesloten van deze algemene voorwaarden van de gararme. Voor professionele eindgebruikers
kan een ander soort vrijwillige garantie van toepassing zijn op bepaalde producten, indien uitdrukkelijk vermeld
op de website www.ryobitools.eu. De intrekking van deze vrijwillige garantie beperkt de wettelijke rechten van de
consument in geval van een defect niet

1. De standaardgarantie ("standaardgarantie"), mits het product uitsluitend voor privégebruik wordt aangeschaft,
heeft een looptjd van 24 maanden ("standaardgarantieperiode") en gaat in op de datum waarop het product is
aangeschaft. Deze datum moet worden gedocumenteerd met een factuur of ander aankoopbewijs om ervoor
te zorgen dat de geldig en afdwi is. Deze ie geldt ook alleen voor
nieuwe producten.

2. Consumenten in bepaalde landen kunnen de standaardgarantie voor in aanmerking komende producten
verlengen fot na de periode van de standaardgarantie, door zich te registreren op de website www.ryobitools.
eu. Of producten in aanmerking komen voor de verlengde garantie ('verlengde garantie”) wordt vermeld
op de verpakking van een product, op de website www.ryobitools.eu, en/of is opgenomen in de relevante
productdocumentatie onder https:/fwww.ryobitools.eu/. Om gebruik te kunnen maken van de verlengde garantie
moeten consumenten hun product(en) online registreren binnen 30 kalenderdagen na de aankoopdatum om
van deze verlengde garantie gebruik te maken. Alle persoonlijke gegevens van een consument worden
verwerkt in uvereenstemmmg met de prwacyverk\anng die u hier kunt vinden: https://uk.ryobitools.eu/footer-

van de registratie, die per e-mail wordt verzonden, en de originele
facluurwaarop de. aankoopdalum is vermeld, dienen als bewis van de verlengde garantie.

3. De standaardgarantie en de verlengde garantie ('garanties") zin beperkt tot reparatie enfof vervanging van
het defecte product naar goeddunken van TTI, mits het defect in fabricage of materiaal bestond op de datum
van aankoop. Er kunnen geen verdere kosten of verliezen worden geclaimd. Bovendien zijn de garanties niet
van toepassing op:

— schade die per ongeluk, opzettelijk of door nalatigheid van de klant is veroorzaakt

schade aan het product die het gevolg is van onjuiste behandeling of gebrek aan onderhoud

elk product dat is gewijzigd of aangspast

elk product waarvan de i i i i ) ziin

beschadigd, gewijzigd of verwijderd

eventuele schade veroorzaakt door het niet naleven van de instructiehandleiding

producten waarvoor geen CE/UKCA-markering geldt

elk product dat is geprobeerd te repareren door een niet-geautoriseerd servicecentrum of zonder

voorafgaande toestemming van TTI

— elk product dat is aangesloten op een onjuiste voeding (stroomsterkte, spanning, frequentie)

elk product dat wordt gebruikt met een onjuist (brandstof, olie, oli

schade veroorzaakt door invioeden van buitenaf (water, chemisch, fysisch, schokken) of vreemde stoffen

normale slijtage van reserveonderdelen

— onjuist gebruik, overbelasting van het/de product(en)

— gebruik van niet: of onderdel

accessoires voor elektrisch gereedschap die bij het gereedschap worden geleverd of afzonderljk

worden aangeschaft. Dergelifke uitsluitingen omvatten maar zijn niet beperkt tot schroefbits, boorbits,

schuurschijven, schuurpapier en bladen, zijgeleiding

— Onderdelen (onderdelen en accessoires) die normaal slijten, met inbegrip van, maar niet beperkt tot
service- en onderhoudskits, koolborstels, lagers, spankop, SDS-boorbitbevestiging of -opname, netsnoer,

stofzak, ijp, viltringen, pennen en veren van

koppeling, bladen van heggenscharen of grasmaaiers,
kabelboom, gashendel, tanden, vilringen, trekpennen, blazers, blaas- en zuigbuizen, opvangzak en
banden, gelei i slangen, Wwielen
binnenspoelen, buitenspoelen, snijlijinen, bougies, luchtfilters, gasfilters, mulchmessen, enz.

Voor garantieservice moet het product of moeten de producten zonder onnodige vertraging na het optreden

of de herkenning van het fabricage- of materiaaldefect worden verzonden naar of overhandigd aan een

geautoriseerde RYOBI-servicepartner die u vindt op de volgende website: https:/www.ryobitools.eu/.

Consumenten kunnen aanspraak maken op de diensten onder de garanties van een RYOBI-servicepartner

door

a. contact op te nemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan; of

b. registratie via het servi dat i is op de i

ryobitools.eu/. De beschikbaarheid van het proces kan per land verschillen.

Wanneer een product naar een geautoriseerde servicepartner van RYOBI wordt gestuurd, moet het product

veilig worden verpakt zonder gevaarlijke inhoud (zie voor meer informatie de veiligheidsinstructies op de

website https://www.ryobitools.eu/), voorzien van het adres van de afzender en vergezeld van een korte
beschrijving van het defect. Houd er rekening mee dat in sommige landen volgens de lokale procedures

(verzend)kosten door de verzender moeten worden betaald. Neem contact op met uw plaatselike, erkende

RYOBI-servicecentrum om te controleren of dergelijke kosten van toepassing zijn.

5. Na ontvangst van het product dat door de klant als defect wordt beschouwd, zal het worden geinspecteerd.
Wanneer het defect is bevestigd, worden de diensten onder de garanties verleend door de defecte onderdelen
van de producten te repareren of te vervangen door niet-defecte onderdelen naar keuze van TTI. Indien
TTI weigert het defect te repareren of indien de reparatie naar goeddunken van TTI is mislukt, wordt een
geljkwaardige vervangproduct geleverd. De vervangen producten of onderdelen worden eigendom van TTI.
Alle rep gingen onder de garanties is gratis. De door TTI uitgevoerde reparatles/
vervangingen vormen geen verlenging of nieuwe start van de garanties. De vervangen reserveonderdelen zijn
onderworpen aan de oorspronkeljk gegeven garanties en de loopt af met de {
die oorspronkelijk voor het gehele product was verstrekt.

6. De garanties van RYOBI worden door Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Duitsland, uitsluitend verleend aan de consument die het product oorspronkelijk heeft gekocht en mogen niet
worden overgedragen of toegewezen.

7. De garanties gelden in de Europese Economische Ruimte (EER), Zwitserland en het Verenigd Koninkrijk.
Buiten deze gebieden kunt u contact opnemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan om te weten te
komen of er een andere vrijwillige garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD SERVICECENTRUM
Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale geautoriseerde servicecentra (bezoek

www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.

~

website van RYOBI: https:/fwww.




22 CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para além de quaisquer direitos legais decorrentes da aquisicdo de um produto e sem prejuizo dos direitos
estatutarios aplicaveis de forma independente e gratuita, todas as novas elétricas elou

BETINGELSER FOR ANVENDELSE AF RYOBI-GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder, der falger kab af et produkt, og uden at det berarer de lovbestemte rettigheder,

de jardim com a marca RYOBI indicadas no nosso website, excluindo acessdrios de ferramentas, sistemas de

de € pegas conforme descrito em ("Produto”), estdo cobertas

por uma garantia voluntéria emitida pela Techtronic Industries GmbH ("TTI"), sujeita aos termos e condicdes
indicados abaixo ('Garantia").
A Garantia apenas é aplicavel ao(s) comprador(es) que adquire(m) os produtos como utilizador(es) final(ais) na
sua qualidade de consumidor(es) ("Consumidor"). Os revendedores, as empresas de aluguer e os utilizadores
finais profissionais estéo expressamente excluidos dos presentes termos e condigdes gerais da Garantia. Para
os utilizadores finais profissionais, pode ser aplicavel um tipo diferente de garantia voluntaria para determinado(s)
produto(s), se explicitamente previsto no website www.ryobitools.eu. A invocagdo da presente Garantia voluntaria
nao limita os direitos legais estatutérios do Consumidor em caso de defeito.

1. Agarantia padréo ("Garantia padrao"), desde que o Produto seja adquirido apenas para uso privado, tem um
prazo de 24 meses ("Periodo de garantia padrao”) e tem inicio na data em que o produto foi adquirido. Esta
data tem de ser documentada por uma fatura ou outra prova de compra para que a Garantia padrao seja valida
e aplicével. A presente Garantia padréo também se aplica a Produto(s) novo(s).

2. 0s Consumidores de determinados paises poderao ter a possibilidade de prolongar a Garantia padréo para
produtos elegiveis para além do periodo da Garantia padréo, através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade dos Produtos para a extenséo da garantia ("Extenséo da garantia”) esta especificada na
embalagem de um Produto, no website www.ryobitools.eu, elou esta incluida na documentagéo relevante
do Produto em https://www.ryobitools.eu/. Para beneficiar da Extenséo da garantia, os Consumidores tém
de registar o(s) seu(s) Produto(s) online no prazo de 30 dias consecutivos a contar da data de compra
para beneficiarem desta Extensdo da garantia. Todas as informagdes pessoais de um Consumidor serdo
processadas de acordo com a declaragao de pnvacwdade que pode ser encontrada aqui https://uk.ryobitools.

licy/. O recibo de do registo, que é enviado por e-mail, e a fatura original
com a data de compra Senvido de prova da Extenséo da garantia.

3. A Garantia padrdo e a Extenséo da garantia ("Garantias") estdo limitadas a reparagdo elou substituicao do
Produto com defeito ao critério da TTI, desde que o defeito de fabrico ou de material existisse & data da
compra. N&o podem ser reclamados custos ou perdas adicionais. Além dwsso as Garantias ndo se aplicam a
— quaisquer danos causados aci ou pelo Consumidor
— quaisquer danos no Produto resultantes de tratamento inadequado ou falta de manutengéo
— qualquer Produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer Produto em que as marcas originais de identificagéo (marca comercial, nimero de série) tenham

sido desmarcadas, alteradas ou removidas

quaisquer danos causados pela no observancia do manual de instrugdes

— Produtos que ndo estdo sujeitos a uma marcagdo CE/UKCA

— qualquer Produto que tenha sido tentado reparar por um centro de assisténcia ndo autorizado ou sem

autorizagao prévia da TTI

qualquer Produto ligado a uma fonte de alimentag&o inadequada (amperes, tenséo, frequéncia)

qualquer Produto utilizado com mistura de combustivel inadequada (combustivel, dleo, relagéo de dleo)

— quaisquer danos causados por influéncias extemas (agua, produtos quimicos, fisicos, choques) ou

substéncias estranhas

desgaste normal das pegas sobresselentes

utilizagao inadequada, sobrecarga do(s) Produto(s)

— utilizagdo de acessorios ou pecas ndo aprovados

— acessorios para ferramentas elétricas fornecidos com a ferramenta ou adquiridos em separado. Estas

exclusdes incluem, entre outras, brocas, coroas, discos abrasivos, lixa e laminas, guia lateral

componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste normal, incluindo, entre outros, kits de assisténcia

e manutengdo, escovas de carbono, rolamentos, mandris, fixagdo ou recegdo de brocas SDS, cabos de

alimentagao, punhos auxiliares, malas de transporte, placas de lixa, sacos para poeiras, tubos de escape ¢ de

poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da chave de impacto, botdes de impacto, correias de

der gelder og uden eralle nye RYOBI- maerkede e\v:ﬁrklejer og/e\ler haveredskaber,
der er anfert pa vores hjemmeside, med undtagelse af og
reservedele, som narmere beskrevet under ("Produkt’) deekket af en frivillig garanti udstedt af Techtronic
Industries GmbH ("TTI") i henhold il de vilkar og betingelser, der er angivet nedenfor ("Garanti").
Garantien gelder kun for en der keber som sluth i deres egenskab af forbrugere
("Forbruger"). Forhandl og i luthy ykkeligt udelukket fra disse
generelle vilkar og betingelser i garantien. For professionelle slutbrugere kan en anden form for frivillig garanti
geelde for visse produkter, hvis det udtrykkeligt fremgar af hiemmesiden www.ryobitools.eu. Paberabelse af denne
frivillige garanti begraenser ikke forbrugerens lovmaessige rettigheder i tilfaelde af en defekt.
Standardgarantien ("Standardgaranti”), forudsat at produktet kun er kebt il privat brug, har en labetid pa 24
maneder ("Standardgarantiperiode”) og begynder pa den dato, hvor produktet blev kebt. Denne dato skal
dokumenteres ved en faktura eller andet kabsbevis, for at ien er gyldig og kan ha
Denne standardgaranti gaelder ogsa kun for et nytinye produkt(er).
Forbrugere i visse lande kan muligvis forlzenge standardgarantien for berettigede produkter ud over
standardgarantiperioden ved at registrere sig pa hj iden www.ryobitools.eu. F
til den udvidede garanti ("Udvidet garanti') er angivet pa emballagen il et produkt, pa hiemmesiden www.
ryobitools.eu, og/eller er indeholdt i den relevante produktdokumentation under https:/www.ryobitools.eu/.
For at drage fordel af den udvidede garanti skal forbrugeme registrere deres produkt(er) online inden for 30
kalenderdage fra kobsdatoen for at drage fordel af denne udvidede garanti. Alle personlige oplysninger om
en forbruger behandles i med om af personlige i som
findes her https://uk.ryobitools.eu/footer-li !
sendes ud via e-mail, og den originale faktura, der anglver klbsdatoen vH qene som bevis for den udwdede
garanti
3. Standardgarantien og den udvidede garanti (*Garantier') er begraenset ti reparation ugleller udskiftning af det
defekte produkteﬂerTT\sskyan forudsat at defekten i udferelse eller materiale Der
kan ikke gares krav pa yderligere omkostninger eller tab. Desuden geelder garantierne ikke for
— Enhver skade forarsaget ved et uheld, forsaetligt eller uagtsomt af forbrugeren
— Eventuelle skader pa produktet, der skyldes forkert behandling eller manglende vediigeholdelse
— Ethvert produkt, der er blevet @ndret eller modifi ceret
— Ethvert produkt, hvor den oprindelige identifi
deformeret, aendret eller fiernet
— Eventuelle skader, der skyldes manglende overholdelse af brugsanvisningen
— Produkter, som ikke er CE/UKCA-maerket
— Ethvert produkt, der er forsagt repareret af et ikke-aut t
tilladelse fra TTI
Ethvert produkt, der har vaeret tilsluttet forkert stramforsyning (stramstyrke, speending, frekvens)
— Ethvert produkt, der har veeret anvendt med en forkert (braendstof, olie,
— Skader forarsaget af ydre pavirkninger (vand, kemiske stoffer, fysiske sted) eller fremmediegemer
Normal slitage af reservedele
_ Uhensi y ingaf
Anvendelse af ikke-godkendt tilbeher eller dele
— Tilbeher til elveerktgj, der leveres sammen med veerkigjet eller kebes separat. Sadanne undtagelser
omfatter, men er ikke begraenset til, skruetraekkere, bor, slibeskiver, sandpapir og blade, sidestyr
Komponenter (dele og tilbeher), der er udsat for normal slitage, herunder, men \kke begraenset il service-
og vedligeholdelsesszet, kulbarster, lejer, borepatron, SDS-bortilbeh:
netledning, ekstra handtag, transportkasse, slibeplade, stovpose, swvs\ange fltsklver s\agnmg\esuﬂer
og -fiedre, knopper, driviemme, kobling, knive il eller sele,
taender, t\lkoblmgssnﬂer vent\lalorer bleesere og vakuummr vakuumpose og -stropper, styresteenger,
savkeeder, s\anger indvendige ruller, udvendige

~

) er blevet

eller uden

léminas de corta-sebes ou corta-relvas, correia, cabo do acelerador, dentes, pinos de engate,
ventiladores do soprador, tubos de vacuo e soprador, sacos e correias de vacuo, laminas de guia, correntes
de serra, mangueiras, conetores, bocais de pulverizagdo, rodas, hastes de pulverizago, bobinas interiores,
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de ignicao, filtros de ar, filtros de gas, laminas de trituracéo, etc.

4. Para efeitos de assisténcia de garantia, o(s) Produto(s) deve(m) ser enviado(s) ou apresentado(s) sem demora

injustificada apds a ocorréncia ou reconhecimento do defeito de fabrico ou de material a um parceiro de
assisténcia autorizado RYOBI listado no seguinte website https:/www.ryobitools.eu/. Os Consumidores podem
obter os servigos cobertos pelas Garantias de um parceiro de servigos da RYOBI
a. contactando o revendedor onde o produto foi adquirido; ou
b. registando-se através da plataforma de servigos disponivel na pagina web comercial da RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/; a disponibilidade do processo pode variar de pais para pais.
Ao enviar um Produto para um parceiro de assisténcia autorizado da RYOBI, o Produto deve ser embalado em
seguranga sem contelidos perigosos (para obter mais informagdes, consulte as instrugdes de seguranga no
website em https://www.ryobitools.eu/), marcado com a morada do remetente e acompanhado por uma breve
descricdo do defeito. Tenha em atengdo que, em alguns paises, as despesas de entrega ou franquia terdo
de ser pagas pelo remetente de acordo com a pratica local. Consulte o centro de assisténcia técnica local
autorizado RYOBI para confirmar se sao aplicaveis essas taxas.

5. Apds a recegao do Produto reclamado como defeituoso pelo Consumidor, este sera inspecionado. Quando
o defeito for confirmado, os servicos cobertos das Garantias serdo prestados através da reparagdo das
pecas defeituosas dos produtos ou da sua substituicdo por pecas ndo defeituosas, segundo o critério da TTI.
Se a TTI se recusar a reparar o defeito ou se, ao critério da TTI, a reparagdo falhar, sera forecida uma
substituigdo equivalente ao cliente. O(s) Produto(s) ou pega(s) substituido(s) tornar-se-a(ao) propriedade da
TTI. Qua\qusr reparaao/substituicio coberta pelas Garantias acima indicadas & gratuwta A(s) reparagao(des)/

pela TTI ndo uma extenséo ou um novo inicio das Garantias. As
pegas sobresselentes substituidas estdo sujeitas as Garantias originalmente concedidas e o periodo para as
Garantias terminara com o periodo para a Garantia inicialmente concedido para todo o produto.

6. As Garantias da RYOBI s&o concedidas pela Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Alemanha, apenas ao Consumidor que adquiriu originalmente o Produto e ndo podem ser transferidas nem
atribuidas.

7. As Garantias sao validas no Espago Econémico Europeu (EEE), na Suica e no Reino Unido. Fora destas
areas, contacte o revendedor onde o produto foi adquirido para saber se se aplica outra garantia voluntaria.

CENTRO DE ASSISTENCIA TECNICA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado para os seus centros de
reparagao autorizados locais (visite www.ryobitools.eu) ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

spoler, teendror, luftfiltre, gasfiltre, blok\lpmngsblade 0sV.

4. For garantiservice skal produktet/produkterne uden unadig forsinkelse efter forekomst eller erkendelse af

defekten i udferelse eller materiale sendes til eller fremvises for en af de autoriserede RYOBI-servicepartnere,
der er anfort pa folgende websted https:/www.ryobitools.eu/. Kunderne kan fa leveret ydelseme under
garantieme hos en RYOBI-servicepartner ved at
a. kontakte den forhandler, hvor kebet blev foretaget, eller
b. registrere sig via den serviceplatform, der er tilgeengelig pa RYOBI's kommercielle hiemmeside https:/fwww.
ryobitools.eul. Tilgaengeligheden af processen variere fra land il land.
Nar et produkt sendes il en autoriseret RYOBI-servicepartner, ska\ produktel |ndpakkes sikkert uden farligt
indhold (for naermere opl henvises il si https:/fwww.
ryobitools.eul), meerkes med afsenderens adresse og ledsages af en kort besknvelse af defekten Bemaerk
venligst, ati nogle lande skal leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen i henhold til lokal praksis.
Kontakt dit lokale autoriserede RYOBI-servicecenter for at fa oplyst, om sadanne gebyrer er geeldende.

5. Ved modtagelse af produktet, der haevdes at vaere defekt af forbrugeren, vil det blive inspiceret. Nar fejlen
er blevet bekreeftet, vil garantiydelserne blive leveret gennem reparation af produkternes defekte dele eller
gennem udskiftning af dem med ikke-defekte dele efter TTI's sken. Hvis TTI afviser at reparere defekten, eller
hvis reparationen efter TTI's skan er mislykket, leveres en tllsvarende erstatning. Det/de udskiftede produkt(er)
eller dele forbliver TTI's ejendom. Alle ihenhold til 4 garantier er grafis.
Den eller de reparation(er)/udskiftning(er), som TTI foretager, udger ikke en forlengelse eller en ny start pa
garantierne. De udskiftede reservedele er underlagt de oprindeligt afgivne garantier, og garantiperioden slutter
med den periode for garantien, der oprindeligt blev givet for hele produktet.

6. RYOBI-garantierne ydes af Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Tyskland, kun til
den forbruger, der oprindeligt kebte produktet, og kan ikke overdrages eller tildeles.

7. tierne gaelder i det omrade (E@S), Schweiz og Storbritannien. Uden for disse
omrader skal du kontakte den forhandler, hvor kebet blev foretaget, for at finde ud af, om der geelder en anden
frivillig garanti.

AUTORISERET SERVICECENTER
Enhver anmodning eller problem angaende produktet kan adresseres til dine lokale autoriserede servicecentre (ga

ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Angiv serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.




VILLKOR FOR TILLAMPNING AV GARANTI FRAN RYOBI ﬂ RYOBI-TAKUUN EHDOT

Utover alla lagstadgade réttigheter som foljer av kdpet av en produkt och utan att det paverkar de lagstadgade Kaikkien tuotteen ostarmsesta koituvien erillisten ja maksuttomien Iaklsaatelsten oikeuksien lisaksi Ja niihin
rattigheter som géller oberoende och kostnadsfritt, omfattas alla nya elverktyg och tradga av market kaikki luetellut uudet RYOBI-merkkiset sa 6 jalt al

RYOBI som anges pa var webbplats, exklusive verktygstillbehor, forvaringssystem for verktyg och reservdelar, jéliempéna ("Tuote”), lukuun ottamatta tyokalujen lis3 ita, tyokalujel id ja varaosia, ovat

som beskrivs ytterligare under (*produkt’), av en frivillig garanti som utfardas av Techtronic Industries GmbH

("TTI") enligt de villkor som anges nedan ("garant”).

Garantin galler endast for kdpare som kbper som i egenskap av

("konsument’). A och assi| 3 ar fran

dessa allmanna villkor och i garantin. For kan en annan typ av frivillig

garanti galla for vissa produkter, om detta uttryckligen anges pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Aberopandet av
den hér frivilliga garantin begrénsar inte konsumentens lagstadgade rattigheter i hdndelse av en defekt.

1. Standardgarantin ("standardgaranti’), forutsatt att produkten endast kops for privat bruk, géller i 24 manader
("perioden for standardgaranti’) och borjar gélla det datum d& produkten koptes. Detta datum maste
dokumenteras med en faktura eller annat inkdpsbevis for att standardgarantin ska vara giltig och verkstéllbar.
Den har standardgarantin galler endast for nya produkter.

2. Konsumenter i vissa lander kan utoka standardgarantin for beréttigade produkter utver perioden for
standardgarantin genom att registrera sig pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Huruvida produkter omfattas av
den utokade garantin ("utokad garant’) anges pa produktens forpackning, pa webbplatsen www.ryobitools.eu
eller i den relevanta produktdokumentationen pa https://www.ryobitools.eu/. Konsumenter maste registrera sina
produkter online inom 30 kalenderdagar fran inkGpsdatumet for att kunna dra nytta av den har utdkade garantin.
All personlig information om en konsument behandlas i enlighet med sekretesspolicyn som finns har https://
uk.ryobitools.eu/footer-l policy/. Kvittot pa regi 3 som skickas ut via e-post, och
originalfakturan som visar inkdpsdatum, fungerar som bevis pa den utokade garantin.

3. Standardgarantin och den utokade garantin ("garantiema’) &r begrénsade till reparation eller utbyte av
den defekta produkten enligt TTl:s gottfinnande, forutsatt att defekten i utforande eller material fanns vid
inkdpsdatumet. Inga ytterligare kostnader eller forluster kan aberopas. Dessutom galler inte garantierna for
— skador som orsakats av misstag, avsiktligt eller vardsldshet av konsumenten
— skador pa produkten som beror pa felaktig behandling eller bristande underhall
— en produkt som har &ndrats eller modifierats
— en produkt dér markningar drke eller ) har 8

bort
— skador som orsakats av att handboken inte har foljts
produkter som inte omfattas av en CE/UKCA-mérkning
en produkt som har forsokts repareras av ett icke-
godkénnande av TTI

— en produkt som anslutits tillfelaktig strémforsorining (ampere, spanning eller frekvens)

— en produkt som anvénts med felaktig bransleblandning (brénsle, olja eller oljefdrhallande)

skador som orsakats av yttre paverkan (vatten, kemikalier, fysiska stotar eller elstotar) eller frimmande

&mnen

— normalt slitage pa reservdelar

— felaktig anvandning eller dverbelastning av produkten

anvéandning av icke-godkénda tillbehdr eller delar

tillbehdr till elverktyg som medfdljer verktyget eller kops separat, sadana undantag inkluderar, men &r inte

begransade fill, skruvbits, borrkronor, slipskivor, slippapper och -blad och sidostyrning

— komponenter (delar och tillbehdr) som utsatts for normalt slitage, inklusive men inte begransat ill service-
och underhallssatser, kolborstar, lager, chuck, montering eller fattning fr SDS-borrkronor, stromkabel,
extra handtag, a slipplatta, d 3 or, filtbrickor, stift och fiadrar il

koppling, blad till hacksaxar eller grésklippare, sele, gasvajer,

pinnar, filtbrickor, kopplingssprintar, blasfléktar, blas- och sugrdr, uppsamlingssack och remmar, svard,
sagkedjor, slangar, anslutningsdon, sprutmunstycken, hjul, sprutror, inre rullar, yttre spolar, skarlinor,
tandstift, luftfilter, gasfilter, strimlingsknivar osv.

4. For garantiservice maste produkten skickas till eller uppvisas for, utan drjsmal efter att defekten i utférande
eller material har upptéckts, en auktoriserad RYOBI-servicepartner som anges pa foljande webbplats hnps I

, andrats eller tagits

eller utan

Techtronic Industries GmbH:n ("TTI") antaman vapaaehtoisen Lakuun pnnssa alla ilmoitettujen ehtojen mukaisesti

("Takuu').

Takuu koskee ainoastaan niité ostafia, jotka ostavat tuotteita kulutiajan asemassa olevina loppukaytijina

(‘Kuluttaja’). Jalleenmyyjat, ja loppukéyttéjat on jétetty takuun

i loppukéyttajia saattaa koskea toisentyyppinen vapaaehtoi

takuu fietyille tuotteille, jos siitd on nimenomaisesti ilmoitettu osoitteessa www.ryobitools.eu.

vapaaehtoiseen takuuseen vetoaminen ei rajoita kuluttajan lakisaateisid oikeuksia vikatapauksissa.

1. Perustakuu ("Perustakuu”) edellyttaa, etté tuote ostetaan ainoastaan yksityiskéyttoon, ja kattaa 24 kuukauden
jakson ("Perustakuun voimassaoloaika”) alkaen tuotteen ostopaivasta. Perustakuun voimassaolo ja
tayténtdnpanokelpoisuus edellyttaa, etté kyseinen péivamééré kay ilmi laskusta tai muusta ostotodistuksesta.
Lisaksi tama perustakuu koskee ainoastaan uusia tuotteita.

2. Tietyissa maissa olevilla kuluttajilla voi olla laajentaa pi tuotteiden
takuuaikaa rekisterbitymalla osoitteessa www.ryobitools.eu. Tuotteiden oikeus laajennettuun takuuseen
(Laajennenu takuu’) on maamelty tuotteen pakkauksessa verkossa osoitteessa www.ryobitools.eu ja/

issa tuotteen https://www.ryobitools.eu/. Kuluttajien on rekisterditava
turmeensa verkossa 30 kalenteripéivan kuluessa ostopéivstd, jotta he voivat hyddyntaa laajennetun
takuun. Kaikkia kuluttajan késitellaan sijaitsevan
mukaisesti:  https://uk.ryobitools.eu/foot policy/. i lahetettava  vahvistus
rekisterdinnisté ja alkuperéinen lasku, jossa ostopaiva on nakywssa toimivat todisteina laajennetusta takuusta.

3. Perustakuu ja laajennettu takuu ("Takuut’) rajoittuvat viallisen tuotteen korjaamiseen ja/tai vaihtamiseen TTI:n
péatokselld ja edellytiévat, ettd valmistus- tai materiaalivika on ollut tuotteessa ostohetkelld. Muita kustannuksia
tai menetyksié koskevia vaatimuksia ei voi esittdé. Mydskéaén seuraavat eivat kuulu takuiden piirin:

— Kuluttajan vahingossa tai tahallisesti tai kuluttajan huoli aiheutuvat vahingot

— Kaikki tuotteen virheellisesta kasittelysté tai huollon puutteesta aiheutuvat vahingot

— Kaikki tuotteet, joita on muunneltu tai muokaﬂu

— Kaikki tuotteet, joiden {
tai niité on muunneltu

— Kaikki ké

— Tuotteet, joissa ei ole CE-/UKCA-merkintaa

— Kaikki tuotteet, joita on yritetty korjauttaa valtuuttamattomalla taholla tai iiman TTI:n etukdteen antamaa
lupaa

— Kaikki tuotteet, jotka on kytketty vééranlaiseen virtaléhteeseen (virta, jannite, taajuus)

— Kaikki tuotteet, joissa on kéytetty vaaranlaista polttoaineseosta (polttoaine, 6ljy, dljyn seossuhde)

— Kaikki ulkoisten tekijiden (vesi, kemikaalit, fyysiset tekijat, iskut) tai vierasaineiden aiheuttamat vauriot

— Varaosien normaali kuluminen

— Virheellinen kéyttd, tuotteiden ylikuormitus

— Muiden kuin hyvaksyttyjen lisévarusteiden tai osien kéytto

- Sahkotyokalun mukana toimitetut tal ik tetut lisa Tallaisia

poranterét, i ja terat sekd sivuohjain

Komponentit (osat ja lisdvarusteet), jotka kuluvat normaalissa kdytossd, mukaan lukien mutta niihin

rajoittumatta huolto- ja kunnossapitosarjat, hiiliharjat, laakerit, istukka, SDS-poranterén kiinnitysosa tai

vastake, virtajohto, lisakahva, kuljetuslaukku, hiomalevy, pdlypussi, pdlynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskevien ruuvinvaantimien tapit ja jouset, syGttonupit, vetohihnat, kytkin, pensasleikkureiden tai

terat, valjaat, i, piikit, sokkatapn puhammet puhallus- ja imuputket,
kerdyspussi ja hihnat, leralevyt terdketjut, letkut, liittimet, pyorét,

sisakelat, ulkokelat,

jne.

4. Takuuhuoltoa varten tuotteet on valmistus- tai i isen tai
viipyméttd ldhetettéva tai tuotava paikan paalle johonkin lueteltujen

on peitetty tai poistettu

vauriot

ia ovat muun muassa

jélkeen

www.ryobitools.eu/. Konsumenter kan erhalla tiansterna enligt fran en RYOBI

genom att

a. kontakta aterforsaljaren dar kdpet gjordes eller

b. registrera sig via serviceplattformen som &r tillganglig pa RYOBI Commercial-webbplatsen https:/fwww.
ryobitools.eul, tillgangen till forfarandet kan variera fran land till land

Nér du skickar en produkt till en auktoriserad RYOBI-servicepartner ska produkten vara sékert forpackad
utan farligt innehall (mer information finns i sakerhetsanvisningarna pa https://www.ryobitools.eu/), markt med
avsandarens adress och medfoljas av en kort beskrivning av defekten. Observera att i vissa lander maste
fraktkostnader eller porto betalas av avsandaren i enlighet med lokal praxis. Kontakta ditt lokala auktoriserade
RYOBI-servicecenter for att bekréfta om sadana avgifter galler.

5. Efter avden produkt som havdar ar defekt kommer den att inspekteras. Nér defekten
har bekréftats tillhandahalls tiansterna enligt garantierna genom reparation av defekta delar i produkterna eller
genom utbyte av dem mot icke-defekta delar efter TTLs gotfinnande. Om TTI vdgrar att reparera defekten
eller om i enligt TTl:s misslyckas i en
De u(hyt(a produktema eller delara blir TTI:s egendom. Alla reparationer eller utbyten som omfattas av

garantier &r eller utbyten som utfdrs av TTI utgdr inte en forlangning
eller en ny start av garantiemna. De utbytta reservdelarna omfattas av de garantier som ursprungligen gavs och
perioden for garantierna avslutas med perioden som ursprungligen gavs for hela produkten.

6. RYOBI-garantiema beviljas av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland,
endast till den konsument som ursprungligen kopte produkten och fr inte Gverforas eller overlatas.

7. i géller inom (EES), Schweiz och Storbritannien.
Utanfor dessa omraden kontaktar du aterforséljaren dar kopet gjordes for att ta reda pa om nagon annan
frivillig garanti galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Varje begéran eller problem avseende produkten kan adresseras fill ditt lokala i (besok

www.ryobitools.eu) eller direk till: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ange serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

RYOBI- https:/www.ryobitools.eul. Kuluttajat voivat saada takuiden
alaisia palveluita RYOBI-huoltokumppanilta seuraavilla tavoilla:

a. Ottamalla yhteytta jélleenmyyjaén, jolta tuote on ostettu
b. R Gitymélla RYOBIn i

Menettelyn saatavuus saattaa vaihdella maittain.

Kun tuotetta Idhetetdén valtuutetulle RYOBI-huoltokumppanille, se on pakattava turvallisesti iiman vaarallista
sisdltod (katso lisatietoja verkkosivustolla https://www.ryobitools.eu/ olevista turvallisuusohjeista) ja siihen on
merkittava lahettajan osoite ja lyhyt kwaus viasta. Ota huomioon, etté joissakin maissa l&hettdjan on paikallisen
kaytannon mukaisesti tai Kysy RYOBI-
huoltoliikkeestd, peritaanko téllaisia maksuja.

5. Kuluttajan vialliseksi ilmoittama tuote sen saavuttua Kun vika on varmistettu,
takuiden alaiset palvelut toteutetaan TTI:n harkinnan mukaan joko korjaamalla tuotteiden vialliset osat tai
vaihtamalla ne ehjiin. Jos TTI ei hyvaksy vian korjaamista tai jos TTI katsoo, ettd korjaus on epaonnistunut,
kulutiajalle toimitetaan vastaava korvaava tuote. Korvattavat tuotteet tai osat sirtyvat TTl:n omistukseen. Kaikki
edelld mainitut takuiden alaiset korj ovat TTkn
eivat pidennd takuiden voimassaoloaikaa tai aloita sitd alusta. Vaihdetut varaosat ovat alkuperdisten takuiden
alaisia, ja niiden takuiden voimassaoloaika padttyy silloin, kun koko tuotteelle mynnetyn alkuperéisen takuun
voimassaoloaika péattyy.

6. RYOBI-takuut mydnt&a Techtronic Industries GmbH, M: .Str.10, 71364 Winnenden, Saksa, ainoastaan
tuotteen alun perin ostaneelle kuluttajalle. Takuita ei voi siirtad tai maarittaa toiselle taholle.

7. Takuut ovat voimassa Euroopan talousalueella (ETA), Sveitsissa ja Yhdistyneessa kuningaskunnassa. Naiden
alueiden ulkopuolella voit ottaa yhteyttd jélleenmyyjaén, jolta tuote on ostettu, ja selvittad, onko osaltasi
voimassa jokin toinen vapaaehtoinen takuu.

VALTUUTETTU HUOLTOLIIKE

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynndt tai kysymykset voidaan osoittaa paikaliisille valtuutetuille huoltoliikkeille
(katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. lmoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.

https:/www.ryobitools.eu/ olevaan huoltopalveluun.




GARANTIBETINGELSER FOR RYOBI

| fillegg il eventuelle lovbestemte rettigheter som felge av kjapet av dette produktet og uten tap av de
lovbestemte rettighetene som gjelder uavhengig og uten kostnad, dekkes alle nye RYOBI-elekiroverktay ogleller
-hageverktoy som er oppgitt pa nettsiden var, med unntak av verktoytibehar, oppbevaringssystemer for verktoy
og reservedeler, som angitt under («Produkt»), av en frivillig garanti utstedt av Techtronic Industries GmbH («TTl»)
som er underlagt vilkérene og betingelsene angitt nedenfor («Garanti»).

Garantien gjelder kun for kjopere som kjaper produktet som sluttbrukere, og som kan regnes som forbrukere
(«Forbruker)y. D er utirykkelig unntatt fra disse generelle
vikarene og for garantien. For kan en annen type frivillig garanti omfatte
visse produkter dersom det er tydelig angitt pa nettsiden www.ryobitools.eu. Paberopelsen av denne frivillige
garantien begrenser ikke de lovbestemte rettighetene til forbrukeren hvis det er en feil med produktet

1. Standardgarantien («Standardgaranti»), safremt produktet kun er kjept for privat bruk, har en

YCNOBUS JENCTBUSA FAPAHTUM HA MPOLYKLMIO RYOBI

B Aononerve k nioBIM 3aKOHHbIM paBaH, BOSHIKBHOLLYM B Pe3yIsTTe NOKYKU UBAENS, U 6ea yLuepba Ans sakoHsIx
npas, KOTOpble OTAENbHO U Ha 0CHOBE, HA BCE HOBbIE f)ﬂeKTpOMHCTp‘{MBHTM W
WA CajoBble MHCTPYMEHTsI Nog TOproBoji Mapkoii RYOBI, Mepewucrentbie Ha Hawem caiite, 3a WCKTO4eHeM
s CHCTEM XpaHeHUs W 3aNacHsIX YacTell, M MMEHyeMble fanee
Kak «[poaykm, AeficTayeT 40BpOBONbHO NperocTasnsiema Komnawvei Techtronic Industries GmbH (nanee — «TTh)
rapanTua (nanee — «TapaTush) B © YCnoBUAMY 1 HiKe.
Fapamm TONbKO Ha 7] KkoTopble NPOAYKTLl U ABNAKTCA UX KOHEUHBIMK
ions308aTensi (1anee — «lokynares»). funepciie LUEHTDb, KOMNEHA N0 EPEHAE TEXHHKA, @ TakKe TPOeCCHOHAT:HbIe
KOHeHHbIE MONb30BTeNVt B SBHOH (DOPME NCKTIOSITCA 3. HaCTOALMX oLy nonokewwit W yenoswit Fapakan. [ins
KOHEUHbIX Ha MPORYKTb MOXET PaCTpOCTPaHSTeCA 7A06poBONBHO
TIPEAOCTRBNRENEA. 2QHTHS ADYTOND THTG, ECTH STO FBHO YRasaHo Ha caiite www.ryobitools.eu. OrpaHndeHus HacToRLIgi

pa 24 maneder («Periode for standardgaranti») og starter den datoen produktet kjopes. Denne datoen ma
dokumenteres med faktura eller annet kjpsbevis for at standardgarantien skal vaere gyldig og tvangskraftg.
Denne standardgarantien gjelder kun for nye produkter.

2. Det kan veere mulig for forbrukere i visse land a forlenge standardgarantien for kvalifiserte produkter utover
perioden for standardgarantien ved a registrere dem pa nettsiden www.ryobitools.eu. Dersom produktet
er kvalifisert for den forlengede garantien («Forlenget garanti»), angis dette pa emballasjen til produktet,
pa neftsiden www.ryobitools.eu ogleller i den relevante produkldckumentasjonen under  https:/iwww.
ryobitools.eul. For & kunne dra nytte av den forlengede garantien ma forbrukere registrere produktet pa
nett innen 30 fra Alle il forbrukere behandles i henhold ti
personvernerkleeringen, som du finner her: https://uk.ryobitools.eu/foot for
bekreftet registrering, som sendes pa e-post, og den opprinnelige fakturaen som viser k]mpsdatoen fungerer
som bevis for den forlengede garantien.

3. Standardgarantien og den forlengede garantlen («Garanﬂer») er begrenset il reparasjon og/el\er erstatning av
det defekte produktet etter TTIs skjenn, s&fremt fabril eksisterte pa
Ingen ytterligere kostnader eller tap dekkes. | tillegg gjelder garantiene ikke for
— eventuelle skader forarsaket med eller uten hensikt, eller pa grunn av uaktsomhet fra forbrukerens side
— eventuelle skader pa produktet som folge av feilaktig handtering eller mangel pa vediikehold
— ethvert produkt som har blitt endret eller modmsen
— ethvert produkt der opprinnelig

eller fiernet

eventuelle skader som folge av at brukerhandboken ikke er fulgt

produkter som ikke er underlagt CE/UKCA-merking

— ethvert produkt som er forsekt reparert av et uautorisert servicesenter eller uten autorisasjon fra TTI pa

forhand

ethvert produkt som har blitt koblet til feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)

ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, oljeforhold)

eventuell skade som folge av eksterne pavirkninger (vann, kjemisk eller fysisk pavirkning, stot) eller

forarsaket av fremmedlegemer

normal slitasje pa reservedeler

feilaktig bruk, overbelastning av produktet

bruk av tilbeher eller deler som ikke er godkjent

— medfelgende tilbeher for elekiroverktoyet eller tilbeher kjopt separat (Disse unntakene inkluderer, men er

ikke begrenset fil, skrutrekkerbits, drillbits, slipeskiver, slipepapir og -blader og sideskinner.)

komponenter (deler og tibehor) som utsettes for normal slitasje, inkludert, men ikke begrenset fil,

) har blitt edelagt, endret

TapaHTH He BIMAIOT Ha 3aKoHHeIe NIpasa Mokynarenst 8 cyuae Hanss AedexTa

Mepvop feifcTenst CTaAapTHoi rapakTwn (fanee — «CTaWgapTHas rapaHTus»), mpu ycrosnt 4to Mpogykt
npuoBpeTaeTcst ToNbKO ANS YACTHOTO UCTIONb30BAHKS, COCTABNSIET 24 MecsLja (Ranee — «CTaHAPTHbIV rapaHTUiHbIi
NIepHOY) M HAYMHAETCA C faTel npvoBpeTenw Mponykta. Urobbl CTawgapTHas rapanTus Geina AeicTaMTenbHa
W UMEna 3aKoHHYI0 CUny, 3Ta iaTa ONKHa BbiTb YeKOM WA MHbIM
TIOATBEPKAA0LLMIM (haKT NoKynKit. HacTosLas CTaHAADTHaA rapaHTUA PACPOCTDAHSETCA TOMKO Ha HOBbIE MPOayKTb.

2. B HexoTopeIx cTpanax Mokynaten MOryT npoAnkTs CTaHRapTHYIo rapakTMio Ha onpenenetHble MponykTsl nocne
WCTeYEHNs Cpoka feicTeus CTaHIapTHOM rapaHTWu NyTeM perucTpaLun Ha caiie www.ryobitools.eu. Mpaso Ha
nony4etme PacluuperHoit rapaHTvM (nanee — «PacLuMperHas rapaHTHsy) ykasaHo Ha ynakoske MpoaykTa, Ha caiite
www.ryobitools.eu w/unu B conyTcTayioLeit AOKyMeHTaUVK K TpoayKTy, koTopas AOCTyNHa Ha caiiTe https:/fwww.
ryobitools.eul. Y7o6bi nonysuTs Paciuuperkyio raparTuto, MokynaTen AOMmKHbI 3aperuCTpUpOBaTS CBOK MTpORYKT!
onnaw B Tevenre 30 Kaneuuapnb\x el ¢ uam nokynki. Bee nepcowansHbie AanHbie Mokynatens Gyayr

6 B K0TOpOE AOCTYTIHO 10 azpecy https://
uk ryobitools.euffooter-i licy. N no noure, U
OpHTUHAN YeKa C [1aTOM NOKyTKit quyT cny»(wb TOMTEEpKEHEN Pacmupeuuaw rapaHTA.

3. 06 o C1 i P ii rapaHTUAM (nanee — «l'apaHTHM») OrPAHYMBAIOTCA PEMOHTOM
winu 3ameHoi fedpextHoro MpoaykTa Mo yeMOTPeHMio komnaruy TTI npu YoM, 4TO NPOU3BOACTBEHHII AedexT
N feiekT MaTepuanos CylECTBOBAN HA MOMEHT MIOKYMKA. Peknamaun Ha BOSMELLiEHUe JONOMHUTENbHIX
PAcXojoB unv YGbITKOB He MpyHUMatoTca. Kpome Toro, FapaHTiu He nokpbisaioT crieyiollee:

— nioBoit yuepb, np! i cnyyaitHo, WM no

— nioBoe MpoaykTa 8 W
TEXHU4ECH0r0 OBCnYKHBHUA

— nioboit MpoaykT, wnn

TioBoit TPOAYKT, OpUTHHATbHBIE UACHTUUKALMOHHbIE ANEMEHTBI (TOProBas MapKa, CepUiiHbiii Homep)
KOTOPOIO GblM MaMeHeEHb, MOBPEXTIEH! UNK YaaneHs!

— niobble 110 NpU4MHe i no

MpoaykTbl, koTopble He cepTudmuMposabl CE/UKCA

— nioBoit MpoayKT, NOMbITKA MPOUIBECTH PEMOHT KOTOPOrO GbiNa BbINOMHEHA B HEABTOPMIOBAHHOM
CEPBMCHOM LiEHTPe vt 6e3 NpeBapTeNbHOTO paspellieus komnanm TTI

io6oih MPOAYKT, MOAKIIOHEHHBI K HEMOPXOAALIEMY UCTOYHUKY MUTAHNS (HECOOTBETCTBUE CAMIbI TOKa,
HANPSXEHUR, YaCTOTbI)
nioGoit MpoayKT, B KOTOPOM
Macno Uit HENPaBMNbHOE COOTHOLLEHUE TONNUBA U Macra)

TONNMBHAA CMECh

TON<MBo,

— nioBble BHELHNMK it (sopa, BeLLecTsa, ¢l
haKTOpb, YAADbI) WM IOCTOPOHHIMM BELLIECTBaMM

— €CTECTBEHHbI U3HOC 3aNaCHbIX YaCTeit

- Mponykra

- i v 3anachbix Yacrei

service- og vedlikeholdssett, kullbarster, lagre, chuck, tilbeher for SDS-drillbits eller -mottak,
ekstrahandtak, beereeske, slipeskive, stovpose, utipsrer for stov, filtskiver, bolter og ﬂaerer for

- BXOJALME B KOMNMEKT MOCTaBKM WHCTpYMeHTa Wnn

OT/:leanO K TaKkum MCKTIO4EHNAM OTHOCATCA, NOMUMO Npoyero, GuTbl NS OTBEpTKM,

muttertrekkere, bulkknotter, drivreimer, clutch, blader for hekksakser eller seler,
tinder, lasebolter, vifter for blasere, rer for blasere og sugere, sugerposer og -stropper,
sagkjeder, slanger, hjul, indre spoler, ytre spoler, -

luftfltre, gassfiltre, iver osv.

4. For garantiservice ma produktet innen rimelig tid etter at hendelsen oppstod eller fabrikasjonsfeilen eller
materialfeilen ble oppdaget, sendes til eller fremlegges for en autorisert RYOBI-servicepartner som er oppgitt
pa folgende nettside: https:/www.ryobitools.eul. Forbrukere kan fa garantiservice fra en RYOBI-servicepartner
ved &

a. kontakte detaljhandleren som produktet ble kjopt fra, eller

b. registrere produktet via serviceplattformen som er tilgjengelig pa RYOBI Commercial-nettsiden https:/fwww.
ryobitools.eu/. Tilgjengeligheten il prosessen kan variere fra land ti land.

Nar et produkt skal sendes til en autorisert RYOBI- serwcepanner ma produktet pakkes forsvarlig uten
farlig innhold (for mer jon kan du se j pa nettsiden  https://www.ryobitools.
eul), og pakken ma merkes med avsenders adresse samt inneholde en kort beskrivelse av feilen. Merk at
leveringskostnader eller porto i noen land mé betales av avsender i henhold til lokale retningslinjer. Ta kontakt
med ditt lokale autoriserte RYOBI-servicesenter for a finne ut om slike avgifter gjelder for deg.

5. Produktet som forbrukeren mener er defekt, kontrolleres ved mottak. Nar feilen er bekreftet, leveres tienestene
under garantien gjennom reparasjon av de defekte delene av produktet eller ved a skifte dem ut med
fungerende deler etter TTls skjonn. Hvis TTI velger & ikke reparere feilen, eller hvis reparasjonen ikke var
vellykket, etter TTls skjann, leveres en tilsvarende erstatning. De erstattede produktene eller delene blir TTls
eiendom. Enhver reparasjon/erstatning under de ovennevnte garantiene er gratis. Reparasjonen/erstatningen
utfort av TTI innebaerer ikke en forlengelse av garantiene eller en ny start pa garantiperiodene. De erstattede
reservedelene er underlagt garantiene som opprinnelig ble gitt, og perioden for garantiene utigper i samsvar
med garantiperioden som opprinnelig ble gitt for hele produktet.

6. Garantiene fra RYOBI gis av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland, og de
gjelder kun for forbrukeren som opprinnelig kjapte produktet. De kan ikke overfares eller tildeles.

7. Garantiene er gyldige i Det europeiske akonomiske samarbeidsomrade (E@S), Sveits og Storbritannia. Dersom
du ikke befinner deg innenfor disse omradene, kan du kontakte detaljhandleren der kjgpet ble gjort, for & finne
utom en annen frivillig garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
Enhver foresparsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte servicesentrene (se www.

ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Angi serienummer og produkttype som er trykket pa etiketten.

cepna, af AMCKI, HaX Gymara u Hoxi, G0KoBas HanpagnsioLian
KOMMOHEHT! (3aacHble YacT i 3HOCY, BKTIOYaS,
TIOMYIMO MIPOEIO, KOMANIEKTb! AN ODCAYKIBAHIR, YTONbHBIE LIETKH, NOAUIATHIAKY, NATPOH, KDENMIeHe unit
THe3j0 caepna SDS, LHYD MATaHWS, ONONHMTENbHYIO PYKOSTKY, SLLIMK W CYMKY ANA TPAHCTIOPTHPOBKM,
WnKchoBaNbHYIO NNACTUHY, Melwok Ans c6opa Nbin, TpyBKy 0TBOAA NbINM, BOVNOYHbIE WaiGbI, WTUATH!
W PYKUHbI YIAPHOTO FaikOBEPTA, YAAPHBIE LLNYNM, MPUBOAHLIE PEMHH, MYATY, NE3Bits HOXHUL Ans
KVIBO/I M3TODOM WM HOXI A30HOKOCUTIOK, OCHACTKY, APOCCEbHblt perynmup C TPOCOM, rpaGuHel,
nafblbl CYenHoro TpyGK,
BaKYYMHbI MEIOK U CTRKI, TTbHbIE WHHI 1 uenm LINGHTY, COBANHMTENbHbIE enememb\ HacajKu Ans
Koneca, KaTyLIKK, BHELLHYE WNYNM, PEXYLLME KOpabl,
CBEYM 3AKUTAHNS, BO3AYLHBIE (DUNLTPbI, ras0sbie mwnmpm HOKM [AT1A MYSLUMPOBAHUS 1 T. 4.

4. ina i MpopykT(-bl) AOMKHbI BbiTb OTNPaBneHbl WM npuHeceHsl Ges
HeonpaB/iaHHO/i 3aepXK nocne [ nedexta wn
nedekra ogHomy 13 NapTHEpoB Mo KoMnaHi

RYOBI, ykasaHHbix Ha caiite htips://www.ryobitools.eu/. I'IoKynaTenM MoryT mnyumb oficnyxusaHe no
TapaHTusaM y napTHepa no y 0Bpasor
a. nyTem 06paLLeHis B AUnepekui LeHTp, rae Gbina caaepwena noxynna, i

. nyTem Ha CepBUCHOI [OCTYHOW Ha ] caitre RYOBI https:/www.
ryobitools.eu/ (octyl cepBuca MOXeT B OT CTPaHbl).
Mpu oTnpaske u3nenus napTHepy no y Kkomnaxun RYOBI
w3fienve OMKHO GbiT HaZeXHo ynakosaHo Ge3 ONaCHsIX MaTep oM.
VHCTPYKLWW MO TexHuke Ge3onacHocTv Ha caiiTe https:/www.ryobitools.eul), ¢ ykasaruem agpeca oTnpasutens
W KpaTKAM OnUCaHueM Aechekta. OBpaTUTe BHUMAHHE, YTO B HEKOTOPBIX CTPaHaX B COOTBETCTBIN C MECTHBIMM

Npasinamyn AOCTaBKa WM MOYTOBbIE PACXOMbl . 06p 8 MeCTHblit
aBTOPM30BaHHbIi! CepBiCHbIit LieHTp RYOBI, 4T06bl YTOHUTS YCroBus onnars.
5. TMocne nonydexust MpopykTa, Il Kak gede i, GyneT nposeeHa ero nMpoBepKa.

Mocne noaTeepxaenns fediexta no MapaHTusm ByAeT BLINOMHEH PEMOHT MMM 3ameHa Ae(eKTHbIX AeTaneit
W3aenus 1o YCMoTperwio komnakiy TTI. Ecrin TTI 0Tka3bIBaeTCA BbINONHUTL PEMOHT AecheKTa Wi 110 PeLLEHMI0
Komnanuu TTI PEMOHT He MOKeT GbiTb BbINONHEH yenewko, Byaer npefocTasniena ORBHBATEHTHER SaNeHa.
BameHsiemble MpoaykTbl unn aetant TTI. NMioBble
YCTOBUSMIA TapanTvil, Oecnnato.
abIoNHAeMbie TTI, He 4210T N1paBo Ha MPOIEHHE WA NONyYEHHE HOBBIX TaparTul. Ha saviewerHble sanacksie
TapaHTuw, 1 CpOK fiefiCTBS [apaHTUil ucTeKaeT 8
COOTBETCTBMM C NIEPHOIOM uemcrsm lepBOHaYanbHO MPEAI0CTaBNEHHOM [apaHTW Ha Beck MpoayKT.
6. FapaTun RYOBI npepocTasnsiotcs komnaxueit Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepwmanws, ToneKo nepaomy Mokynarenio ﬂponyna W He MOTYT BiTh NlepeaHsl WM YCTYNNEHs APYTOMY fALy.
7. TapaHTAN AEICTBYIOT B CTPaHax i1 30He! (ED3), LWseii "
3a npeqienamu 3TUX PETMOHOB OBpaTUTECH B AUNEpCKMit LeHTp, e Bbina coBeplieHa nokynka, 4ToGbl
YTONHHT Hanu4ite APYTUX AOBPOBOMBHO MPEAOCTABNAEMBIX FapaHTHA.

ABTOPU30BAHHbI CEPBUCHBIW LLEHTP

TPy BO3HYKHOBEHMM NPoBnem ¢ Maaenviem ViTech B OAUH U3

LieHTPOB (cM. www.ryobitools.eu) umi Hanpsmylo: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. YkaxuTe Cepuitblii HOMEP M THN M3AENHA, YkadaHHbIe Ha Tabnuuke.




WARUNKI STOSOWANIA GWARANCJI RYOBI

Wszystkie nowe elektronarzs;dz\a markl RYOBI \Ilub narzedzia ogrodowe wymienione na naszej stronie
ylac systemow ia narzedzi, czesci

zamiennych, zgodnie z opisem w punkcie ,Produkt” s objete dodatkowo do wszelk\ch uslawowych praw

wynikajacych z zakupu produktu i bez dla praw

bezptatnie, dobrowolng gwarancjg wydana przez Techtronic Industries GmbH (,TTI’) z zastrzezeniem wamnkow

okreslonych ponizej (,Gwarancja’).

Gwaranc]a ma zasmsowame wylacznie do nabywcow, ktérzy kupuja produkty jako uzytkowmcy koricowi

PODMINKY PLATNOSTI ZARUKY SPOLECNOSTI RYOBI

Kromé jakychkoli zakonnych prav vyplyvajicich z nakupu vyrobku a aniz jsou dotéena zakonna prava, ktera plati
nezavisle a bezplatné, veskeré nové elektrické nafadi znacky RYOBI a/nebo zahradni néfadi uvedené na naich
webovjch strankach, s vyjimkou pfislusenstvi naradi, néstroju, systému pro skladovani nastrojii a nahradnich dild,
jak je dale uvedeno v Easti (,Vyrobek), je kryto dobrovolnou zérukou vydanou spoleénosti Techtronic Industries
GmbH (,TTI*), a to za nize uvedenych podminek (,zaruka").

Zaruka se vztahuje pouze na zakazniky, kiefi nakupu]i vyrobky jako koncovi uzivatelé v rdmei své spotfebitelské
role (dale jen ,spotfebitel’). Maloobchodnici, pujéovny a rovnéz profesionalni koncovi uZivatelé jsou z téchto

). detaliczni,
uzytkowmcy koncowi sg wyrazme wylaczeni z niniejszych ogdlnych warunkow gwaranc]\ W przypadku
profesjonalnych uzytkownikéw koricowych do niektorych produktow moze mie¢ zastosowanie inny rodzaj

dobrowolnej gwarancji, o ile zostalo to wyraznie przewidziane na stronie www.ryobitools.eu. Odwofanie sig do
niniejszej, dobrowolnej Gwarancji nie ogranicza praw w przypadku ienia wad.

. Standardowa gwarancja (,Gwarancja standardowa’), pod warunkiem, ze Produkt zostat zakuplony wylacznie
do uzytku prywatnego, obowiazuje przez okres 24 miesiecy |

podminek zaruky vyslovné vylouceni. V pfipadé profesiondlnich koncovych uzivateli mize pro

urcité vyrobky plam jiny typ dobrovolné zaruky, je-li to vyslovné uvedeno na webovych strankach www.ryobitools.

eu. Vyvolani této dobrovolné zaruky neomezuje zakonna prava spotfebitele v pfipadé vady.

1. Standardni zéruka (déle jen ,standardni zaruka") za predpokladu, Ze je vyrobek zakoupen pouze pro soukromé
poutiti, trva po dobu 24 mésicl (déle jen ,standardni zarucni hita“) a zacina dnem zakoupeni vyrobku. Toto
datum musi byt zdokumentovéno fakturou nebo jinym dokladem o nakupu, aby byla standardni zéruka platna

¥
sie w dniu zakupu produktu. Data ta musi by¢ udokumentowana faktura lub innym dowodem zakupu aby
standardowa gwarancja byla wazna i wykonalna. Niniejsza Gwarancja standardowa dotyczy rowniez wylacznie
nowych produktow.

2. Konsumenci w niektrych krajach moga przedtuzy¢ Gwarancje standardowa na kwalifikujace sie produkty poza
jej okres obowiazywania, rejestrujac sig na stronie www.ryobitools.eu. Mozliwo$¢ zakwalifikowania produktow
do rozszerzonej gwarancji (,Gwarancja rozszerzona’) jest okreslona na opakowaniu produktu, na stronie
internetowej www.ryobitools.eu i/lub jest zawarta w odeW|edn|eJ dokumentac]\ produktu pod adresem hﬂps I
www.ryobitools.eu/. Aby mozliwe bylo z G
do zarejestrowania swojego produktu (produktow) onhne w clqgu 30 dni kalendarzowych od daty zakupu
Wszystkie dane osobowe bed: zgodnie z o$wi liem o ochrome pry
ktore mozna znalez¢ pod adresem https:/fuk.ryobitools.euffoot i rejestrac]\
ktore jest wysylane poczta elektroniczna, oraz oryginalna faktura z data zakupu beda stanowi¢ dowdd
przediuzenia Gwarancji.

3. Gwarancja i Gwarancja (,Gwarancje’) sg do naprawy iflub wymiany
wadliwego produktu wedlug uznania firmy TTI, pod warunkiem, Ze wada wykonania lub materiatu istniata w
dniu zakupu. Nie mozna skfadac zadnych dodatkowych roszczen z tytutu kosztow ani strat. Ponadto gwarancje
nie maja zastosowania do:

— wszelkich uszkodzen spowodowanych przypadkowo, umyslnie lub przez zaniedbanie Konsumenta
— wszelkich uszkodzeni produktu, kidre sa wynikiem niewtasciwego postepowania z produktem lub braku
konserwacji
— wszelkich produktow, ktdre zostaty zmienione lub zmodyfikowane
— wszelkich produktow, w ktérym oryginalne oznaczenia identyfikacyjne (znak towarowy, numer seryjny)

2zostaly zniszczone, zmienione lub usunigte
wszelkich uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi
— produktow, ktére nie podlegaja oznakowaniu CE/UKCA
— wszelkich produktow, ktéry prébowano naprawié przez nieautoryzowane centrum serwisowe lub bez
uprzedniej zgody firmy TTI
wszelkich produktow podtaczonych do niewtasciwego zasilania (natezenie, napiecie, czestotiwosc)
wszelkich produktow uzywanych z nieodpowiednia mieszaning paliwa (paliwo, olej, stosunek oleju)
— wszelkich uszkodzen spowodowanych przez czynniki zewnetrzne (woda, chemikalia, wstrzasy fizyczne)
lub substancje obce
normalnego zuzycia czesci zamiennych
niewlasciwego uzycia, przeciazenia produktu
— stosowania niezatwierdzonych akcesoriow lub czesci
—akcesoridw do elektronarzedzi dostarczanych wraz z narzedziem lub zakupionych oddzielnie. Takie wytaczenia
obejmuja miedzy innymi bity wkretaka, wiertia, tarcze $cieme, papier Sciemy i ostrza, prowadnice boczne
elementy (czesci i akcesoria), kiore podlegajaq normalnemu zuzyciu, w tym miedzy innymi zestawy
serwisowe i konserwacyjne, szczotki weglowe, fozyska, uchwyt, mocowanie lub gniazdo wiertta SDS,
przewod zasilajacy, uchwyt pomocniczy, walizka transportowa, piyta szlifierska, worek na kurz, rura
odprowadzajaca kurz, podkladki ficowe, kolki i sprezyny klucza udarowego, pokretia, pasy napedowe,
sprzeglo, ostrza nozyc do zywoplotu lub kosiarek do trawy, uprzaz, przepustnica kablowa, zeby, sworznie
zaczepowe, wentylatory dmuchawy, rury dmuchawy i worki i paski do

faricuchy do pilarek, przewody elastyczne, ziaczki, dysze kota, rozpylacze, bebny

suwaki zewnetrzne, linie tnace, $wiece zaptonowe, filiry powietrza, filtry gazu, ostrza do mulczowania itp.

4.W celu obstugi gwarancyjnej Produkt musi zosta¢ wystany lub przedstawiony bez zbednej zwioki po
wystapieniu lub stwierdzeniu wady wykonania lub materiatu autoryzowanemu partnerowi serwisowemu RYOBI
wymienionemu na ponizszej stronie internetowej https://www.ryobitools.eu/. Konsumenci moga uzyskac ustugi
na podstawie gwarancji od partnera serwisowego RYOBI poprzez
a. kontakt ze sprzedawca detalicznym, u ktérego dokonano zakupu; lub
b. rejestracjg za posrednictwem platformy ustugowej dostepnej na stronie internetowej RYOBI Commercial
https:/www.ryobitools.eu/, dostepnos¢ procesu moze réznic sig w zaleznoéci od kraju
Przy wysylce produktu do g0 partnera g0 RYOBI nalezy ¢
produkt bez niebezpiecznej zawartosci (szczegélowe informacje mozna znalez¢ w instrukji bezpieczenstwa
na stronie internetowej https:/fwww.ryobitools.eu/), zaznaczajac adres nadawcy i wraz z krotkim opisem wady.
Nalezy pamietac, ze w mekmrych krajach koszty wysybkl beda musialy zosta¢ uiszczone przez nadawce
zgodnie z lokalnymi zwyczajami. Nalezy sig z lokalnym y ym centrum y
firmy RYOBI, aby potwierdzi¢, czy takie opfaty obowiazuja.

5. Po otrzymaniu produktu uznanego przez Konsumenta za wadliwy zostanie on sprawdzony. Po potwierdzeniu
wady wynikajace z gwarancji ustugi beda $wiadczone poprzez naprawe wadliwych czesci produktéw lub
wymiane ich na czesci niewadliwe wedtug uznania firmy TTI. Jesli firma TTI odmowi naprawy usterki lub jesli
wedlug jej uznania naprawa nie powiodta sig, zostanie zapewniona rownowazna wymiana. Zastapiony produkt
lub czesci stana sie wiasnoscig TTI. Wszelkie naprawy/wymiany w ramach powyzszych gwarancji sa bezplatne.
Naprawy/wymiany przeprowadzone przez firme TTI nie stanowia przedtuzenia ani nowego poczatku gwarancji.
Wymienione czgsci zamienne podlegaja pierwotnie udzielonym gwarancjom, a okres ich gwaranci zakoriczy
sig wraz z okresem gwarancji, ktora pierwotnie zostata udzielona na caty produkt.

6. Gwarancje RYOBI udzielane s przez Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Niemcy, wylacznie Konsumentowi, kiory pierwotnie zakupit produkt, i nie moga by przenoszone ani
przekazywane.

7. Gwarancje ob Obszarach (EOG), Szwaijcarii i Wielkiej Brytanii.
Poza tyml obszarami nalezy ¢ sig ze u ktérego dokonano zakupu, aby
jiedzie¢ sig, czy iqzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANE CENTRUM SERWISOWE

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgfaszac do lokalnych autoryzowanych centréw serwisowych
(patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu produktu.

a . Tato standardni zaruka se vztahuje pouze na nové vyrobky.

2. Spotfebitelé v nékterych zemich mohou mit moznost prodlouzit standardni zaruku na zpusobilé vyrobky jesté
za |hitu standardni zéruky, a to registraci na webovych strankach www.ryobitools.eu. Zpsobilost vyrobki
pro prodlouzenou zéruku (,prodlouzend zaruka“) je uvedena na obalu vyrobku, na webovych strankach www.
ryobitools.eu a/nebo je uvedena v pnslusne produktové dokumentaa na adrese https:/www.ryobitools.eu/.
Aby bylo mozné vyuzit vjhod zené zaruky, musi spotf své vyrobky online do
30 kalendarnich dnti od data nakupu; poté budou moci cerpat vyhody této prodiouzené zaruky. Veskeré osobni
udaje spotf budou any v souladu s aenim o ochrané osobnich Udaji, které naleznete
na zde https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policyl. Potvrzeni registrace, které se zasild e-mailem,
a plvodni faktura s datem nakupu, budou slouZit jako doklad o prodiouzené zéruce.

3. Standardni zéruka a prodlouZené zéruka (déle jen ,zaruky”) jsou omezeny na opravu a/nebo vjménu vadného
vyrobku dle uvazeni spolecnosti TTI za predpokladu, Ze k datu nékupu existuje vada zpracovéani nebo
materidlu. Nelze uplatnit zadné dal3i naklady ani ztraty. Kromé toho se zaruky nevztahuiji na:

— Zzadné 8kody zplsobené spotfebitelem nahodné, imysiné nebo z nedbalosti
— Zadné poskozeni vyrobku zplsobené yi im nebo

— Zadny vyrobek, ktery byl zménén nebo upraven

— Zzadny vyrobek, u kterého doslo k poruseni, zméné nebo odstranéni pivodniho identifikacniho oznaceni

(ochranna znamka, sériové Cislo)
24dné poskozeni zplisobené nedodrzenim navodu k pouziti
vyrobky, které nejsou pfedmétem oznaceni CE/UKCA
— Zadny vyrobek, ktery byl opraven v neautorizovaném servisnim stfedisku nebo bez predchoziho souhlasu
spolecnosti TTI
Zadny vyrobek pfipojeny k nespravnému zdroji napéajeni (ampéry, napéti, frekvence)
Zz&dny vyrobek pouzivany s nevhodnou smési paliva (palivo, olej, pomér oleje)
Zadné poskozeni zplUsobené vnéjsimi viivy (voda, pisobeni chemikalii, fyzikalni podminky, nérazy) nebo
cizorodymi latkami
bézné opotfebeni a opotiebeni nahradnich dili
nevhodné pouZiti, pretizeni vyrobku ¢i vyrobki
pouziti neschvaleného prislusenstvi nebo dild
— piisludenstvi k elektrickym nastrojim dodavané s nastrojem nebo zakoupené samostatné. Takové vjjimky,
zejména Sroubovact bity, vrtaky, brusné kotouce, smirkovy papir a cepele, soucasti podéného vedeni
(dily a pisluenstvi), které podiéhaji normalnimu opotfebeni, zejména pak servisni a Udrzbové sady,
uhlikové Kartace, loziska, skli¢idlo, nastavec nebo Uchyt vrtakdi SDS, napajeci kabel, pomocna rukojet,
prepravni kuffik, brusna deska, prachovy sacek, odsavaci trubice na prach, pisténé podiozky, koliky
apruziny pro razové utahovaky, dorazové knofliky, hnaci femeny, spojka, osti niizek na Zivy plot nebo noze
sekacky na travu, postroj, spojkovy kabel, hroty, zavésné koliky, ventilatory foukacu, foukaci a odsavaci
trubice, sacek vysavace a popruhy, vodici lity, pilové Fetézy, hadice, spojovaci armatury, rozprasovaci
trysky, kola, postikovaci trysky, vnitfni civkova vinuti, vn&jsi civky, fezaci linky, zapalovaci svicky,
vzduchové filtry, plynové filtry, mulcovaci noze apod.

4. Pro Gcely zarucniho servisu musi byt vyrobek (vyrobky) odeslany nebo predlozeny bez zbyteéného odkladu
po vyskytu nebo uznani vady zpracovani nebo materidlu autorizovanému servisnimu partnerovi spolecnosti
RYOBI uvedenému na nasledujicich webovych strankéach https:/www.ryobitools.eul. Spotfebitelé mohou ziskat
sluzby v ramei zéruk od servisniho partnera RYOBI:

a. kontaktovanim prodejce, u kterého byl nakup uskutecnén; nebo

b. registraci prostrednictvim servisni platformy dostupné na komercni webové strance spolecnosti RYOBI na
adrese https://www.ryobitools.eu/; dostupnost procesu se mize v jednotlivych zemich liit.

Pii odesilani vyrobku aulunzovanemu servisnimu partnerovi spole¢nosti RYOBI musi byt vyrobek bezpecné
zabalen a bez obsahu naleznete v pokynech na webovych
strankach https:/iwww.ryobitools.eul), oznacen adresou odesilatele a dopinén kratkym popisem vady. Vezméte
prosim na védomi, Ze v nékterych zemich bude muset odesilatel uhradit poplatky za doruceni nebo postovné
v souladu s mistni praxi. Informace o tom, zda jsou tyto poplatky Gétovany, vam poskytne mistni autorizované
servisni stiedisko spolecnosti RYOBI

5. Po obdrzeni vyrobku, ktery je dle spotiebitele vadny, bude vyrobek zkontrolovan. Kdyz se zévada potvrdi,
budou poskytnuty sluzby dle ustanoveni zaruky ve formé opravy vadnych dilii virobkii nebo jejich vymény za
bezvadné dily, a to dle uvazeni spole¢nosti TTI. Pokud spolecnost TTI odmitne zévadu opravit nebo pokud
se oprava podle uvazeni spolecnosti TTI nezdafi, bude dodana ekvivalentni nahrada. Nahrazené vyrobky
nebo dily se stanou viastnictvim spolecnosti TTI. Veskeré opravy nebo vymeny podle vyse uvedenych zaruk
jsou zdarma. Opravy nebo vymény provedené ¢ i nérok na ani na novy
zacatek zaruk. Vyménéné nahradni dily podiéhaji puvcdne uvedenym zarukam a zarucni thita téchto zaruk
skonci Ihiitou zaruky, ktera byla ptvodné poskytnuta na cely vyrobek.

6. Zaruky spolecnosti RYOBI udéluje spolecnost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364
Winnenden, Némecko, pouze spotfebiteli, ktery vyrobek pivodné zakoupil - virobek nesmi byt preveden ani
postoupen.

7. Zéruky jsou platné v Evropském hospodafském prostoru (EHP), Svjcarsku a Velké Britanii. Mimo tyto oblasti
se obratte na prodejce, u kterého se uskutecnil nakup, a zjistéte, zda se na vyrobek nevztahuje jiné dobrovolna
zéruka.

AUTORIZOVANE SERVISNI STREDISKO
S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se mizete obracet na mistni povéfena servisni strediska

(podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Uvedte vyrobni islo a druh vyrobku ze 8titku.

Gdrzbou




RYOBI GARANCIA ALKALMAZAS| FELTETELEI

A termék megvésérlésabdl eredo torvenyes jogokon tiimenden és a torvényes jogok sérelme nélkil — amelyek
fuggetlenul és térité yesek -, a felsom\l minden 0j RYOBI markéjd e\ektromcs
éslvagy kerti a kive’ve a

potalkatrészeket a tovabbiakban (a ,Termék” pontban) meghatérozottak szerint, a Techtronic Industries GmbH
(,TTI") &ltal az alabbiakban meghatérozott feltételek mel\en kiadott onkéntes garancia (,Garancia’) vonatkozik.
A garancia kizarolag a terméket aloké (chyaszm) 0 vevi(k)re
vonatkozik. A kiskereskedések, a kdlcsonzo cégek, valamint a alok ki ki
vannak zérva a garancia ezen dltalanos feltételei alol. A professziondlis végfelhasznalok szaméra bizonyos
termék(ek)re més tipust onkéntes garancia vonatkozhat, amennyiben azt a www.ryobitools.eu weboldalon
kifejezetten fel van tintetve. Az Gnkéntes garancia igénybevétele nem korldtozza a Fogyasztd torvényes jogait
meghibasodas esetén.

1. A standard garancia (,Standard garancia) felteve hogy a terméket k\zarolag magance\ra vasaroljak meg,
24 honapos idétartamd (,Standard ), és a termék napjan kezdodik. Ezt
az idopontot szamlaval vagy egyéb, vésérlast igazold dokumentummal kel dokumentéini ahhoz, hogy a
Standard garancia érvényes és érvényesithetd legyen. Ez a Standard garancia szintén csak az Uj Termék(ek)
re vonatkozik.

2. Egyes orszagokban a fogyasztok a www.ryobitools.eu torténd

CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI RYOBI

In plus faté de orice drepturi statutare care decurg din achizitionarea unui produs si fard a aduce atingere
drepturilor statutare care se aplicé in mod independent si gratuit, toate uneltele electrice si/sau uneltele de
gradind noi marca RYOBI enumerate pe site-ul nostru web, cu exceptia accesoriilor pentru unelte, a sistemelor
de depozitare a uneltelor si piesele de schimb, asa cum sunt descrise in continuare la ,Produs’, sunt acoperite
de o garantie voluntard emisa de Techtronic Industries GmbH (,TTI"), conform termenilor i conditiilor mentionate
mai jos (,Garantie’).
Garantia se aplicd numai cumpérétorilor care achizitioneaza produsele ca utilizatori finali in calitatea lor de
consumatori (,Consumator’). Comerciantii cu amanuntul, companiile de inchiriere, precum si utilizatorii finali
profesionisti sunt exclusi fn mod expres din acesti termeni si conditii generale ale Garantiei. Pentru ufilizatorii
finali profesionisti, se poate aplica un alt tip de garantie voluntard anumitor produse, daca este prevazuté in mod
explicit pe site-ul www.ryobitools.eu. Invocarea acestei Garantii voluntare nu limiteaza drepturile legale statutare
ale Consumatorului in cazul unui defect.

. Garantia standard (,Garantia standard"), cu conditia ca produsul sa fie achizitionat numai pentru uz privat, are
un termen de 24 de luni (,Perioada de garantie standard) si incepe la data achizifionarii produsului. Aceastd
data trebuie s fie documentata printr-o factura sau alté dovada de cumparare pentru ca Garantia standard sa
fie valabila si aplicabila. De asemenea, aceastd Garantie standard se aplica numai Produselor noi.

a Standard garancia idétartamét az arra jogosult termékek esetében. A Termékek kiterjesztett garanciara
(,Kiterjesztett garancia”) valo jogosultsaga a Termék csomagolasan, a www.ryobitools.eu weboldalon ésivagy
a vonatkozo termékdokumentacioban a https:/www.ryobitools.eu/ cimen talélhatd. A Kiterjesztett garancia
igénybevételéhez a fogyasztoknak a vasarlas napjatdl szamitott 30 naptari napon beliil online regisztralniuk kell
a Termék(ek)et. A Fogyaszto minden személyes adatét az adatvédelmi nyﬂatkozatnak msgfeleloen dolguzzuk

2.C ii din anumite tari pot prelungi Garantia standard pentru Produsele eligibile dincolo de perioada
Garantiei standard, prin inregistrarea pe site-ul web www.ryobitools.eu. Eligibilitatea Produselor pentru garantie
extinsd (,Garantia extinsa") este specificatd pe ambalajul unui Produs, pe site-ul web www.ryobitools.eu si/
sau este cuprinsa in documentatia relevanta a Produsului la https:/www. ryobitools.eu/. Pentru a beneficia
de Garantia extinsa, C i sunt obligati sa fsi ir F online fn termen de 30 de zile
calendaristice de la data achizitiei. Toate datele cu caracter personal ale unui Consumator vor fi prelucrate

fel, amely itt talalhato: https://uk.ryobitools.euffoot jarancia

aregisztraciot visszaigazol6, e-mailben kikiildott nyugta és a vésirlas datumatfe\tunteto eredeti szamla szolgal.

3. A Standard Garancia és a Kiterjesztett Garancia (,Garanciak’) a TTI dontése szerint a hibas Termék
javitasara ésivagy cseréjére korlatozodik, feltéve, hogy a gyartasi vagy anyaghiba a vasarlas idGpontjaban
fennallt. Tovabbi koltségek vagy veszteségek megtéritése nem igényelhetd. Ezen tiimenden a garanciak nem
vonatkoznak a kévetkezokre:
— aFogyaszto ltal véletlenil, szandékosan vagy gondatlanségbdl okozott kar
— a Termékben a nem megfeleld kezelés vagy a karbantartas hianya miatt bekovetkezett karok

barmely olyan termék, amelyet atalakitottak vagy médositottak

— barmely olyan termék, amelyen az eredeti azonosito jelzést (védjegy, sorozatszam) lefesteték,

megaltoztattak vagy eltévolitottak

a hasznélati utasités be nem tartasa miatt keletkezett okozott kérok

— CE/UKCA-jeldléssel nem rendelkezo termékek

bérmely olyan Termék, amelyet nem hivatalos szervizkdzpontban vagy a TTI elézetes engedélye nélkl

probéltak megjavitani

— nem megfeleld tapegységhez csatlakoztatott termék (amper, fesziltség, frekvencia)

nem megfeleld lizemanyag-keverékkel (iizemanyag, olaj, olaj ardnya) hasznélt bérmely termék

kills6 behatasok (viz, vegyszer, fizikai, dramiités) vagy idegen anyagok éltal okozott karok

a potalkatrészek normél elhasznalodasa

— a Termék(ek) nem rendeltetésszer(i hasznalata, tilterhelése

— nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek haszné\ata

— aszerszamhoz mellékelt vagy kiilon 4 am-tartozékok. Ezek a kizaro feltételek
érvényesek tobbek kdzott a normél kopasnak és elhasznalodasnak kitett csavarhizofejek, furofejek,
csiszolokorongok, csiszolopapirok és pengék, oldalso vezetd

— komponensek (alkatrészek és tartozékok) esetében, beleérive tobbek kozott a kdvetkezoket: szerviz-
és karbantartasi készletek, szénkefék, csapagyak, tokmany, firoszarfoglalat vagy -toldalék, tapkabel,
k\egeszwto fogantyu, hordbaska‘ csiszoldlemez, porzsak, porelszwo cso, fi \calatetek litvecsavarozo

csapok és rugok, haﬁoszuak yvagok vagy funylmk pengéi,
heveder, fojtoszelep, fogak, 4 fiivo- és szivocsovek, &s vallsz,

il {irészla tomiok, 0 é Oropi kerekek, szorofejek, belsd
tarcsak, kiilsd orsok, a gazszirdk, Okések stb.

4. A garancidlis szervizeléshez a Termék(ek)et a gyartasi vagy anyaghiba megjelenését vagy felismerését
kovetden haladéktalanul el kell killdeni vagy be kell mutatni a https:/www.ryobitools.eu/ weboldalon felsorolt
hivatalos RYOBI szervizpartnerek valamelyikének. A fogyasztok a Garanciak szerinti szolgaltatésokat egy
RYOBI szervizpartnernél vehetik igénybe a kdvetkezé modon
a. kapcsolatfelvétel a kereskeddvel, ahol a vasarlas tortént; vagy

b. regisztracié a RYOBI (https:/www.ryobitools.eu/) elérhetd szervizplatformon
keresztill, a folyamat elérhetésége orszagonkenl eltérd lehet.
ATerméknek a RYOBI hivatalo: i torténd aTerméket bi veszélyes

anyagok nélkiil kel becsomagolni (a részleteket lasd a https:/www.ryobitools.eu/ weboldalon talalhatd
biztonsagi utasitasokban), a feladd cimével és a hiba rowd leirasaval ellatva. Kérjik, vegye figyelembe, hogy

egyes orszagokban a szallitési dijakat vagy a ahelyi g afeladonak kell
megfizetnie. Kérjiik, forduljon a helyi RYOBI hivatalos i ahoz, hogy arrol, hogy
Onre is vonatkoznak-e ezek a dijak.

5. A Fogyaszto altal hibasnak vélt Termék atvételekor rténik az & alas. A hiba

kovetden a garancidlis szolgaltatésok a TTI dontése szerint a termékek hibas részeinek javitdsaval vagy
hibétlan alkatrészekkel valo cseréjével valosulnak meg. Ha a TTI elutasitja a hiba kijavitasat, vagy ha a TTI
mérlegelése szerint a javitas sikertelen volt, akkor egyenértéki csereterméket biztosit. A kicserélt Termék(ek)
vagy alkatrész(ek) a TTI tulajdonaba keriil(nek). A fenti garanciak szerinti javitasokicserék ingyenesek. A TTI
altal végzett javitasokkallcserékkel nem jar egyiitt a Garanciak meghosszabbitasa vagy Ujrakezdése. Akicserélt
potalkatrészekre az eredetileg érvényes Garanciak vonatkoznak, és a Garanciak idotartama a teljes termékre
eredetileg adott Garancia iddtartamaval ér véget.

6. A RYOBI garanciakat a Techtronic Industries GmbH (Max Eyth -Str.10, 71364 Winnenden, Németorszag)
kizardlag a terméket eredetileg megvasarlo fogyasztonak nylijtja, és azok nem ruhazhatok at.

7. A Garanciak az Eurdpai Gazdasagi Térségben (EGT), Svéjcban és az Egyesiilt Kiralysagban érvényesek.
Ezeken a teriileteken kivill kérjiik, forduljon a vasarlas helye szerinti kereskedShdz, hogy megtudja, érvényes-e
a termékére mas dnkéntes garancia.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT
Ha bérmilyen kérése vagy éméja van a termékkel forduljon a helyi hivatalos szervizk6zponthoz

(I4togasson el a www.ryobitools.eu oldalra), vagy kozvetlenil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale
10, 71364 Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és terméktipust.

in cu declaratia de confidentialitate, care poate fi gasit aici https:/ro.ryobitools.eu/footer-links/
privacy-policy-4/. Chitanta de confirmare a inregistrari, care este trimis& prin e-mail, si factura originala care
arata data achizitiei vor servi drept dovada a Garantiei extinse.

3. Garantia standard i Garantia extinsé (,Garantii") sunt limitate la repararea si/sau inlocuirea Produsului defect,
la d|scret|a Tl cu oondma ca defectul de manoperé sau material sa fi existatla data achizitiei. Nu pot i pretinse
alte costuri sau pierder. I plus, garantile nu se aplica:

— oricaror daune cauzate accidental, voit sau neglijent de cétre Consumator
— oricarei deterioréri a Produsului care este rezultatul unui tratament necorespunzator sau al lipsei de
intretinere
~ oricdrui Produs care a fost alterat sau modificat
— oricdrui Produs la care marcajele de identificare originale (marca comerciald, numérul de serie) au fost
deteriorate, alterate sau indepartate

oricaror daune cauzate de nerespectarea manualului de instructiuni

Produselor care nu sunt supuse unui marcaj CE/JUKCA

— oricarui Produs pentru care s-a incercat repararea de cétre un centru de service neautorizat sau fara

autorizarea prealabila a TTI

oricarui Produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare (amperi, tensiune, frecventd)

oricarui Produs folosit cu un amestec de combustibil inadecvat (combustibil, ulei, raport de ulei)

— oricéror daune cauzate de influente externe (apa, substante chimice, forte fizice, socuri) sau substante

straine
uzurii normale a pleselor de schimb
utilizarii ari i(elor)
utilizrii de accesorii sau piese neomo\ogale
— accesorilor pentru unelte elecrice furnizate impreund cu unealta sau achizifionate separat. Astfel de
excluderi includ, dar fard a se limita la, capete de surubelnitd, burghie, discuri abrazive, hartie abraziva
si lame, ghidaje laterale

— componente (piese si accesorii) care sunt supuse uzurii normale, inclusiv, dar féra a se limita la, truse
de reparatie si intretinere, perii e carbon, rulmenti, mandrina, atasament sau receptacul pentru burghie
SDS, cablu de alimentare, méner auxiliar, cutie de transport, placa de slefuit, sac de praf, tub de evacuare
a prafului, saibe de pasla, stifturi si arcuri pentru masini de insurubat cu impact, butoane rotative, curele
de transmisie, ambreiaj, lame pentru masini de tuns gard viu sau masini de tuns iarba, cablaj, acceleratie
prin cablu, dintj, stifturi de cuplare, ventilatoare de suflant, tuburi de suflanta si de aspirator, sac i curele
de aspirator, bare de ghidare, lanfuri de ferastrau, furtunuri, racorduri de conectare, duze de pulverizare,
rofi, baghete de pulverizare, bobine interioare, bobine exterioare, fire de téiere, bujii filire de aer, filtre de
gaz, lame de maruntire etc.

4. Pentru reparafii in garantie, Produsul(ele) trebuie s fie trimis sau prezentat faré intérziere nejustificaté

dupa aparitia sau recunoasterea defectului de manopera sau de material unui partener de service autorizat
RYOBI enumerat pe urmétorul site web https://www.ryobitools.eu/. Consumatorii pot obtine servicille conform
Garantiilor de la un partener de servicii RYOBI prin
a. contactarea comerciantului cu amanuntul de unde a fost facuta achizitia; sau
b. inregistrarea prin intermediul platformei de service disponibila pe pagina web comerciala RYOBI https:/www.
ryobitools.eu/, disponibilitatea procesului poate varia de la o tara la alta.
Cénd trimitefi un Produs cétre un partener de service autorizat RYOBI, Produsul va fi ambalat in sigurant3, féra
continut periculos (pentru detalii, consultafi instructiunile de siguranta de pe site-ul web https://www.ryobitools.
eul), marcat cu adresa expeditorului si fnsofit de o scurta descriere a defectului. Retineti ¢4, in unele tari, taxele
de livrare sau taxele postale vor trebui platite de catre expeditor, conform practicii locale. Consultati centrul de
service local autorizat RYOBI pentru a confirma daca se aplica astfel de taxe.

5. La primirea Produsului pretins de catre Consumator ca fiind defect, acesta va fi inspectat. Cand defectul a
fost confirmat, serviciile conform Garantiilor vor fi furnizate prin repararea pieselor defecte ale produselor
sau fnlocuirea acestora cu piese nedefecte, la discretia TTI. Dacé TTI refuza sé repare defectul sau daca,
la discretia TTI, reparatia a esuat, va fi fumizat un inlocuitor echivalent. Produsul(ele) sau piesele inlocuite
vor deveni proprietatea TTI. Orice reparatie/iniocuire conform Garantiilor de mai sus este gratuita. Reparatia/
inlocuirea efectuata de TTI nu constituie o prelungire sau un nou inceput al Garantiilor. Piesele de schimb
Inlocuite sunt supuse Garantiilor acordate initial, iar perioada pentru Garantji se va incheia cu perioada pentru
Garantia care a fost acordata iial pentru mlregu\ produs.

6. Garantile RYOBI sunt acordate de Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, numai Consumatorului care a achizitionat inifial Produsul si nu pot fi transferate sau cesionate.

7. Garantile sunt valabile in Spafiul Economic European (SEE), Elvetia si Regatul Unit. n afara acestor zone, va
rugam s contactati comerciantul de unde a fost facuta achizitia pentru a afla daca se aplica o alta garantie
voluntara.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
QOrice intrebare sau problemd in legétura cu produsul se poate adresa la centrele locale autorizate de service

(vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Va rugam sa specificati numérul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.




RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus visam likuma noteiktajam tiesibam, kas izriet no produkta iegades, un neietekméjot likuma noteiktas
tiesibas, kas tiek piemérotas neatkarigi un bez maksas, visiem RYOBI zimola eleklromstrument\em unlva\ darza
instrumentiem, kas noraditi msu timekla vietng, iznemot

»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Be visy, numatyty teisiu, isigijus gaminj, ir numatyty teisiy,
kurios taikomos savarankiskai ir nemokamai, visiems misy interneto svetainéje iSvardytiems naujiems RYOBI

sistémas un rezerves dajas, ka detalizéti izskaidrots talak (‘Produkts’), tiek piemérota bnvpranga gammua
ko izsniedz Techtronic Industries GmbH (“TTI") atbilstoi talak minétajiem i

prekés zenklo irankiams ir (arba) sodo irankiams, iskyrus irankiy priedus, rankiy laikymo sistemas
ir atsargines dalis, kaip toliau apradyta (toliau — Gaminys), taikoma ,Techtronic Industries GmbH" (toliau - TTI)

(‘Garantija’).
Garantija tiek piemérota tikai pircéjam(-iem), kur3(-i) iegadajas produkius ka gala lietotajs sava patérétaja loma
(‘Patérétas"). Mazumtirgotaji, nomas uznémumi un profesionlie gala lietotaji ir tieSa veida izslégti no Siem
Garantijas visparéji un F a gala lietotajiem noteiktiem produktiem
var biit piemérojama cita veida brivpratiga garantija, ja tas ir tie$a veida noradits vietné www.ryobitools.eu. $is
brivpratigas Garantijas izmantosana neietekmé likuma noteiktas Patérétaja juridiskas tiestbas defekta gadijuma.
1. Ja Produkts ir iegadats tikai privatai lietosanai, standarta garantijas (“Standarta garantija”) termin ir 24 ménesi
(“Standarta garantijas periods”), un tas darbiba tiek saka produkta iegades datuma. Sis datums ir jadokuments,
izsniedzot rekinu vai citu pirkuma apliecinajumu, lai Standarta garantija bitu deriga un izmantojama. S
Standarta garantija tiek piemérota arf jauniem Produktiem.
2. Dazas noteiktas valstis patérétajiem var bit iespéja pagarinat Standarta garantiju atbilstosiem Produktlem
péc Standarta garantijas perioda beigam, registréjoties vietné www.ryobitools.eu. Produktu

suteikta garantija pagal toliau nurodytas salygas (toliau - Garantija).

Garantua taikoma tik pirkéjui (- ams) kuns (-ie) gaminius sigyja kaip galutinis vanotolas (toliau - Vartotojas).
nuomos Sios bendrosios Garantijos

salygos aiSkiai tam tikram (-iems) gaminiui (-iams) gali bati

taikoma kitokio tipo savanonska garantija, jei tai aikiai nurodyta svetainéje www.ryobitools.eu. Naudojimasis Sia

savanoriska Garantija neapriboja teisés aktuose numatyty Vartotojo teisiy defekto atveju.

1. Standartinés garantijos (toliau - Standartiné garantija), jei Gaminys [sigytas tik asmeniniam naudojimui,
terminas yra 24 ménesiai (toliau — Standartinés garantijos laikotarpis) ir prasideda gaminio sigijimo diena.
S data turi bati patvirtinta saskaita faktdra arba kitu pirkimo frodymu, kad Standarting garantija galioty ir bty
vykdoma. Si Standartiné garantija taip pat taikoma tik naujam (-iems) Gaminiui (-iams).

2. Tam tikry Saliy vanotolal uzswreg\strave interneto svetainéje www.ryobitools.eu, gali pratesti Standartinés
garantjos galiojima_ ti iniams ilgesniam nei inés garantijos laikotarpiui. Informacija

pagarinatajai garantijai (‘Pagarinata garantija”) tiek noradita uz Produkta iepakojuma, vietné www.ryobitools.
eu univai iekauta atbilsto$a Produkta dokumentécija vietné https:/www.ryobitools.eu/. Lai varétu izmantot
Pagarinato garan(u Patérétajiem ir jaregistré Produkts tieSsaisté 30 kalendaro dienu laika péc pirkuma
datuma. Visa Patérétaja personas |nfon11acuas tiks apslra ta saskana ar pnvatuma pazinojumu, kas pieejams
Seit: https://uk.ryobitools.eu/foots a kvits, kas tiek nosifita
e-pasta zinojuma, un originala kvits ar pirkuma datumu tiek izmantota k& Pagarintas garantijas apliecinajums.
3. Standarta garantija un Pagarinata garantija (“Garantijas’) nodrosina tikai defekiiva Produkta labo$anu un/vai
nomainu péc TTI ieskatiem, ja razosanas vai materialu defekis pastavéjis pirkuma datuma. Nevar pieprasit
atlidzinat citas izmaksas vai zaudgjumus. Turklat Garantijas netiek piemérotas:
— Patérétaja nejausi, {idi vai nolaidibas dé| izraisitu bojajumu gadijuma
— Produkta bojajumiem, kas radusies neatbilsto3as apieSanas vai apkopes neveik$anas de|
— ja Produkts ir mainits vai modificéts
— ja Produkta originalas identifikacijas zimes (precu zime, sérijas numurs) ir aizkrasotas, mainitas vai
nonemtas
— jabojajumu izraisijusi riciba, kas nav saskana ar lietoSanas rokasgramatu
— ja uz Produktiem neattiecas CE/UKCA markgjums
— ja Produktu méginajis remontét nepilnvarots apkopes centrs vai bez TTl iepriekséjas atjaujas
— ja Produktam izveidots savienojums ar neatbilstoSu baroSanas avotu (ampéri, spriegums, frekvence)
— jaProdukts izmantots ar neatbilstodu degvielas maisijumu (degviela, ]la, ellas attieciba)
— Ja bojajumu izraisijusi aréja ietekme (dens, Kimiskas vielas, fiziska ietekme, triecieni) vai nepiederoas
Vielas
— rezerves dalu normalam nodilumam
— ja Produkti ir lietoti neatbilstosi vai tiem radta parslodze
-ja |zmantol| neapstlprmatl piederumi vai dajas
- kas ieklauti i a vai iegadati atseviski. Sadi
iznémumi ir (bet ne tikai) skrivgriezu uzgali, urbju uzgali, abrazivie diski, smilSpapirs un asmeni, sanu
vadotne
komponentiem (dalam un piederumiem), uz kuriem attiecas normals nodilums, tostarp (bet ne tlka\) servisa

apie tai, ar G gali bt taikoma pratesta garantija (toliau - Pratesta garantija), nurodyta ant Gaminio
pakuotés, interneto svetainéje www.ryobitools.eu ir (arba) atitinkamuose Gaminio dokumentuose adresu
hitps://www.ryobitools.eul. Norédami pasinaudoti Pratesta garantja, Vartotojai turi uzregistruoti savo Gamin]
(-ius) internetu per 30 kalendoriniy dieny nuo s swgulmo dienos. Visa Vartotojo asmeniné informacija bus
tvarkoma pagal pnvatumo pareiskima, kurj galima rasti ¢ia https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/.

kvitas, kuris i§siunci el. pastu, ir originali saskaita faktdra, kurioje nurodyta
pirkimo data, yra Pratgstos garantijos jrodymas.

3. Standartiné garantija ir Pratesta garantija (toliau — Garantijos) apsiriboja sugedusio Gaminio remontu ir (arba)
pakeitimu TTI nuozilra, su salyga, kad gamybos ar medziagos defektas buvo pirkimo diena. Negalima reikalauti
jokiy papildomy i8laidy ar nuostoliy. Garantijos taip pat netaikomos:

— bet kokiai Zalai, kurig Vartotojas padaro atsitiktinai, tycia ar dél neatsargumo

— bet kokiai Gaminio Zalai, atsiradusiai dél netinkamo elgesio su Gaminiu ar nepakankamos priezidros

— jokiam pakeistam ar modifikuotam Gaminiui

— jokiam Gaminiui, kurio originalis identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti,
pakeisti ar padalinti

— bet kokiai alai, atsiradusiai dél to, kad nesilaikoma naudojimo instrukcijos

— Gaminiams, kurie néra pazenklinti CE/UKCA Zenklu

— jokiam Gaminiui, kur{ buvo bandoma remontuoti nejgaliotajame techninés priezidros centre arba be
i8ankstinio TTI jgaliojimo

— jokiam Gaminiui, prijungtam prie netinkamo maitinimo Saltinio (ampery, {tampos, daznio)

— jokiam Gaminiui, naudojamam su netinkamu degaly misiniu (degalai, alyva, alyvos santykis)

bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél iorinio poveikio (vandens, cheminiy medziagy, fiziniy poveikiy, smagiy)

ar pasaliniy medziagy

[prastam atsarginiy daliy nusidévejimui

netinkamam naudojimui, gaminio (-iu) perkrovai

naudojant nepatvirtintus priedus ar dalis

— elektriniy_ jrankiy priedams, pateikiamiems kartu su irankiu arba isigyjamiems atskirai. Tokios iimtys,

iskaitant, bet neapsiribojant, apima atsuktuvy_ antgalius, graztus, Slifavimo diskus, $lifavimo popieriy ir
asmenis, Sonines kreipiamasias

un apkopes komplektiem, ogles sukam, gultniem, stiprinaanas platei, SDS urbja uzgala sti vai
ligzdai, baroSanas vadam, papildu rokturim, pamésasanas futralim, slipésanas platei, puteklu maisinam,
puteKu izpitéja caurulei, filca starplikam, triecienuzgrieznatsiégas tapam un atsperém, izcinu pogam,
piedzinas siksnam, sajugam, dzivzoga $kéru vai zales plavéju asmeniem, uzkabei, kabela droselei,
statném, sakabes lapam pt&ju ventilatoriem, puteju un suksanas caurul’tem suksanas maisinam un
siksnam, vadotném, zagu kedem, $luteném, sprauslam,
riteniem, smidzinasanas zizjiem, iek$&jam spolém, aréjam spolém, grieSanas [inijam, aizdedzes svecém,
gaisa filtriem, gazes filtriem, smalcinataja lapstipam u.c.

4. Lai veiktu garantijas apkopi, Produkts(-i) péc razo3anas vai materialu defekta raanas vai atpazisanas janosita
vai jauzrada bez nepamatotas kavésanas pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, kas noradits vietné https://
www.ryobitools.eu/. Patérétaji var sanemt Garantijas ieklautos Pakalpojumus no RYOBI servisa partnera:

a. sazinoties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums;

b. registréjoties servisa platforma, kas pieejama RYOBI Commercial vietné https://www.ryobitools.eu/; procesa
pieejamiba dazadas valstis var atsKirties.

Nositot Produktu pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, Produkts tiek drosi iesainots, nepievienojot bistamu
saturu (detalizétu informaciju skatiet drosibas noradés vietné https:/www.ryobitools.eul), apziméts ar sititaja
adresi, un tam japievieno iss defekta apraksts. Nemiet véra, ka dazas valstis piegades izmaksas vai pasta
izdevumi jaapmaksa sfitajam atbilstosi vietéjai praksei. Konsultéjieties ar vietgjo pilnvaroto RYOBI apkopes
centru, lai noskaidrotu, vai ir spgka $adas izmaksas.

5. Sanemot Produktu, ko Patérétajs uzskata par defekiivu, tas tiek parbaudits. Kad defekta esamiba ir
apstiprinata, tiek nodrosinati Garantija ieklautie pakalpojumi, remontéjot produkiu defekiivas dalas vai tas
nomainot pret dalam, kam nav defekta; tas tiek veikis péc TTI ieskatiem. Ja TTI atsakas remontét defektu
vai, péc TTI ieskatiem, remonts ir nesekmigs, tiek piegadats lidzvértigs nomainas elements. Nomainitais(-
ie) Produkts(-)) vai dala(-as) Kst par TTI TpaSumu. Visi remontiinomaina saskana ar iepriek$ minétajam
Garantijam tiek veikta bez maksas. TTI veiktais remonts/nomaina nenozimé, ka Garantijas tiek pagarinatas vai
saktas no jauna. Uz nomainitajam rezerves dalam attiecas sakotn&jas Garantijas, un Garantiju periods beidzas
lidz ar tas Garantijas periodu, kas sakotn&ji pieskirta visam produktam

6. RYOBI Garantijas nodroina uznémums Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Vacija, tikai Patérétajam, kurs sakotnéji iegadajies Produktu, un tas nevar nodot vai pieskirt.

7. Garantijas ir derigas Eiropas Ekonomikas zona (EEZ), Sveica un Apvienotaja Karaliste. Arpus §im zonam
sazinieties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums, lai noskaidrotu, vai ir spéka citas brivpratigas garantijas.

PILNVAROTS SERVISA CENTRS
Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jusu vietéja pilnvarotaja servisa

centra (apmeklgjiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Ludzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

- (dalims ir priedams), kurie paprastai susidévi, jskaitant, bet neapsiribojant, aptarnavimo
ir priezidros rinkinius, anglinius Sepecius, guolius, griebtuva, SDS grazto priedg arba laikikl, maitinimo
laida, papildoma rankena, transportavimo dékla, Slifavimo plokste, dulkiy maisel, dulkiy iSmetimo vamzdelj,
veltinio poverzles, smginio verzliarakéio kaiscius ir spyruokles, smiigines rankenéles, pavaros dirzus,
sankaba, gyvatvoriy Zirkliy arba vejapjoviy peilius, dirzus, kabelio droselj, dantis, prikabinimo kai$¢ius,
patimo ventiliatorius, patimo ir siurbimo vamzdelius, siurblio maidelj ir dirzelius, kreipiamasias juostas, pjtkly
grandines, Zamas, jungtis, purkStukus, ratus, purdkimo lazdeles, vidines rites, iSorines rites, pjovimo linijas,
uzdegimo zvakes, oro filtrus, dujy filtrus, mulciavimo peilius ir t. t.

4. Norint gauti garantin aptarnavima, Gaminys (-iai) turi bati issiustas () arba pateiktas (-i) nedelsiant po to,
kai atsirado arba buvo pastebétas gaminio ar medziagos defektas, galiotajam RYOBI aptamavimo partneriui,
nurodytam Sioje svetaingje https:/fwww.ryobitools.eu/. Vartotojai gali gauti Garantijose numatytas paslaugas i§
RYOBI aptarnavimo partnerio
a. kreipdamiesi { mazmenininka, kuriame buvo jsigyta preké; arba
b. uzsiregistrave paslaugy platformoje, kurig galima rasti RYOBI komerciniame tinklalapyje https:/fwww.
ryobitools.eu/, $io proceso priginamumas {vairiose 3alyse gali skirtis.

S\uncwan\ Gammmahcta}am RYOBI aptarnavimo partneriui, Gaminys turi biti saugiai supakuotas be pavojingo

turinio (i8 rasite saugos ijose svetaingje https:/iwww.ryobitools.eu/), pazymétas

siuntéjo adresu ir kartu su trumpu defekto aprasymu. Atminkite, kad kai kuriose Salyse pristatymo mokestj
arba pasto iSlaidas turi sumoketi siuntéjas pagal vietos praktika. Norédami suzinoti, ar tokie mokesciai taikomi,
kreipkités { vietinj jgaliotaj{ RYOBI techninés prieziros centra.

5. Gavus Gaminj, kuris, Vartotojo teigimu, turi defekty, jis bus patikrintas. Patvirtinus defekta, paslaugos pagal
Garantijas bus teikiamos taisant sugedusias gaminiy dalis arba keiciant jas nesugedusiomis dalimis TTI
nuozidra. Jei TTI atsisako taisyti defektq arba, TTI nuoZidra, remontas nepavyko, bus pateikias lygiavertis
pakaitalas. Pakeistas (-i) Gaminys (-iai) arba jo (ju) dalis (-ys) taps TTI nuosavybe. Bet koks (-i) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) pagal pirmiau nurodytas Garantijas yra nemokamas (). TTI atliktas (-i) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) nereiSkia, kad Garantijos pratgsiamos arba pradedamos taikyti i$ naujo. Pakeistoms
atsarginéms dalims taikomos i8 pradziy suteiktos Garantijos, o Garantijy laikotarpis baigiasi kartu su Garantijos,
kuri i$ pradZiy buvo suteikta visam Gaminiui, laikotarpiu.

6. ,Techtronic Industries GmbH*, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Vokietija, RYOBI Garantijas suteikia tik
Vartotojui, kuris i$ pradziy isigijo Gaminj, ir jy negalima perduoti ar perleisti.

7. Garantijos galioja Europos ekonomingje erdvéje (EEE), Sveicarioje ir Jungtingje Karalystéje. Uz Siy teritorijy
riby Kreipkités | mazmenininka, kur pirkinys buvo isigytas, kad suzinotuméte, ar taikoma kita savanoriska
garantija.

|GALIOTASIS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su Siuo gaminiu, galite kreiptis | artimiausia igaliotaji
techninés priezidros centra apsilankydami www.ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max
Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdinta serijos numerj ir gaminio tipa.




RYOBI GARANTII KOHALDAMISE TINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjérgsetele Gigustele, piramata soltumatult ja tasuta kohaldatavaid
seadusjargseid digusi, kehtib kdikidele meie veebisaidil loetletud uutele RYOBI kaubamérgiga elektri- ja/voi
aiatodriistadele, valja arvatud todriistade tarvikutele, toériistade hoiustamise siisteemidele ja varuosadele, nagu
allpool tapsustatud, (edaspidi ,tooted") vabatahtiik garantii, mille andja on Techtronic Industries GmbH (,TTI") ning
mille suhtes kehtivad allpool esitatud tingimused (,garanti’).

Garantiid saavad kasutada iksnes osfjad, kes ostavad tooteid Ig tarbijatena (.tarbija‘).

garantii i jaemiljate, 0 ja kutseliste 16 suhtes on

selgesonaliselt valistatud. Kutseliste Ioppkasutajate puhul voib teatud toodetele kehtida teistsugune vabatahtlik

garantii, kui seda on veebisaidil www.ryobitools.eu selgesonaliselt nimetatud. Selle vabatahtliku garantii
kasutamine ei piira tarbija seadusjérgseid Gigusi seoses puudusega.
garantii (. garantii’) on 24 kuud (, garantiiaeg), tingimusel et
toode osteti Uksnes isiklikul otstarbel kasutamiseks, ning see aeg algab toote ostmise kuupéevast. Standardne
garantii on kehtiv ja kasutatav (ksnes tingimusel, et nimetatud kuup&ev on dokumenteeritud arvel véi muul ostu
toendaval dokumendil. Lisaks kehtib standardne garanti ainult uutele toodetele.

2. Teatud riikides vaib Klientidel olla voimalik pikendada sobivate toodete standardset garantiid Gl standardse
garantiiaja, kui nad registreeruvad veebisaidil www.ryobitools.eu. Teave toote sobivuse kohta garantii
pikendamiseks (,pikendatud garantii) on esitatud toote pakendil, veebisaidil www.ryobitools.eu jalvGi
vastavates tootedokumentides, mis on leitavad aadressilt https:/www.ryobitools.eu/. Pikendatud garantii
saamiseks peavad tarbijad reg\streenma toote(d) veebls 30 kalendripdeva jOOkSM alates ostu kuupdevast.
Kaiki tarbija kooskdlas mis on leitav aadressilt https://
ee.ryobitools.eufjalus/privaatsuspolitika/. Pikendatud garantii toendusdokumendina kasutatakse e-postiga
saadetud registreerimise kinnitust ja algset arvet, millel on naha ostu kuupaev.

3. Standardse ja pikendatud garantii (,garantiid’) alusel pakutakse Gksnes vigase toote parandamist ja/véi
asendamist TTI randgemisel, tingimusel et kooste- voi materjaliviga oli olemas juba ostu kuupéeval. Mingi
muu kulu véi kahju hiivitamist nduda ei saa. Lisaks ei kehti garantiid jargmise suhtes:

— tarbija poolt juhuslikult, tahtlikult voi hooletusest pohjustatud kahjustus

— toote kahjustus, mis on tingitud valesti kdsitsemisest vdi hooldamata jatmisest

— teisendatud vGi imber ehitatud toode

— toode, mille algne identift
eemaldatud

— kahjustus, mille on pShjustanud kasutusjuhendi juhiste eiramine

tooted, millel puudub CE/UKCA mérgis

toode, mida on iritatud parandada tunnustamata hoolduskeskuses vdi iima TTI eelneva loata

toode, mis on ihendatud sobimatute pinge, sagedus)

— toode, milles kasutatakse sobimatut kiitusesegu (kitus, oli, 6li osakaal)

— valiste mdjurite (vesi, kemikaal, fiiisiline joud, 166gid) voi voorkehade pohjustatud kahju

— varuosade tavaparane kulumine

toote lubamatu kasutamine véi lekoormamine

heakskiitmata tarvikute vi osade kasutamine

todriistaga kaasas olnud voi eraldi ostetud tarvikud elektritboriistale. Kaesolev valistus holmab muu hulgas

otsakuid, livapaberit, terasid ja killgjuhikuid

) on rikutud, muudetud vGi

UVJETI ZA PRIMJENU JAMSTVA ROBNE MARKE RYOBI

Osim svih zakonskih prava koja proizlaze iz kupovine proizvoda i ne dovodeci u pitanje zakonska prava koja se
primjenjuju neovisno i besplatno, svi su novi alati fili vrini alati robne marke RYOBI navedeni na nadem web-
mjestu, ne ukljucujuci dodatke za alat, sustave za skladistenje alata i rezervne dijelove, kao $to je u nastavku
navedeno (,Proizvod’), pokriveni dobrovoljnim jamstvom koje pruza Techtronic Industries GmbH (,TTI"),
podioznom odredbama i uvjetima navedenim u nastavku (,Jamstvo’).

Jamstvo se odnosi iskljucivo na kupce koji kupe proizvode kao krajnji korisnici u ulozi potro$aca (,Potro3ac’).

Prodavaci, tvrtke za iznajmljivanje, kao i profesionalni krajnji korisnici izricito su izostavijeni iz ovih opcih odredbi

i uvjeta Jamstva. Za profesionalne krajnje korisnike moZe se primijeniti drugacija vrsta dobrovoljnog jamstva za

odredene proizvode ako je ono izricito navedeno na web-mjestu www.ryobitools.eu. Prizivanje ovog dobrovoljnog

Jamstva ne ograni¢ava zakonska prava Potro3aca u slucaju ostecenja

1. Standardno jamstvo (,Standardno jamstvo’), ako je Proizvod kuplien iskfjucivo za privatnu upotrebu, ima
razdoblje trajanja od 24 mjeseca (,Razdoblje standardnog jamstva’) i valjano je od datuma kupovine proizvoda.
Taj datum mora biti dokumentiran racunom il drugim dokazom o kupovini da bi Standardno jamstvo bilo valjano
i primjenjivo. Ovo se Standardno jamstvo odnosi samo na nove Proizvode.

2. Potrosaci u odredenim drzavama mogu produljiti svoje Standardno jamstvo za Proizvode koji ispunjavaju uvjete
i nakon razdoblja Standardnog jamstva tako da se registriraju na web-mjestu www.ryobitools.eu. Podobnost
Proizvoda za produlieno jamstvo (,Produljeno jamstvo”) navedeno je na pakiranju Proizvoda, na web-mjestu
www.ryobitools.eu ifili je pak dio relevantne dokumentacije o Proizvodu na web-mjestu https:/fwww.ryobitools.
eul. Da bi iskoristili Produljeno jamstvo, Potro3aci moraju registrirati svoje Proizvode putem interneta u roku od
30 kalendarskih dana od datuma kupovine. Svi osobni podaci o PotroSacu obradivat ¢e se u skladu s iziavom
o zadtiti privatnosti, koju je moguce pronaci ovdje: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrda
primitka registracije, koja se Salje putem e-poste, i originalni ra¢un s datumom kupovine sluZit ¢e kao dokaz
Produljenog jamstva.

3. Standardno jamstvo i Produljeno jamstvo (,Jamstva’) ogranicena su na popravke ifili zamjene neispravnog
Proizvoda prema nahodenju tvrtke TTI ako je greska u izradi ili materijalu postojala na datum kupovine. Nije
moguce zatraziti dodatne troskove ili naknade. Osim toga, Jamstva se ne primjenjuju na sliedece:

— ostecenja koja je slucajno, namjemo ili neoprezno uzrokovao Potro3ac

— ostecenja Proizvoda koja su rezultat nepravilnog rukovanja ili nedovolinog odrzavanja

— Proizvode koji su mijenjani ili modificirani

— Proizvode Cija je izvorna oznaka (zastitni znak, serijski broj) unistena, promijenjena ili uklonjena
— ostecenja uzorkovana nepridrzavanjem priruénika s uputama

Proizvode koji nisu podlozni oznakama CE/UKCA

Proizvode koje je pokusao popraviti neovladteni servisni centar ili bez prethodnog odobrenja tvrtke TTI

Proizvode koji su povezani s neodgovarajucim izvorom napajanja (amperi, napon, frekvencija)

— Proizvodi s neodgovarajutom smjesom goriva (gorivo, ulje, omjer ulja)

— otecenja uzrokovana vanjskim elementima (voda, kemikalije, fizicki uvjeti, udarci) ili stranim tvarima

— normalno tro3enje rezervnih dijelova

neodgovarajucu upotrebu, preopterecenje Proizvoda

upotrebu neodobrenih dodataka ili dijelova

dodatke za alat koji su kupljeni s alatom ili zasebno. To obuhvaca, izmedu ostalog, nastavke za odvijace,

nastavke za busilicu, abrazivne diskove i ploce, brusni papir i ostrice te lateralne vodilice

tavapéraselt kuluvad osad (varuosad ja tarvikud), kaasa arvatud remondi- ja

siisinikharjad, laagrid, padrun, SDS-treli otsakukinnitus vGi -pesa, toltejune, lisakaepide, kandekohver,

lihvplaat, tolmukott tolmu ara]uhtlmlse voolk, vitseibid, I6kmutrivitme tihvtid ja vedrud, otsanupud,

terad, rakmed, kaablikdri, hambad, haakekonksu
poldid, puhurwen(l\aalond puhuri Ja m\mulme]a torud, tolmuimeja kott ja rihmad, juhtiatid, saeketid,
voolikud, ratt sisemised rullid, valised poolid,
loikejohvid, stiltekuinlad, Shufiltrid, gaasifiltrid, multsllerad jne.

4. Garantiiteeninduse saamiseks tuleb toode parast kooste- voi materjalivea ilmnemist véi avastamist ilma

pohjendamatu viivituseta saata voi iile anda monele aadressil https:/www.ryobitools.eu/ loetletud RYOBI
tunnustatud hoolduspartnerile. Garantiide alusel RYOBI hoolduspartnerilt teenuste saamiseks tarbijad
a. votavad iihendust jaemiiiigikohaga, kus ost sooritati, voi
b. registreeruvad RYOBI kaubanduslikul veebisaidil https://fwww.ryobitools.eu/ pakutava teenuseplatvormi
kaudu; selle protsessi kasutatavus vaib olenevalt riigist erineda.
RYOBI tunnustatud hoolduspartnerile saadetav toode peab olema ohutult pakendatud ilma ohtliku sisuta
(tdpsemat teavet leiate aadressilt https://www.ryobitools.eu/ ohutusjuhiste alt), sellele peab olema margitud
saatja aadress ning lisatud puuduse liihike kirjeldus. Pange téhele, et mones riigis peab saatja vastavalt
kohalikele tavadele tasuma saatmise vdi postikulude eest. Kisige selliste tasude kohta teavet kohalikult RYOBI
tunnustatud hoolduskeskuselt.

5. Parast tarbija vaitel vigase toote kéttesaamist seda kontrollitakse. Kui vea esinemine leiab kinnitust, siis
garantiiteenuste raames toote vigased osad TTI &rana kas VoI tervete
osadega. Kui TTI keeldub vea parandamisest vdi parandamine ole TTI hinnangu kohaselt dnnestunud,
kasutatakse samavaarset asendust. Asendatud toode vGi osa muutub TTI omandiks. Eespool osutatud
garantiide alusel tehtavad parandustdtd/asendused on tasuta. TTI tehtud parandustodd/asendused ei loo alust
garantiide pikendamiseks ega garantiiaja arvestuse uuesti alustamiseks. Asendatud varuosade suhtes kehtivad
algselt antud garantiid ning nende garantiide kehtivus [peb kogu tootele algselt antud garantiiaja [Gppemisega.

6. Ettevdte Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksamaa) annab RYOBI
garantiisid ainult toote algselt ostnud tarbijale ning neid ei ole lubatud vodrandada ega loovutada.

7. Garantiid kehtivad Euroopa Majanduspiirkonnas (EMP), Sveitsis ja Uhendkumngnig\s. Muudes piirkondades
palume kilsida toote jaemiiiigikohalt teavet selle kohta, kas kohaldatakse mdnda muud vabatahtlikku garantiid.

TUNNUSTATUD HOOLDUSKESKUS
Tootega seotud péringute vdi probleemide korral podrduge kohaliku volitatud hoolduskeskuse poole (vt www.

ryobitools.eu) vdi otse aadressile: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Mérkige &ra sildil olev seerianumber ja toote tiiip.

- (dijelove i dodatke) koje su podiozne normalnom troSenju, ukfjucujuci, izmedu ostalog,
komplete za servisiranje i odrzavanje, ugliene cetke, leZajeve, stezne glave, SDS nastavak za svrdlo il
prihvat, kabel, dodatnu rucku, torbu za prenosenje, brusni papir, torbu za zasfitu od prasine, cijev ispuha,
podioske od filca, igle i opruge udarnog kljuca, gumbe za otpustanje, pogonske remene, spojku, ostrice
trimera za Zivicu ili kosilica, pojas, sajlu gasa, zupce, igle za spojnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za
ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, criieva, prikljucene elemente,
mlaznice za rasprsivanje, kotace, Stapove za rasprsivanje, unutamje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak i gorivo, oétrice za usitnjavanje itd

4. U sluéaju servisiranja u sklopu jamstva Proizvod je potrebno bez odgode odmah nakon pojave ili
ostecenja u izradi ili materijalu poslati ili pokazati oviastenom servisnom partneru za RYOBI navedenom na
sliedecem web-mijestu: https://www.ryobitools.eu/. PotroSaci mogu usluge u sklopu Jamstava ostvariti kod
servisnog partnera za RYOBI
a. kontaktiranjem prodavaca kod kojeg su kupili proizvod ili
b. registraciiom putem servisne platforme dostupne na komercijalnom web-mjestu robne marke RYOBI (https://
www.ryobitools.eu/); dostupnost postupaka moze se razlikovati ovisno o drzavi.

Prilikom slanja Proizvoda ovlastenom servisnom partneru za RYOBI, proizvod je potrebno sigurno zapakirati

bez Stetnih tvari (za pojedinosti pogledajte sigurnosne upute na web-miestu https://www.ryobitools.eu/), oznagiti

adresom posiljatelja i poslati uz kratak opis oste¢enja. Imajte na umu da zbog lokalnih praksi u nekim drzavama
naknadu za dostavu ili postarinu mora platiti posiljatelj. Obratite se lokalnom ovlastenom servisnom centru
robne marke RYOBI da biste provjerili odnose li se takvi troskovi i na vas.

5. Proizvod za koji Potro$ac tvrdi da je oStecen po primitku ce biti pregledan. U slucaju potvrde ostecenja, usluge
navedene u sklopu Jamstava po nahodenju tvrtke TTI bit ¢e pruzene kako bi se osteceni dijelovi proizvoda
popravili ili se zamijenili neoste¢enim proizvodima. Ako tvrtka TTI odbije popraviti ostecenja ili ako je prema
sudu trtke TTI popravak bio neuspjeSan, pruzit ¢e se istovrijedna zamjena. Zamijenjeni Proizvodi ili dijelovi
postaju viasnidtvo tvrtke TTI. Svi popravcilzamjene u sklopu Jamstava provode se besplatno. Popravcilzamjene
koje provodi TTI ne oznacavaju produljenje ili novi pocetak valjanosti Jamstava. Zamijenjeni rezervni dijelovi
podlozni su prethodno danim Jamstvima, a razdoblje Jamstava isteci ¢e zajedno s Jamstvom koje je originaino
dano za cijeli proizvod.

6. Jamstva robne marke RYOBI daje tvrtka Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Njemacka, i to samo Potro$acima koji su izvorno kupili Proizvod. Jamstvo nije moguce prenijeti ili dodijeliti
nekome drugome.

7. Jamstva su valjana u Europskom gospodarskom podrudju (EGP-u), Svicarskoj i Ujedinjenoj Kraljevini. Ako
se nalazite izvan tih podrucja, obratite se prodavacu gdje je proizvod kuplien da biste saznali primjenjuje li se
neko drugo dobrovoljno jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom mozete se obratiti vasim ovlastenim servisnim centrima (posjetite adresu
www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Navedite serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.




GARANCIJSKI POGOJI ZA IZDELKE RYOBI

Poleg katerih koli zakonskih pravic, ki izhajajo iz nakupa izdelka in brez poseganja v zakonske pravice, ki veljajo

neodvisno in brezplacno, velja za vsa nova elektricna orodja infali vrtna orodja znamke RYOBI, ki so navedena na

nasi spletni strani, razen dodatne opreme za orodja, sistemov za shranjevanje orodij, za nadomestne dele, kot je
drobneje opisano v lievanju ("izdelek"), garancija druzbe Techtronic Industries GmbH ("TTI")

v skladu s spodaj navedenimi pogoji ("garancija").

Garancija velia samo za kupca, ki je izdelek kupil kot konéni uporabnik za uporabo v zasebne namene

("potro$nik"). Trgovei, podjetja za izposojo in poklicni uporabniki so izrecno izkljuceni iz teh splosnih pogojev

garancij. Za poklicne uporabnike lahko za nekatere izdelke velja drugacna vrsta prostovoljne garancile, ce je

to izrecno navedeno na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Uveljavijanje te prostovoljne garancije ne omejuje
zakonskih pravic potro$nika v primeru okvare.
1. Standardna garancija ("standardna garancija”) velja 24 mesecev ("standardna garancijska doba") in zatne
veljati na dan nakupa izdelka, pod pogojem, da je izdelek kupljen samo za zasebno uporabo. Da bi bila
standardna garancija veljavna in izvréljiva, mora biti ta datum dokumentiran na racunu ali drugem dokazilu o
nakupu. Ta standardna garancija velja tudi za nove izdelke.
2. Potrodniki v nekaterih drzavah lahko podal; garancijo za nekatere izdelke po obdobju veljavnosti
standardne garancije, tako da izdelek registrirajo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Upravicenost izdelkov
do podalj$anja garancije ("podaljana garancija") je navedena na embalazi izdelka, na spletnem mestu www.
ryobitools.eu, infali je navedena v dokumentaciji ustreznega izdelka na spletnem mestu https:/www.ryobitools.
eul. Zaizkoriscanje podaljSane garancije morajo potrodniki svoje izdelke registrirati prek spleta v 30 koledarskih
dneh od datuma nakupa. Vsi potro3nikovi osebni podatki bodo obdelani v skladu z izjavo o zasebnosti, ki je na
voljo na tem naslovu: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Za dokaz o podaljSani garanciji sluzi
potrdilo o registraciji, poslano po elektronski posti, in originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa.
3. Standardna in podalj$ana garancija ("garanciji") sta omejeni na popravilo in/ali zamenjavo pokvarjenega izdelka
po presoji druzbe TT, Ee sta ugotovijena napaka v izdelavi ali materialu ob dnevu nakupa. Dodatnih stroskov ali
nadomestila izgub ni mogoce zahtevati. Garancije poleg tega ne veljajo tudi v naslednjih primerih
— Poskodba, ki jo potroSnik povzroci nenamerno, namerno ali iz malomarnosti
— Kakr3na koli poskodba izdelka, ki je posledica i ravnanja ali
— Vsak izdelek, ki je bil spremenjen ali predelan
— Vsak izdelek, pri katerem so bile prvotne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska Stevilka)
poskodovane, spremenjene ali odstranjene

— Kakrsne koli poskodbe zaradi neupostevanja navodil za uporabo

— lzdelki, za katere ne velja oznaka CE/UKCA

— Vse izdelke, ki jih je poskusal popraviti nepoobladceni servisni center, ali e tega predhodno ni odobrila
druzba TTI

— Kateri koli izdelek, prikloplien na neustrezno elektricno napajanje (amperi, napetost, frekvenca)

— Kateri koli izdelek, uporabljen z neprimerno mesanico goriva (gorivo, olje, razmerje olja)

Kakr3ne koli poskodbe zaradi zunanjih vplivov (voda, kemikalije, fizicni vplivi, Soki) ali tujki
Normalna obraba nadomestnih delov
Neustrezna uporaba, preobremenitev izdelkov
— Uporaba neodobrene dodatne opreme ali delov
— Dodatna oprema za elektricno orodje, prilozena orodju ali dokupljena loceno. Take izKljucitve med drugim
vkljuujejo tudi vijacne nastavke, svedre, brusne plo$ce, brusni papir in rezila, stransko vodilo
Sestavni deli (deli in dodatna oprema), podvrzeni normalni obrabi, vkljucno z, vendar ne omejeno na
komplete za servisiranje in vzdrzevanje, krtacke, lezaje, vpenjalo, Celjusti in svedre SDS, napajaini
kabel, pomozni rocaj, transportno torbico, brusno plodco, vrecka za prah, izhodno cev za prah, podiozke
iz klobuevine, zatici in vzmeti udamega vijacnika, udame glave, pogonski jermeni, sklopka, rezila
obrezovalnikov Zive meje ali kosilnic, jermeni, pletenica, zobci, priklopne Kijuke, ventilatorji puhal, cevi
puhal in sesalnikov, vreca sesalnika in trakovi, megi, verige Zag, cevi, prikljucki, razprsilne Sobe, kolesa,
razpréilne rocke, notranji koluti, zunanji koluti, rezalne nitke, vzigalne svecke, zracni filtr, plinski filtri, rezila
zamulcenje itd.

4. Za servis v okviru garancije je treba izdelek poslati ali predloZiti pooblad¢enemu servisnemu partnerju RYOBI,
navedenemu na spletni strani https://www.ryobitools.eu/ brez nepotrebnega odlasanja takoj po pojavu ali
ugotovitvi napake v izdelavi ali materialu. Potro3niki so v okviru garancije upraviceni do servisnih storitev
servisnih partnerjev podetia RYOBI na naslednje nacine:

a. tako, da se obrnejo na prodajalca, pri katerem je bil opravijen nakup; ali

b. z registracijo prek servisne platforme, ki je na voljo na spletni strani RYOBI https://wwiw.ryobitools.eu/.
Postopek je odvisen od posamezne drzave.

Izdelek morate poobla¢enemu servisnemu partnerju podjetja RYOBI poslati varno zapakiranega brez nevame
vsebine (podrobnosti si oglejte v vamostnih navodilih na spletnem mestu https:/www.ryobitools.eu/). Navesti
morate tudi svoj naslov in priloZiti kratek opis napake. V nekaterih drzavah mora posiljatelj v skladu z lokalno
prakso placati stroske dostave ali postnino. O tovrstnih stroskih se posvetujte s predstavnikom lokalnega
pooblastenega servisnega centra podjetja RYOBI.

5. lzdelek, za katerega uporabnik trdi, da je pokvarien, bo po prejemu pregledan. Ko je napaka potriena, bo v okviru
garancije opravjen servisni poseg, pri katerem bodo pokvarjeni deli izdelkov po presoji druzbe TTI popravijeni
ali zamenjani. ({e TTI zavrme popravilo napake ali presodi, da popravilo ni bilo uspesno oprav\leno dobavw

PODMIENKY UPLATNOVANIA ZARUKY RYOBI

Okrem zakonnych prav vyplyvajlcich z nakupu vyrobku a bez toho, aby boli dotknuté zakonné prava, ktoré sa
uplatiiujii nezavisle a bezplatne, na kazdé nové elekirické naradie znacky RYOBI a zahradné néradie uvedené
na nasej webovej stranke, okrem prislusenstva na néradie, systémov na ukladanie néstrojov a nahradnych
dielov, ako je dalej uvedené v Casti (,Vyrobok’), sa vztahuje dobrovolné zaruka vydana spolocnostou Techtronic

Industries GmbH (dalej len , TTI*) za podmienok uvedenych nizsie (dalej len ,zaruka®).

Zaruka sa vztahuje len na nakupcov, ktori nakupuji vyrobky ako koncovi uZivatelia v ich postaveni spotrebitela

(dalej len ,spotrebitel). Maloobchodnici, pozicovne, ako aj profesionalni koncovi uzivatelia st vyslovne vyliceni

z tychto v3eobecnych obchodnych podmienok zéruky. Pre profesionalnych koncovych pouzivatelov sa moze na

urcité vyrobky uplatiiovat iny druh dobrovolnej zaruky, ak je vyslovne uvedeny na internetovej stranke www.

ryobitools.eu. Uplatnenie tejto dobrovolnej zaruky neobmedzuje zakonné pravne néroky spotrebitefa v pripade
chyby.

1. Za predpokladu, Ze vyrobok je zakipeny len na siukromné pouziie, m& Standardng zaruka (dalej len
JStandardné zéruka“) lehotu 24 mesiacov (dalej len ,$tandardna zarucna lehota®) a zacina plyndt diiom
zakupenia vyrobku. Tento datum musi byt zdokumentovany faktirou alebo inym dokladom o kipe, aby bola
$tandardné zaruka platna a vyméhatelna. Této Standardné zaruka sa vztahuje len na nové vyrobky.

2. Spotrebitelia v urditych krajinach mozu mat po uplynuti obdobia $tandardnej zaruky moznost predzit
Standardnu zaruku na vyrobky, ktoré spliiaj podmienky opravnenosti, registraciou na webovej stranke www.
ryobitools.eu. Oprévnenost vyrobkov na rozsirenti zéruku (dalej len ,rozSirené zéruka®) je uvedena na obale
vyrobku, na webovej stranke www.ryobitools.eu a/alebo v prislusnej dokumentéci k vyrobku na stranke https://
wwiw.ryobitools.eu/. Aby spotrebitelia mohli vyuZivat vjhody rozsirenej zéruky, st povinni zaregislrovat‘ svoje
vyrobky online do 30 kalendamych dnl od datumu nakupu ¢im ziskajli narok vyuzivat tuto rozsirend zaruku.
Vetky osobné Udaje v sllade s vyhlasenim o ochrane osobnych (dajov,
ktoré najdete tu https://uk. ryob\tools eulfooter links/privacy-policy/. Potvrdenie o registrécii zaslané e-mailom
a povodna faktlra s datumom nakupu budu slizZit ako dokaz o rozsirenej zaruke.

3. Standardna zaruka a rozsirena zaruka (dalej len ,zaruky") su obmedzene na opravu afalebo vymenu chybného
vyrobku podfa uvazenia ¢ alebo materidlu existovala
K datumu nakupu. Ziadne dalsie naklady alebo straty si nemozno narokovat Okrem toho sa zaruky nevztahuju
na:

— akekolvek Skody spdsobené nhodne, imyselne alebo z nedbanlivosti zo strany spotrebitela
akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré je vysledkom a ia alebo
(drzby
— vyrobok, kiory bol zmeneny alebo upraveny
— vyrobok, v ktorom boli povodné oznacenia (ochranna znamka, sériové Cislo) znicené, zmenené alebo
odstrénené
akékolvek poskodenie spsobené nedodrzanim névodu na obsluhu
vyrobky, na ktoré sa nevztahuje oznacenie CE/UKCA
— vyrobok, na ktorom doslo k pokusu o opravu zo strany neautorizovaného servisného strediska alebo bez
predchadzajiceho povolenia TTI
vyrobok pripojeny k nesprévnemu zdroju napajania (ampéry, napétie, frekvencia)
vyrobok pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo, olej, pomer oleja)

— akekolvek poskodenie sposobené vonkaj$imi vplyvmi (voda, chemicke, fyzikéne, nérazy) alebo cudzimi

létkami

bezné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouZitie, pretazenie vyrobkov

pouzivanie neschvaleného prislusenstva alebo dielov
— prisludenstvo elektrického néradia dodavané s naradim alebo zakipené samostatne. Takéto vylicenia

zahffiaji okrem iného hroty skrutkovacov, vrtaky, abrazivne kotice, brisny papier a noze, komponenty
bocnych

— vodiacich systémov (diely a pris ktoré podliehaju okrem iného

servisné a Udrzbové stpravy, uhlikové kefy, loziska, skiucovadla, néstavce alebo uchytenia vrtakov pre
vitatky SDS, napéjacie kéble, pomocné drzadla, prepravné kufriky, brisne taniere, vrecka na prach,
trubice na odsavanie prachu, plstené podlozky, koliky a pruziny rézovych utahovacov, otacavé gombiky
na pridrziavanie cievok, hnacie remene, spojky, noze vyZinacov alebo kosaciek na travu, kablové
2vazky, plynové lanka, hroty, tazné koliky, ventilatory fukacov, trubice filkacov a vysavacov, vreckd a
popruhy vysévacov, vodiace tyce, pilové retaze, hadice, spojkové armatiry, rozpraSovacie trysky, kolesd,
rozpradovacie tyce, vnitorné valce, vonkajsie cievky, rezacie linky, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
plynové filtre, mulGovacie noze, atd.

4.Na Ggely zéruéného servisu musia byt vyrobky po vzniknuti alebo rozpoznani chyby spracovania alebo
materialu bez zbytoéného odkladu odoslané alebo predlozené autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI
uvedenému na webovej stranke https://www.ryobitools.eu/. Spotrebitelia mozu ziskat sluzby v ramci zaruk od
servisného partnera spolocnosti RYOBI
a. kontaktovanim predajcu, u ktorého bol nakup uskutocneny; alebo
b. registraciou prostrednictvom platformy sluzieb dostupnej na komercnej webovej stranke spolocnosti RYOBI

https:/www.ryobitools.eu/. Dostupnost procesu sa méze v jednotlivych krajinach lisit.

Pri odosielani vjrobku autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI musi byt vjrobok bezpecne zabaleny

bez it et

enakovreden nadomestek. Zamenjani izdelki ali deli postanejo last druzbe TTI. Vsa iv
okviru predhodno navedenih garancijskih pogojev so brezplacni. Popravila/zamenjave, ki jih opravi TTI, ne
povzrogijo podalj$anja ali novega zacetka veljavnosti garancile. Zamenjani nadomestni deli so predmet prvotno
podanih garancij v okviru garancijske dobe, ki se iztece ob datumu, prvotno navedenem za celoten izdelek.

6. Garancije RYOBI druzba Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Nemcija podeljuje
samo prvotnemu kupcu izdelka, in jih ni mogoce prenasati na druge ali jim jih dodeliti

7. Garancile veljajo v evropskem gospodarskem prostoru (EGS), Svici in Zdruzenem kraljestvu. Ce ne Zivite v
teh obmocjih, se obrnite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili, in se pozanimajte o morebitnih drugih
veljavnih prostovoljnih garancijah.

POOBLASCENI SERVISNI CENTER
V primeru zahtev ali teZav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne pooblascene servisne centre (obiscite

www.ryobitools.eu) ali neposredno na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Prosimo, da navedete serijsko Stevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

ez obsahu i néjdete v pokynoch na webovej stranke https://
www.ryobitools.eu/), oznaceny adresou odosielatela a dopineny kratkym opisom chyby. Upozorfiujeme,
ze v niektorych krajinach bude musiet odosielatel zaplatit poplatky za doruenie alebo postovné v stlade
s miestnymi zauzivanymi postupmi. Ak si chcete overit, ¢i sa takéto poplatky uplatiiujd, obrétte sa na miestne
autorizované servisné stredisko spolocnosti RYOBI.

5. Ked dostaneme vyrobok, o ktorom spotrebiter tvrdi, Ze je chybny, skontrolujeme ho. Ak sa chyba potvrdi, budd
poskytnuté sluzby v ramci zéruky, a to opravou chybnych dielov vyrobkov alebo ich vymenou za bezchybné
diely podfa uvazenia spolocnosti TTI. Ak spoloénost TTI odmietne opravit chybu alebo ak podfa rozhodnutia
spolocnosti TTI oprava zlyhala, bude dodana rovnocennd néhrada. Vymenené vyrobky alebo diely sa stanl
majetkom spo\ocnost\ TTL Vsetky opravy alebo vymeny v ramcw vySS|e uvedenych zruk st bezplatné. Opravy
alebo vymeny vy il ju rozsirenie alebo novy zaciatok zaruk. \/ymenene
néhradné diely podhehaju povodne poskytovanym zérukdm a zéruéné lehota sa skonéi sicasne so zaruénou
lehotou, ktora bola povodne poskytnuta pre cely vyrobok.

6. Zaruky RYOBI poskytuje spolocnost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Nemecko, iba spotrebitefovi, ktory povodne zakupil vjrobok a nesmu byt pripisané inému spotrebitelovi ani
na neho prevedené.

7. Zaruky s platné v ramei Europskeho hospodérskeho priestoru (EHP), Svajé\arska a Spojeného kralovstva.
Mimo tychto oblasti moZete kontaktovat predajcu, u ktorého sa uskutocnil nakup, a zistit, ¢i sa uplatriuje ind
dobrovolné zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO

V3etky Ziadosti alebo problémy s vyrobkom mozno adresovat miestnym autorizovanym servisnym strediskam
(navativte www.ryobitools.eu) alebo priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany. Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.




YCNOBWA 3A MPUNATAHE HA FTAPAHLIMATA HA RYOBI

B [OMbAHEHYe KbM BCUYKI 3aKOHOBM NPaBa, MPOM3TMYALLM OT MOKYNKATa Ha MPoAyKTa, v 6e3 fa ce sacrar
3aKoHoBWUTE Npasa, KOWTO Ce npwunarat  6e3nnatHo, BCUYKM HOBM w
W TPaJVHCKW MHCTPYMEHTU C Mapkata RYOB\ OCOYEHN Ha Halums Yeb CaliT, ¢ U3KMioYeHme Ha akcecoapy
k] cucTeMH 3a PE3ePBHH YacTh, Kakto € OMMCaHO no-fony
(,MpoaykT*), ca obxsanaTh oOT A0GPOBONHA rapauum nananexa ot Techtronic Industries GmbH (,TTI') npu
YCTIOBUSTA, MOCO4EHN No-Aony (,[apaHLus’).

YMOBU HAJAHHS TAPAHTIi RYOBI

Pa30M 3 Gyab-sUNM 3aKOHHUMI NPaBaMH, LLO BUHVKAIOTS  38'33KY 3 NpUAGEHHSM ToBapy, | Ges obuexerts
3AKOHHWX NpaB, 3ACTOCOBYBAHIX HE3anexHo | BeannaTho, Ha BCi 3asHavewi Ha_ Hawowy seBcaifri HoBi

Talabo canosi Mapku RYOBI, 3a BUHSTKOM JOMOMDKHUX MPUCTPOIB, CUCTEM
30epiraHHA IHCTPYMEHTIB | 3aNaCHAX YaCTWH, SIK 3a3Ha4eHO Hikde («ToBap»), NOWMPIOETLCA AOBPOBINbH
rapanTis, HajaHa komnarieio Techtronic Industries GmbH («TTI»), BiANOBIAHO 70 BUKNAKEHNX HYKYE YMOB i
nonoxeHb («rapanTisy).

lapaHusTa € npunoxvMa camo 3a kynysau(u), KoiTo(wto) 3akynysal(t)
B o1 Ha (I ‘). Toprosuute Ha upeﬁuo Q)Mpmwe 3

TapanTis AKi KynyloTb MPOAYKLjio B CTATYCI KIHUEBOTO KopuCTyBaYa —
cnoxvgava («Crioxitsasy). Posapi6i ToproeLy, npokaHi Komnaril, a TaKox Kiiliesi kopvcTyeasi ana npodeciitioro

OT/1aBaHe M0} HaeM, Kakto Kpaitit ca M3pNiHo or Tean
06lyy ycnosus Ha MapaHuwaTa. 3a npocecioHanKuTe Kpaitiu notpeGuTentt Moxe fa e TIpUTIOXUM ZIpYT BT,
qoﬁposonHa rapauum 3a onpeqenek(w) NPOAYKT(4), ako TOBA € U3PUYHO MOCOYEHO Ha Yeb caitta www. rycbnoo\s

B SBHIA (DOPWI BUKTI0NBIOTECA 3 LMK 3aranbHix nonoxeds Ta ywos Iaparii, flo nesworo(ux)
ToBapy(is) Ans K\HL(SBMX puCTY! ans Moxe Wi Tvn
uoﬁpoamwm rapamu muo e B sBHill (hopMi 3a3HaqeHo Ha Be6eaiiTi www.ryobitools.eu. 3actocysanhs Lyl

["apaHuus He orp: npasa Ha M B Cnyyait

Ha ueq)en.

1. CTanpapTHara rapaHuus (,CTanaapTHa rapaHuvs‘), npu ycnosue ye MPOAYKTLT € 3aKyneH camo 3a NuyHa
ynoTpe6a, e Cbe cpok oT 24 meceua (,CTaHaapTeH rapaHLyOHeH Nepuop’) 1 3ano4Ba Aa Teue OT Aatara Ha
3aKynyBaHe Ha npoykta. Tasu Aata TpsGBa Aa Gbe OKyMeHTUpaHa C haKkTypa WM fIpyro AOKA3aTerncTeo
3a okyika, 3a fa Gbjie CTaHaapTHaTa rapaHuua BanuaHa it npunoxwuma. Taan CTaHAapTHa rapauua ce
OTHacs 1 camo 3a Hos(u) MpoaykT(w).

2. ToTpebuTenuTe B HAKOM TbPXABY MOXE 12 UMAT BLIMOXHOCT A YIbIKAT CPOKa Ha CTaHAapTHaTa rapaHiys
3a poayKTH, OTFOBAPSL Ha YCTOBUSTA, CIEA USTHYAHETO Ha CPOKA Ha CTaHgapTHaTa rapaHuus, Kato ce
perucTpupar Ha yeb caiira www.ryobitools.eu. [lonyctumocTTa Ha lpoaykTuTe 3a pasimpeHa rapaHLys
(,PasiuMpena rapaHuys’) e NocoveHa Ha onaxoskata Ha MpoykTa, Ha yeb caiita www.ryobitools.eu uiunu
ce Cbibpka B [OKyMeHTaUuATa Ha chomemm MpoaykT Ha appec https://www.ryobitools.eu/. 3a pa ce

T f rapanups, M TpsbBa Aa cBos(uTe) Mpoaykr(u)
OHNaIH B pamkwTe Ha 30 KanieH7apH¥ fiHK OT faTaTa Ha Mokynkara, 3a Ja Ce Bb3non3sat o1 Taam Paswwpea
rapaHuus. Lisnata nuuHa uHdopMauys Ha MotpeGutens ce obpabotsa B

3aKOHHi NpaBa CrioKiBaua y pasi HasiBHOCT AecheKTy.

1.3a ymosu, Luo Tosap npuaBaHo BUKMKOYHO ANS i
(«CraHpaptha rapaTifn) Mae TepMin Aii 24 micauj («C i TepMiHy) i
3 mam npunGarks Tosapy. LoB CranaapTHa rapanTia Habyna YAHHOCTI Ta Mana lopUIMuHY cuny, Us
nata nosuHHa ByTW NiaTBEpIKeHa paxyHKoM-(haKkTypoto abo iHLMM AOKYMEHTOM, o MiaTBEpMKYE akT
npuaBatHs. Takox Us CTaHaapTHa rapanTis NOLMPIOETLCA NuLLe Ha HoBHIA(i) Bupib(u)

2. B pesikvx Kpa’max CroxvBayi MOXYTb MaTit MOKIBICTb NDOROBKITH CraHpapTHy rapanTito Ha BiANoBigHi
Toapw nicns 3akiH4eHHs Tepuiy Aii CTanaaprHol rapaHm 3apEECTpyBaBLUVCH Ha BE6CATI www.ryobitools.
eu. npo ToBapis rapaTii («Poamupena rapanTis») BKasaHa Ha
nakysaHi Tosapy, Ha seGcaiiTi www.ryobitools.eu Ta/aGo Hasepewa y sianosinwiit AokymenTaLi 4o Tosapy
3a agpecoio https:/www.ryobitools.eul. LLo6 ckopucraTuca PoswwpeHow rapanTiero, Cnoxusadi MaloTs
3apeectpysamt caiif(caoi) Tosap(u) OHNaitH npoTAOM 30 kaneHgapHuX AHiB 3 Aati nokynku. Bei nepeoHarnsh
faki Cnoxvsaya GyayTs 06pobRsTICA BIAHOEIAHO Ao 3a o KOHABHUTHICTS, Sy MOXHa 3HaiiTh s

htps://uk.ryobitools.eu/f LMpeHoi rapanTil €

rapanTis

fpo Haflicnae Hamu TI0LWTOI0, Ta OpHUTiHaN PaxyHKy-(aKTypi i3

3a MOBEPUTENHOCT, KOSTO MOXeTe Aa Hamepute Tyk: htips:/fuk.ryobitools.eu/foot
Pasnyckata 3a noTBLPKEHUE Ha PErVCTPaLATa, KORTO Ce U3NpalLja Mo UMEiin, ¥ opUruHanHaTa (hanypa B
KOSITO € 110C04eHa AaTaTa Ha NoKyIIKaTa, Lue CRyXaT Kato A0Ka3aTeNcTeo 3a PasluupeHaTa rapaHus.

3. CraHpapTHaTa rapaHuys i Pasluupexara rapaHuvs (,lapaHuuu®) ca orpaHuyeHi 10 PEMOHT Wivnu 3amsHa
Ha pecpextHust MpoaykT no npewenka Ha TTI, npu ycnosue Ye AedekTbT B UapaboTkaTa Uu MaTepuana e
CblUIECTBYBAN KbM AATATa Ha MOKyNKaTa. He Morar a ce MpeTeHaupaT AOMbAHUTENHM PasXoau W 3aryu.
OcBeH T [apaHLHTe He Ce npunarar 3a:

— BCAKa LIETa, MPUMHEHa CRY|alHo, YMALLNIEHO Ui no HeGpexHocT ot MotpeGutens

— BOska noBpefa Ha MpoaykTa, KOSTO e Pe3ynTaT OT HeNpaBINHO TPETUPAHE WA NIMNCA Ha NIORAPBXKA

— Beekv MpoayKkT, KoiTo € 61N NpoMeHeH Uk MoAUAMLPaH

— Beeku MpopykT,

Vvt NIOBPEZIEHM, MIPOMEHEHU U PeMaXHaTU

BCAKaKBU LETH, NPUIMHEHN OT Ha 3

— MpopyKTy, KOUTO He MoAnexar Ha Mapkuposka CE/UKCA

8cexu IPOaYKT, 3a KOifTo € Gun Hanpase onuT 4a Gb/ie PEMOHTUPaH OT HEOTOPU3UPaH CEPBI3EH LIEHTBD

wnu 6e3 npezjsapuTento paspetuenie ot TTI

— Beeku MpogyKkT, CBbP3aH ¢ (amnepu, yecrora)

BCEKM MPOIYKT, U3NION3BaH C HEMOAXOAALLA FOUBHE CMEC (TOPHBO, MACNO, CLOTHOLLIGHIE Ha MACIOTO)

— BCAKAKBU NOBPEY, MPUYMHEHN OT BLHLLIHA BL3AEHCTBAR (BOJA, XMMUKNW, (DU3M4HM BLIAEHCTBR, yaapH)
NV HYKOW BeLLIECTBA

— HOPMaTHO U3HOCBAHE HA PE3EPBHUTE YacTu

(TbproBcka Mapka, cepveH Homep) ca

- ynotpeGa, np Ha M

— Man0f138aHe Ha Heof0GPEHN aKCecoapu UM YacT

— aKcecoapn 3a c N1 3aKynesu OTAenHo. TakvBa
W3KIKOYEHUA BKNIOYBAT, HO He Ce 1o, i 2] PTW, CBpeana, abpasusHm

/UCKOBE, LUKYPKa U OCTPHETa, mpanwmw HanpasnsBallt
KOMMOHEHTM (4aCTU 11 aKCecoapw), KOUTO MOANEXAT Ha HOPMAMHO U3HOCBAHE, BKTIOYUTENHO, HO He
CaMo, KOMANIeKTY 3a 0GCNYKBaHE U MOAPLXKA, BLIMEPORHN YETKA, flarepu, nanowwK NpUCTaBKA WK
npemHik 3a SDS capena, 3axpakBaly kaben, NoMoLIHa ApKKa,

/AT MIOKYIKN.
3. CraHgapTHa rapanTis Ta Poswwpena rapanis («TapaHTiiy) oBMexyiTeCs pemonToM Ta/abo 3amiHol
necekTHoro Toapy Ha poacyA koMnanii TTI 3a ymoBy, WO AedekT BUroToBNeHHA abo MaTepiany icHysas
Ha pary npunbanHs. Byb-aki MoXnMBi JoAATKOBI BUTPaTH abo 30UTKY He NiANAraoTb BiALIKOAYBaHHO. Takox
["apaHTil He NOLMPIOIOTECA Ha:
— Byne-siky wWKoay, 3anoaisHy Crioxusa4em BUNAAIKOBO, HABMUCHO B0 3 HeoBepexHoCTi
— Byne-siki NOLLKOXEHHA TOBAPY, WO BUHUKNA B pe3ynbTari
TEXHIYHOTO 06CYrOBYBAHHS
Gypb-sikuii Tosap, sikuit GyB amikeHvit abo MoaydikoBaHvit
— Gynb-sikvit ToBap, Ha AKOMY MOLIKOAXEHO, 3MiHeHO abo BuaaneHo opuriHanbHe inenTUdikaLitHe
MapKyBaHHs! (TOproBefnbHa Mapka, CepiiHuii Homep)

abo siacy

— Byne-ski THCTpYKLi 3

— ToBapu, ki He mnnauam nig gito MapxyaaHHn CE/UKCA

— Bypb-skuit Tosap, fikMil y B LeHTpi abo Ge3
oNepeAHbOro YaromkeHHs 3 TTI

— Bynb-skuit Tosap, ni i go [xepena (cuna cTpymy, Hanpyra,
yactota)

Gynb-sikwit Tosap, skuii BMKOPUCTOBYBABCA 3 HEBIANOBIAHOK NanMBHOI CYMiLLWKO (Nanueo, onuBa,

CriBBIHOLIEHHA NANMBA Ta ONMBH)

— Bynb-si p
cunamw, yaapamw) abo crop p

— HOPManbHMit 3HOC 3aNackUX YacTui

- Togapy(is)

- npucTpois abo Aetanei

— [IONOMKHi MPUCTPOT [10 ENeKTPOIHCTYMEHTY, HauaHom B KOMMINEKTi 3 HCTpyMeHToM a6o npunGaroro

(Bogot0, XiMiYHUMM P , DiandHMMN

okpemo. Taki , ane Takum: GiTM Ansi BUKDYTOK, CBEpANa,
winichysankHi AMCKM, HaxaayHwii nanip i nunoma 6wm HanpAMHi
- xomnnemymul (nerani Ta gonomikHi npUcTpoi), s i , ane

Kydaj
nnoya, TopBa 3a npax, TpbGa 3a OTBEXIaHE Ha NpaX, UNLIOBY Waibu, wdTose U npywuw s yaapHu
raiikoBEPTH, yAapH ByToHM, pembL, ocTpHeTa Ha NV KOCA4KN 38
TpeBa, KonaH, kaBen 3a rag, HazbBeHi HOXOBE, WMATOBE 3a TErMMUY, BEHTUNATOPH, TPBGH 38 UIAYXBaHE U

y , TakiM: KOMINEKTM A 0OCNYTOBYBAHHA Ta PEMOHTY, aynnbm u.uw inwH,
nanouw‘ KpinneH#A Ta epXaki AnNA ceepien SDS, WHYDH KUBNEHS, MONOMIXHI YK, TEHCIOpTHI
Yoxnu Ta yTnspK, u.lmmysanbne MONOTHO, NMNOBI MILLIKW, LUNAHTM ANS B'u:laony ANy, NOBCTAHI Laitu,
WTMGYTH Ta MPYXWHW [NA TaiikOBEPTiB, HATVCKHI ONOBKA, NDUBIAHI emeH, 34ennexs, nonari kywopisis
abo

3acMykBaHe, Topba 3a 3aCMyKBAHE 1 PEMbLW, BOJAYM 3a KHK, BEPHIY 3a TPUOHH, MapKyH,
WMTMHM PasnpbCKBaLLKM A03M, Konena, NpbCKadku, BbTPEWHN Makapu, BbHLUHM Makapw, HMHMM 3a
PA3aHe, 3ananuTenHi CeelLM, Bb3AYLUHY (UNTPH, ra3osin MUNTPM, NONATKM 33 MyN4MPaHe 1 OLLe.
4. 3a rapaHumoHHo obicnyxeane MpoaykTbT(wte) Tpsbsa aa Gbae(at) uanpateH(u) unu npeactase(u) Ges
HeonpasaaHo 3abassHe Cnea noseata WM NpU3HaBaHeTo Ha /IlE(heKTa B

niggicta ciCTeMa, TPOCoBi Apocen, y6u, 34inki WTUGDTH, BEHTUNATOPH, BEHTUAATOPH
Ta BakyyMHi TPyGKM, BaKYYMHI MiLLKW Ta NaCKM, HANDAMHI LKA, MATbHI NaHLIOTK, WNAHTW, apMaTypa AnA
J€HaHHS, PO3NMNIBaNbHi (OPCYHKM, KONECa, NyNbBEPUIATOPH, BHYTDILLIHI KOTYLUKW, 30BHILLIKI KOTYLUKA,
Pixyui BONOCIH, CBIYKY 3ananioBarHs, NOBITPAH hinbTpw, nanusHi inbTpw, nonari ANA MyNbYyBaHHS TOLLO.

Ha OTOUANPaH cepaudeH napTHbop Ha RYOBI, nocoden Ha cneghus yeb cait hitps:/www.ryobitools.eul.
MoTpebuTenwTe MoraT fia nonyyaT yenyruTe no MapaHywuTe OT cepau3eH napTHeop Ha RYOB, Karo:

a. Ce CBbPKAT C ThProBeLa Ha peBHO, Kb/IETo € HanpaseHa NokynkaTa; i

6. ¢ pervcTpaLys Ype3 nnathopmara 3a ycnyru, AOCTbIHA Ha TbprosekaTa yeb ctpatuua Ha RYOBI htps://
www.ryobitools.eu/, kaTo AOCTBMHOCTTA Ha NpoLieca MoXe Aa Bapvpa B PA3NUYHUTE AbPXaBH.

Mpw wanpaiyare Ha MpOAYKT A0 OTOPU3UPaH cepaiaeH napTHsop Ha RYOBI MpogykTsT rpaSBa fa Gbae
6esonacHo onaxosat Ges onacHo mons, vae

4. Ina it ToBap() nosuHHi Gyt BinnpasneHi abo nepepani 6e3 HesunpaBaaHo
3aTPUMKW NICNA BUHUKHEHHS aB0 BUABNEHHS AecheKTy BUTOTOBMEHHA aBo Marepiany ymOBHOBaXEHOMY
cepsicHomy naptHepy RYOBI, nepenik sikux HaseaeHo Ha BeGeaiti hitps:/www.ryobitools.eu/. Croxusaui
MOXYTb OTpUMaTi nepenbayeni MapanTieto nocnyru Bia cepeicHoro naptHepa RYOBI Takum iHoM:

a. 3BepHYBLLMCH A0 po3apiGHoro npoaasLs, ae Gyna aniiicHeHa nokynka; abo
yepes cepBicHy DOCTYNHY Ha OiLii sebcaiiti RYOBI https://www.
ryobnuo\s eul. JoCTYHICTb TaKoT0 NIPOLSCY MOXE SIRPISHATICH B 3aNEXHOCT! iR Kpaikin

Mpu Tosapy naprHepy RYOBI gin nosusen Byt Hagiiso

Ha yeb carira https://www.ryobitools.eu/), MapkvpaH ¢ aapeca Ha u3npaLy OTKp:

Ha fiechexra. Mons, umaiie npeasing, Ye B HAKOM TbPXABU TaKkeuTe 3a nocraska NV TIOIGHCKUTE Pa3XoaM
TpsibBa fja Gb/jaT 3annarteHy OT U3Npalaya B CLOTBETCTBIE C MeCTHATa NpaKTvka. Mons, KoHcynTupaiTe
C& C MECTHUS OTOPUIUPAH CPBI3EH LieHTBp Ha RYOBI, 3a a noTBLPAWTE 4anit ce NpUnarar Takita TaKcu.

5. Mput nonyyasake Ha MpogykTa, 3a koiTo MoTpeGuTensT TBLPAK, Ye e AedhekTeH, Toit e GbAe NpoBepeH.
KoraTo AechekTsT € MoTBbPAEH, yenyruTe No [apaHLuuTe Lie Ce NPeAOCTaBsT Ypes PEMOHT Ha AeceKTHuTe
4aCTU Ha MPOAYKTUTE WM 3aMAHATA UM C U3NPaBHY YacTi 10 npeLieHka Ha TTI. Ako TTI oTkaxe A4a OTCTpaHK
fecbekTa WM ako, N0 MpetieHka Ha TTI, PEMOHTBT € HeycnelweH, Ha notpe6utens we Gbae AocTaseH
paaHocmeH MpOAYKT 33 3aMsiHa. 3aM9Heme(me) MpozykT(u) i YacT(u) we cTaHe(ar) coBCTBEHOCT Ha

. Besi CbITIACHO rOp TapaHumn e GesnnatHa. PeMoHTbT/3amMsHaTa,

ot TTI, He NI HOBO Hayano Ha apaHuywTe. 3aMeHeHuTe pe3epBHit

YaCTH Ca NPeMET Ha MbPBOHAYanHo NpeRoCTaBeHUTe MapaHLy, KaTo CPOKLT Ha [apaHUMATE MPUKITIYBa CbC
CpoKa Ha ['apaHLWTa, KORTO MPBOHAYANHO & Bitna NpefloCTaBeHa 3a UANOCTHISA NPOAYKT.

6. apaHuwuTe Ha RYOBI ce npepoctasst ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepmanuts, camo Ha lotpebuTens, KoiTo MbpBOHauanHo e 3akynun MpoaykTa, U He MoraT fa Gbaat
NIPEXBBPAAHM UK MIPEOTCTHIBAHN

7. FapaHuy ca BanuaHu B i (EMN), i nOf
KpancTso. V13ebH Tean 06nacTy, Mons, CBbPKETe Ce C TproBelia Ha ApeBHo, Kb/IeTo € HanpaseHa nokynkara,
3a fa pasbiepete fanu ce npunara Apyra A06POBONHa rapaHLyA

OTOPWU3WUPAH CEPBU3EH LLEHTBP

Bewuku 3asBKi Ui NpoGniemy, CBbP3aHH C NPOAYKTa, MOraT f1a Gb/1aT OTNPaBSHM KbM MECTHHTE YTbIHOMOLLIEHN
CepBM3HI LigHTpoBe (noceTeTe www.ryobitools.eu) unu aupekTHo fo: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. MocoqeTe cepuiikitsi HOMEp ¥ TUNa Ha NPOAYKTa, OTNeYaTaH! BbpPXY
eTukeTa.

Ta He MaTh BMICTY [DB. IHCTPYKLT 3 TexHiku Geaneku Ha caitri https://
Www.ryobitools.eu/), 3 N03HAYK00 aApecH BIAMPaBHYKA Ta CTUCIM ONMCOM fechexTy. 3BEpHITL yBary, Wwo
B JjeskvX KpaiHax BapTicTb 4ocTaBkM aG0 nowToBMX BUTPAT Mae ByTv crnayeHa BiANPaBHUKOM BANOBIAHO
1o npuitksTol Micuesoi npakTuku. Liob pisHaTvcs, uu nepenbadeHa Taka onnara, 3BEHITLCS A0 MICLEBOTO
YOBHOBAXKEHOTO CEPBICHOrO LieHTpy RYOBI.

5. Tosap, npo skt Croxueay 3asiense ik npo fedpekTHui, Gyne ornsHyTuit nicns oTpuManks. Akwo aecdext
Gyne niTeepkeHo, neperbadeni MapanTiero nocnyru GyayTb HafaHi WISXOM PEMOHTY AeeKTHUX YaCTUH
Bupoby abo 3amikm ix Ha HepedekTHi yacTuHy Ha poacy TTI. Fkwo TTI Bi/:lMOEﬂRETbCR BiZIPEMOHTYBATH
‘AedpexT ab0 K0, Ha po3cyA TTI, PEMOHT BASIBUBCA HeaanuM, Gyae Hanana pisoLiHHa 3amiHa. SamieHwi(i)
ﬂpoﬂyx‘r(n) abo petans(i) cratotb Bnackictio TTI. Eyub K BignoBigHo Ao
rapaHTiit € GeannatHumMu. PemoHT(u)/3amina(u), BUKoHaHi komnarieio TTI, He MPOAOBXYIOTH | HE MOHOBMIOIT
TepMiH Aji FapanTiit. Ha 3amiteni 3anacki YacTuHI NOLMPIOETLCS Ais NepBICHO HapaHuX [apakTiil, a TepMiH
i TapaTiit 3aKkiHuyeTbCA pa3om i3 TepmiHom Aii FapanTil, sika Gyna nepeicHo Hagana Ha ToBap B Linowmy.

6. lapanrii RYOBI Hapatotbes komnaieto Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany (BikHenzeH, HimeuuwHa), Tinbkin Cnoxveavesi, siwit npuabas Tosap, i He MOXyTb ByTu nepepani
a6 nepeycrynnesi

7. Tapanrii piitchi B €Bponeiichkiit exoHomiuHiit 3oHi (EE3), Liseiiyapii Ta Cronyyexomy Koponigctei. LLio6
[i3HaTUCS, YW fiie By/lb-AKa iHuwia A0BPOBINHa rapaHTis 3a MEXaMM LyX TEpUTOPIM, 3BEPHITbCA 0 NPOTaBLiR,
uepe3 sikoro Byna 3piiicHera nokynka.

YMNOBHOBAXEHUN CEPBICHWW LIEHTP

3 Gyab-AKitX NUTaHb aG0 NpoBinem, NoB'A3aHuX 3 MPUCTPOEM, B MOXETE 3BEPHYTHCH [0 MiCLiEBIX aBTOPU3OBAHIX
CcepBicHMX LeHTpiB (BiBinaitte www.ryobitools.eu) abo wanpsmy go: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. byap nacka, BKaxiTb CEpiiHuii HOMEp Ta TUN NPOAYKTY, BKa3aHi Ha
eTukerLi




RYOBI GARANTi UYGULAMA KOSULLARI

Bir drlindin satin alinmasindan dogan tiim yasal haklara ek olarak, bagimsiz ve licretsiz olarak gegerli olan yasal

haklara halel getimeksizin (*Uriin") béliminde ayrinth bir sekilde anlatildigi gibi, alet aksesuartar, alet depolama

sistemleri ve yedek pargalar harig olmak iizere web sitemizde listelenen tim yeni RYOBI markali elekiriki aletler
velveya bahge aletleri, asagida belirtilen hikiim ve kosullara ("Garanti") tabi olarak Techtronic Industries GmbH

("TTI") tarafindan verilen gondilli bir garanti kapsamindadir.

Garanti, yalnizca son kullanicilar olarak Griinleri satin alan tiketiciler ("Tuketici") icin gegerlidir. Bayiler, kiralama

sirketleri ve profesyonel son kullanicilar, Garantinin bu genel hikiim ve kosullarindan agikga harig tutulur.

Profesyonel son kullanicilar igin www.ryobitools.eu web sitesinde agikca belirtiimigse belirli Griinler iin farklr bir

gonilli garanti tiri gegerli olabilir. Bu gondilli Garantinin ihlal edilmesi, bir anza durumunda tiiketicinin yasal

haklarini sinirlamaz.

1. Standart garanti ("Standart Garant\) Urlntn ya\mzca 6zel kullanim igin satin alinmas! kosuluyla, 24 aylik
("Standart Garanti Siiresi") bir sireye sahiptir ve Grinin satin alindigi tarite baslar. Bu tari, Standart
Garantinin gegerli v uygulanabilir olmasi igin bir fatura veya baska bir satin alma kaniti ile belgelendirilmelidr.
Ayrica bu Standart Garanti yalnizca yeni Uriinler icin gegerlidir

2. Belirl dikelerdeki tiketiciler, www.ryobitools.eu web sitesine kaydolarak uygun Uriinler icin Standart Garantiyi,
Standart Garanti siresini asacak sekilde uzatabilirler. Uriinlerin uzatimis garanti ("Uzatiimis Garant”) igin
uygunlugu, Urlinin ambalaji {izerinde_ve www.ryobitools.eu web sitesinde belirtlir ve/veya https:/fwww.
ryobitools.eu/ adresinde bulunan ilgili Uriin belgelerinde yer alir. Uzatimig Garantiden yararlanabilmek icin
Tiiketicilerin bu Uzatilmis Garantiden faydalanmak amaciyla satin aima tarihinden itibaren 30 takvim giinii
icinde Uriinlerini gevrimici olarak kaydetmeleri gerekir. Bir Tiketicinin tim kisisel bilgileri, https://uk.ryobitools.
eulfooter-links/privacy-policy/ adresinde bulunan gizlilik bildirimine uygun olarak islenecektir. E-posta ile
gonderilen kayit alindr teyidi ve satin alma tarihini gosteren orijinal fatura, Uzatilmis Garantinin kaniti olarak
kullanilacaktr.

3. Standart Garanti ve Uzatilmis Garanti (*Garantiler'), iriniin satin alindi§ tarihte iscilik veya malzeme arizasinin
olmas! halinde TTI'in takdirine bagl olarak arizali Uriiniin onariimas ve/veya degistiriimesi ile siniridir. Baska
masraflar veya kayiplarla ilgil talepte bulunulamaz. Ayrica Garantiler sunlar icin de gegerli degildir:

— Tiketici tarafindan kazara, kasten veya ihmalkar bir sekilde olusan hasarlar
— yanlis islemden veya bakimin yapl\mamasmdan kaynaklanan Uriin hasarlar
— degistirimis veya modifye edilmis Uriinler
— orfjinal tanimlama (ticari marka, seri numarasi) isaretlerinin tahrif edildigi, degistirididi veya cikaridigi
Uriinler
— talimat kilavuzuna uyulmamasi nedeniyle olugan hasarlar
— CE/UKCA isaretine tabi olmayan Uriinler
— yetkili olmayan bir servis merkezi tarafindan veya TTI'dan dnceden izin alinmadan onariimaya caligiimis
Urdinler
— uygun olmayan giig kaynagina (amper, voltaj, frekans) bagl Uriinler
— uygun olmayan yakit karisimiyla (yakit, yag, yag orani) kullanilan Urinler
— dis etkilerin (su, kimyasal, fiziksel, soklar) veya yabanci maddelerin neden oldugu hasarlar
— yedek parcalarin normal asinmasi ve yipranmasi
~ uygun olmayan kullanim, Uriinlerin agirt yiklenmesi
- veya parcalarin
— alet ile birlikte verilen veya ayri olarak satin alinan elektrikli alet aksesuarlari. Tomavida uglar, matkap

uglari, zimpara diskleri, zimpara kagidi ve bigaklar, yanal kilavuz dahil ancak bunlarla sinirli olmamak izere
bu tiir harig birakilan pargalar
servis ve bakim kitleri, karbon firgalar, rumanlar, torna aynasi, SDS matkap ucu eklentisi veya alicisi,
glic kablosu, yardimci tutamak, tagima cantas, zimpara plakasl, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege
rondelalar, darbeli anahtar pimleri ve yaylari, ¢ikintili digmeler, tahrik kayislari, debriyaj, it dizelticilerin
veya ¢im bicme makinelerinin bicaklari, kusam askilik, gaz teli, catal disler, geki demiri kilit pimleri, ifleme
makinesi fanlari, Ufleme ve vakum makinesi borulari, vakum torbasi ve kayislar, kilavuz cubuklar, testere
zincirleri, hortumlar, konnektor baglantilari, pliskirtme noziilleri, tekerlekler, piiskiirtme qubuklari, dahili
makaralar, harici makaralar, kesme telleri, bujler, hava filtreleri, gaz filtreleri, malglama bigaklari vb. dahil
ancak bunlarla sinirli olmamak {izere normal aginma ve yipranmaya maruz Kalan bilesenler (parcalar ve
aksesuarlar).

4. Garanti servis iglemi igin, isgilik veya malzeme arizasinin meydana gelmesinden veya fark edilmesinden sonra

Uriinler, fazla gecikmeden web sitesinde listelenen yetkili RYOBI servis ortagina gonderiimeli veya sunulmalidr:
https://www.ryobitools.eu/. Tiiketiciler, bulunan servisleri RYOBI servis ortagindan
a. satin alma isleminin yapildidi bayi ile iletisime gecerek veya
b. RYOBI Commercial web sayfasinda (https://www.ryobitools.eu/) bulunan servis platformu araciligiyla
kaydolarak alabilirler; siirecin kullanilabilirigi lkeden Glkeye degisiklik gosterebilir.
Bir Uriinii yetkili bir RYOBI servis ortagina gonderirken Uriin, génderenin adresi belirtilerek ve arizayla ilgil
kisa bir agiklamayla birlikte tehlikeli igerikler (ayrintilar icin liitfen https:/www.ryobitools.eu/ adresindeki web
sitesinde bulunan giivenlik talimatlarina bakin) olmadan giivenli bir sekilde paketlenmelidir. Baz! ilkelerde
teslimat veya posta dcretlerinin yerel uygulamaya gore gonderen tarafindan Gdenmesi gerektigini liitfen
unutmayin. Bu tiir Gcretlerin uygulanip uygulanmadigini dogrulamak icin litfen yerel yetkili RYOBI servis
merkezinize danigin.

5. Tiketici tarafindan arizall oldugu iddia edilen Uriin teslim alindiktan sonra incelenecektir. Ariza onaylandiginda,
Garantilerin kapsamindaki servisler, TTI'nin takdirine bagli olarak, riinlerin arizall pargalarinin onariimasi veya
arizal olmayan parcalarla degistirimesi yoluyla saglanacaktir. TTI, arizay onarmay! reddederse veya TTI'nin
takdiriyle onarim basarisiz sayilirsa es deder bir parcayla degisim saglanacaktir. Degistirilen Urlinler veya
pargalar TTI'nin millkiyetinde olacaktrr. Yukandak| Garant\ler kapsammda yapilan tim onarim/degisim \§Iem\en
Ucretsizdir. TTI tarafindan islemleri, Garantilerin stresinin
Garantilere yeni bir baslangicitesil etmez. Degistirlen yedek pargalar baslangigta verlen Garantiere tabld\rve
Garantilerin siiresi, tiriniin tamami icin baslangicta verilen Garanti siiresi dolunca sona erer.

6. RYOBI Garantileri; Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Almanya adresindeki Techtronic Industries GmbH
tarafindan yalnizca Uriinii ilk satin alan Tiketiciye verilir ve devredilemez veya atanamaz.

7. Garantiler Avrupa Ekonomik Alanlari (AEA), Isvigre ve Birlesik Krallik'ta gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska
bir gondillii garantinin gegerli olup olmadigini 63renmek icin litfen satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletisime
gegin.

YETKILI SERViS MERKEZI

Uriinle ilgili her tirli talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.eu adresini ziyaret edin)

veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden,

Germany. Liitfen eikette yer alan seri numarasini ve diriin tipini belirtin.

=

OPOI EQAPMOTrHZ EFTYHZHZ RYOBI

EKT0g amd Ta vopIua dIKaiwpaTa Tou TPOKUTITouV amd T ayopd evg Trpoidviog kar pe Ty emgUAagy Twv

VOpIHwY SikaiwpaTwy Tou IoxUouv avegapTnta kai Swpedv, 6Aa Ta véa nAekTpika epyakeia fifkar epyaleia kimrou

pe my emwvupia RYOBI Trou mepiAapBavovrar aTov 1GTOT0Md pag, pe £§uipzon Ta ziupﬂ'wum epyakeiwy, Ta

ouoTAuaTa aTodiikeuong epyakeiwy, Kai Ta aviaNOKTIKG, OTWG TIEPIYPaQOVIAI TIEPQITéPW TTO («TIpoi6w»),
kakurrTovral amo mpoaipeTIki eyyinon mou éxe exBoei amd v Techotronic Industries GmbH («TTh), aupguva

JE TOUG OPOUG Kall Tig TIoU avagépovTal Tapakdtu («eyyinan

H eyynan 10y 01 povo yia Toug ayopaaTég Tou ayopalouy Ta TpoiovTa wg TeAIKoi XpriaTeg umid T 1IB16TTG

ToUG WG KaravahwTég («karavahwmg). Or éumopor Aiavikig, o1 eTalpeies evolkiaang, kaBug kar ol emayyeAuarieg

TEAIKo! XpriuTES Eaipodviai pnTd Ao Toug TIAPOVTES YEVIKOUS Opoug kall TpolTioBeaig g eyydnang. Fia oug

emayyehparieg TeoUg XpiaTeg, pmopei var IoUel DiagoperiKo £idog Tpoaiperikrig eyylnang yia opiopEva

TIpoidvTa, eav auto TpoBAETETal pnta oTov 1T6ToTo Wwwryotools.eu. H emikhnon aufi TG Tpoatpenikig

£yyinong ev repiopiZel Ta vopIkd Tou At o€ TepiTTWOn
1. H tumikq eyyonon («Tummikr eyyonony), umé v mpolmoBeon 6l To TPoidv ayopaderal aTokAEIOTIKA yia
1BIWTIKY xpr’]cm‘ £xer Bidipkeia 24 unvd;v («Tumkd mp\'oﬁog swL’lnun;») Kal upxi(ﬂ TNV NUepopnvia uyopd;
ToU TIpoiOVTOg. AuTA N pEpopNVia TOETEI val TekppIwveTal péow Tipohoyiou 1) GMng amdBeigng ayopdg,
TIPOKEIUEVOU 1) TUTIKA £YYGNaN vat eivar éykupn Kai EKTEAEQTA. AUT 0 TUTIKA yyGnon 10xer emiong povo
yia véa Tpoiovra,
2. 01 karavaAwrég O€ OpIopEVES XWPES EVOEXETaI vat eival O BEON va EMeKTEVOUY TV TUTTIKR €yyinan yia
emAEGIua Tpoidvta TiEpav TG TEPIOBOU TG TUTTIKAG EYYUNOTG, KAVOVTAG EYYPAQR OTOV I0TOTOTIO WWW.
ryotools.eu. H emAe§ipémra Twv mpoidvTwy yia TV eKTETapéVR eyyinon («ekTerapévn eyyinony) kaBopidetan
01N 0UOKevaoia evog TIpaiviog, aTov (oTéTomo o1 BieuBuvan www.ryotools.eu, fkal TiepiAaaveral
om OXETIKA mpnpmxm Tou TipoidvTog OOV IgTéTOTO htfps:/www. ryommols eul. Ta va mm@e)\neouv
amo TV EKTETAUEV yyUNoN, O KaTAVAAWTEG TIPETIEl Va EYYPAYOLV Tl TIOGVTal TouG MAEKTPOVIKG Evig
upohoy NpepLY amd Ty ayopag wu var Bolv aTio TV eV Abyw EKTETapEV)
zwunan Oha 1a molxm £V0G A (AN oE€ ia oUpgwva pe
SrAwon amoppiiou, TV omoia wopzm: va Ppeite b hnps I/uk ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. H
amodeign emBeBaiwang eyypagi, n omoia amoaTéMeTal péow e-mail, kai To apyIKO TIHOAGYI0 Trou Beixvel TV
npepopnvia ayopdg Ba xpnalpedoouv wg amedeig) TG eméktaong eyyinong.
3. H rummik eyyOnon kai n ekteTapévn eyyinon («eyyurioeigy) mepiopigovial Ty emokeur f/kal avTikardoTaon
Tou eAaTTWHaTIKOU TIPOIOVTOG Kard T BakpITIKN euxépeia g TTI, umd Ty mpolmoBean ot To eAGTTWya oY
Karaokeur f) 6T UNIKO UTTipxe Katd Ty nuepopnvia ayopdg. Aev pmopolv va gnmBolv mepaitépw damdveg
amaAeteg. EmmAéov, ol eyyuiioeig Sev 1oxUouv yia:
— Onoadfote {npid TpokAnBei kara AdBo, eokeppéva uno apéela amd Tov Kumvu)\mm
— Omoiadrmore {nyia aTo TPoidv Tou ogeiretal Ge akardih 1 éMegn 1PNon
— Omoiodrmore oidv Exel cahoiwei 1) TpoTromroinBei
— OmoiodrTiote TPoidv GTO MO0 01 APXIKEG GNUAVOEIG avayvipIoNS (EuTTopikG Oria, apiBUog aeipag)
£xouv ahholwBei, potroTroinBei f agaipeBei
Omoiadfore {npid TpokANBei amo pn TpNon Tou yyelpidiou odnyiv
— Mpoidvra mou dev umokeivial o€ anpavon CE/UKCA
— OmolodrTioTe TPOIOV TroU EXEl ETTIXEIPNBET Vel EMOKEUAOTE! A6 i €§0UTTI0dOTNHEVO KEVTPO TEPPIG 1) XWpiG
TiponyoUpevn éykpion amd v TTI

— Omoiodrore poiov ouvBéetal o€ akatahAnAn Trapoxi pedparog (apTép, Téom, ouxverna)

-0 fimore Tpoiov Tou ke pe akarahndo peiypa kauoipwy (kaboryo, Add1, avahoyia Aadiod)

-0 A {nuia f amo pIKoUG TrapayovTeg (vepo, XnpIKd, owpariki Sovapn,
Tpaviaypara) f §Eveg ouaieg

— Quaiohoyiki) pBopd kal OKiTIPo avVIGAAKTIKGY

— AxatMnAn xprian, uTEpPSPTWON TwV TIPOTdVTWY

— Xprion pn eykekpipévwy aviaMakTIKav | egapmpdrwy

— Egopriuara nhextpikiv epyaheiwv Trou SiariBeviar pe 1o epyakeio f Twholviar Eexwpioa. Tétoleg
eaipéoeig mepihapBavouy, peragy alwv, poTeg karoaidicy, Tpumavia, diokoug Asiavang, yuahdyapro
Kai AetriBeg, TAEupIKG 0dnyo

— Efaprfiuara (avrahakmika kar e§apriuara) Ta omoia umokevial € guatohoyik 98opd, Trou TepikapBdvouy,
peragl My, kiT ouvrpnang kai otppig, wiktpeg GvBpaka, poulepav, TooK, mpoodpmon f umodoxr
Tpumaviol SDS, kahidio Tpogodoaiag, Bondniki) Aapn, Bikn peragopdg, Thaka Aeiavang, oako avappognang
oxovng, owhiva e§aywyig akovng, To0xIves podéheg, Teipoug kai eAatfipia KAEIBIV GUOQIENG, KoupTIG
yrumarog, ipavieg perddoang kivnang, oupmékt, Aemrideg yia pmopvioupowahida fj xhookoTTikd, e§dpruon,
Kkahddio ykaiod, Aemideg, meipoug aUVdEONG, avepioTApeg, OwAiveg GUONTAPA Kal avappognTipa, oaKoug
KevoU Kar pavreg, paBdoug odiynong, ahuaideg mpioviod, edkapTTous owhrveg, egapriyata GuvdEapwy,
aKpo@Uola ekaapoU, TpoyoUs, paBdous WekaapoU, eowTepIKoUS TPOXOUS, ESWTEPIKES OTIEIDES, YPAWHES KOTTTG,
pmoud, piktpa aépa, gikTpa aepiou, Aemrideg kommig xopToAmaapaTog K.AT.

. Tla v Tapoxr utmpeaicv eyydnang, Ta Trpoidvia Tpémel va armooTéMovial fj va Trapouaiddovial xwpic
adikaloAoynTn KaBuaTEPNON HETG TV ENPAVION f) TNV QVaYVGPIOT TOU EAGTTLATOG OTNV KATAOKEUH ) OTO
UAiké ot évav efouaiodonpévo auvepydm aépPig RYOBI Trou avagépetal oTov Tapakatw 1aTétoto htps://
wwiw.ryobitools.eu/. O1 karavahwrég pmropodv va AaBouv Tig uTmpEaieg aTo TAGITIO TwV £yyURTEWY aTo éval
auvepyém oéppig g RYOBI pie Toug &g TpoTou:

Q. ETIKOIVWVI e To KardoTnua Niavikig TwAnang amo 6mou mpayuaToTroIBnke n ayopd i

B. eyypagn péow mg TAATeOppag uTMpEaI Trou eival diaBéaiun oty eumopiki] 10TooeAida RYOBI https:/
www.ryobitools.eu/. H SiaBeaipérnta g diadikaaiag evoéxeral va SIagépel amio Xwpa o€ Xwpa.

Kara mv amoatohq evdg mpoioviog ot évav efouaiodomuévo auvepyarm oépBig g RYOBI, To mpoidv Ba
OUOKEUGCETal pe aopaela xwpig emkivouva TeplexOpeva (via AeTToppeleg, avatpégte aTig odnyieg aogakeiag aTov
1o16ToTO https://www.ryobitools.eu/), Ba emonpaivera pe m diedBuvan Tou amoaTohéa kai Ba ouvodederal amo
aOvTopn epiypagn Tou eAaTTipatog. ABeTe utroyn 6ri ot oplapéves xwpeg Ta é§oda amoaTolig f Ta Tayudpopika
TéAN Bat Tpémel va kataBaAovTal amd Tov amoaToAéa GUNQUVA P TV TOTTIKR TIPCKTIKT. ZUMBOUAEUTEITE TO TOTTIKG
eouatodomnpévo kévipo aéppig RYOBI yia va emBeBaitboeTe eav 10XU0UV AUTEG OI XPEWOEIS.

5. Agou T0 TIpoidV TOU 0 Awrig iogupiCerar 6m efvan ehamuwparikd, Ba 10 eAéyEoupe.
Merd m emBeaiwon Tou z)mrmuumg ol urmpzmeg 070 TAGiolo v zwuncemv Ba nupzxovml pe v
EMOKEUI] TwV EAGTTWCTIKAY Pepiov Twv TIpoidviwy 1 pe v ) T0U a6 pn e
e€apripara kara m Siakpimikr euxépeia TG TTI. Eav n TTI apvnBei va smbopewos\ 70 eAdTTwpa A €dv, kard
™ dlakpiTikr euyépeia g TTI, n emokeur amotiyel, Ba TapaoyeBei 100d0vapo avraMakTikd. Ta Tpoidvia
f1a z{apmumu TIoU avTIKaraoTébnkav Ba mp\é)\eouv omv 1d1okmaia mg TTI. Omoiadrmore emokeury/
avrikaraoTaon o1o TAaiglo Twv TTapamavw eyyufioewy Tapéxeral Swpedv. O mokeuEglaviikaTaoTaoeig
oy npavuumnowouvml uno v TTI ﬁzv amoteAolv Enmuur] 1| e véou zvupén Twv eyyuioewy. Ta

oy amo Tig eyyurioeig Tiou efyav apyika oBei kai n Mepiodog
€yyunang Adyer pe v mrepiodo ewunong Tou iye apyIKd GoBei yia 0AOKANPO To THPOIGV.

6. O1 eyyurioeig RYOBI mapéxovral amé Ty Techotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, eppavia,
W6vo aTov Katavahwr ToU ayopaoe apyIka To Tpoidv kal dev emTpémeTal va peraBiBacTe f va exywpnBei.

7. Or eyyunaeig Iaylouv yia Tov Eupwraikd Oikovopiké Xwpo (EOX), mv EABetia kai To Hvwpévo Bagikeio.
EKTOG Twv TIEPIOXWV QUTAY, ETTIKOIVWVACTE WE TO KaTaoTnua Aiavikig 6mmou TpayuaToTroIRBnke n ayopd yia va
éBere av 1oy Vel Kamola AN TrpoaIpETIK EyyUnon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

Ta omolodimore aitnua f mpoBANKa e To TIPoi6V LTTopeiTe va ameuBuvBeite oTa Tomika e§ouaiodoTnpéva KEvipa
aepPIg (emakepBeire T dielBuvan www. ryobitools.eu) i ameubeiag an diglBuvan;: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. AvagépeTe Tov Geipiaké apiBuo kai Tov T0To mpoidviog Trou
avaypagpovTal aTny ETIKET.

~




m EC DECLARATION OF CONFORMITY

Cordless Circular Saw
Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European
Directives, European Regulations and harmonised standards4

Authorised to compile the technical file:®

m CE-SAMSVARSERKLARING

Johdoton Sirkelsag
Merke: RYOBI | Produsent’ | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor
oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske
forskrifter og harmoniserte standarder*

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:®

m DECLARATION CE DE CONFORMITE

Visseuse Scie Circulaire
Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité, que le
produit mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives
et réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées*
Autorisé a rédiger le dossier technique:®

m AEKNAPALIUA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EC

BecnpoBogHas LiupkynsipHas nuna
Mapka: RYOBI | UarotosuTens' | Homep Moaenw? | uanaso 3aBofckix HoMepos®

Co BCell OTBETCTBEHHOCTLIO Kak MPOU3BOANTENb 3aASIBMISIEM, YTO HIKEYNOMSHYTOe
v3fenne oTBeYaeT BCem COOTBETCTBYIOLLMM MOMOXEHUSIM CNIeaYHoLLINX eBPONecKkuX
[IMPEKTMB, EBPONEVCKNX PErMaMEHTOB, a Takke rapMOHWU3MPOBaHHbIX CTaHAapPTOB*

JInLo, OTBETCTBEHHOE 3@ NOATOTOBKY TEXHUYECKON [JOKyMEHTaLun:®

m EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Kabellose Akku-Kreissiage
Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich?

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend
erwahnte Produkt allen einschldgigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien,
EU-Verordnungen und harmonisierten Normen entspricht*

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

2/ DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

A Pilarka
Marka: RYOBI | Producent' | Numer modelu? | Zakres numeréw seryjnych®

Jako producent o$wiadczamy na wiasng odpowiedzialnosc, ze produkt opisany w
sekcji ,Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych ponizej
dyrektyw UE, przepisow europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

B DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Inalambrico Sierra Circular
Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero de modelo? | Intervalo del nimero de serie®

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto mencionado a continuacion cumple con todas las disposiciones relevantes
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*

Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

(o4} ES PROHLASENI O SHODE

Bezdratova Okruzni Pila
Znatka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isel®

Jako vyrobce prohlasujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Zze niZze uvedeny
vyrobek splfiuje v8echna pfislusné ustanoveni evropskych smérnic, evropskych
nafizeni a harmonizovanych norem*

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

|| | DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Senza Fili Sega Circolare
Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che
il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle
seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati*
Autorizzato per compilare il file tecnico:®

m EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZATA

Akkumulatoros Korfiirész

Marka: RYOBI | Gyart6' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany:?

Gyartoként kizarolagos felelésséglink tudataban nyilatkozunk, hogy az alabb
emlitett termék megfelel a kdévetkezé eurdpai iranyelvek, szabalyozasok és
harmonizalt szabvanyok vonatkozé rendelkezéseinek*

A miiszaki dokumentacio 6sszedllitasara felhatalmazott:®

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Snoerloze Cirkelzaagmachine
Merk: RYOBI | Fabrikant' | Modelnummer? | Serienummerbereik?

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

m DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Ferastrau Circular La Fara Fir
Marc&: RYOBI | Producétor' | Numér serie? | Gama numér serie®

in calitate de producator, declardm pe proprie responsabilitate ca produsul
mentionat mai jos indeplineste toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii
Europene, ale Regulamentelor UE si standardele armonizate*

Autorizat s completeze figa tehnica:®

|24 DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Sem Fios Serra Circular
Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero do modelo? | Intervalo do nimero de série®

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposicdes aplicaveis das
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da Unido Europeia*
Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

IA'A EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ferastrau Circular La Fara Fir
Zimols: RYOBI | Razotajs’ | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda
visas atbilsto$as noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto
standartu prasibas*

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:®

m EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Akku-Rundsav
Brand: RYOBI | Producent’ | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erklaerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder
alle de relevante forskrifter i de felgende europeeiske direktiver, europeeiske
forordninger og harmoniserede standarder*

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:®

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Belaidis Diskinis Pjiklas

Prekés Zenklas: RYOBI | Gamintojas' | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad toliau minimas gaminys
atitinka nurodytus Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius
standartus*

|galiotas sudaryti techninj failg:®

£3'A EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

SladdlIés Cirkelsag

Mérke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan
uppfyller alla relevanta foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska
férordningar och harmoniserade standarder®

Godkénd att sammanstalla den tekniska filen:®

|y EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Juhtmeta Ketassaag
Mark: RYOBI | Tootja’ | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maaruste ja (htlustatud standardite kaigile
asjaomastele satetele®

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

m EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Johdoton Iskuporakone Py6résaha
Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue?

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen tayttdvan seuraavien
eurooppalaisten direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki
asiaankuuluvat vaatimukset*

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:*

m IZJAVA O SUKLADNOSTI

Bezi¢na Cirkularna Pila
Marka: RYOBI | Proizvoda¢' | Broj modela? | Raspon serijskog broja?

Kao proizvoda¢, pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da proizvod naveden
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sijedecih europskih direktiva,
europskih uredbi i uskladenih normi*

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:®



£-] BN ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Brezzi¢ni Krozna Zaga

Znamka: RYOBI | Proizvajalec' | Stevilka modela? | Razpon serijskih $tevilk®

Kot proizvajalec pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni
izdelek izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih
uredb in harmoniziranih standardov*

Pooblascena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:®

m ES VYHLASENIE O ZHODE

Bezkablovy Okruzna Pila

Znagka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok
vyhovuje prislusnym ustanoveniam nasledujticich eurépskych smernic, eurépskych
nariadeni a harmonizovanych noriem*

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru:®

m CE - AEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

Be3xunyeH LMpKynspeH TPUoH

Mapka: RYOBI | Mponseoputen' | Homep Ha Mopena? | O6xsat Ha cepuitin Homepa®
KaTto npoussoguTen fAeknapupame Ha CBOS MMYHA OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT,
MOCOYEH MO-/A0fy, OTFOBaPs Ha BCUYKW CbOTBETHW Pa3nopeatn Ha AUpeKTUBUTE U
pernameHTuTe Ha EBpONEiCK1s Cbl03 U XapMOHU3NPAHUTE CTaHAapTy Mo-aony*

YNbIHOMOLLEHO NLE 3a CbCTaBsiHe Ha TeXHUYeckus taiin:®

m CEPTU®IKAT BIAMNOBIAHOCTI BAMOrAM €C

Be3sppoTtoBa uvpKynsipHa nuna

Mapka: RYOBI | Bupo6tk' | Homep mopeni? | fianaso cepiiiHoro Homepy®

Sk BMPOBHMK MW BiAMOBIAANbHO 3aSBASEMO, LUO OMNUCAHWIA HWXYEe NPUCTPIN
BiANOBiAA@e BCIM YMHHUM MOMOXEHHAM AupekTMB €C, €Bponeicbkux HOpM Ta
rapMOHi30BaHu1x cTaHaapTis®

[l03Bin Ha cknagaHHs TexHivyHoro aina:®

§1;8 CE UYGUNLUK BEYANI

Kablosuz Daire Testere

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi arali§i®

Uretici olarak tim sorumlulugu bize ait olmak Uzere, asagida belirtilen Griiniin
asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili
hukumlerini yerine getirdigini beyan ederiz*

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:>

|5/ AHAQZH ZYMMOP®QZHE EK

Bezkablovy KUKAIKOG KOTITNG

Mdpka: RYOBI | Kataokeuaotig' | ApiBu6g povtéhou? | Epog oeipiakiv apiBpive

AnAwvoupe, PE aTTOKAEIOTIKG SIKA Hag euBlivn, OTI TO TTAPOKATW AVOPEPOUEVO
TIPOIOV TTANPET OAEG TIG OXETIKEG DIATAEEIS Twv akdAouBwv Eupwrraikwy Odnyiwy,
Eupwraikiv Kavoviopwy Kal EVOPHOVICHEVWY TIPOTUTIWV

Egouciodotnuévo dropo yia ouvTagn TeXVIkoUu apyeiou:®

" Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

2 R18CSP
* 44484506000001 - 44484506999999

4 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN 62841-1:2015+A11:2022,
EN 62841-2-5:2014, EN IEC 63000:2018

DaiQn

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Dec. 1, 2023

5 Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

ECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Cordless Circular Saw

Brand: RYOBI

Model number: R18CSP

Serial number range: 44484506000001 - 44484506999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that
the following designated standards have been used:

BS IEC EN 55014-1:2021, BS IEC EN 55014-2:2021,

BS EN 62841-1:2015+A11:2022, BS EN 62841-2-5:2014,

BS EN IEC 63000:2018

DaiQn

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Dec. 1, 2023

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK



EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenca.

DA RYOBI er et varemeerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omi kki, ja sité kéytetéan i in puittei
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI sensiemcs mosapHbIM 3Hakom komnaHuu Ryobi Limited, ucrosib3yemsim no nuyeH3uu.

PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencjg.

CS RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouZivani podléha licenci.

HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznalata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este 0 marca comerciald a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI“yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencija.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.

SK RYOBI je ochranna zndmka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zéklade licencie.

BG RYOBI e Tbproscka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce n3nonssa noa nuueHs.

UK RYOBI € ToBapHum 3Hakom Ryobi Limited, i BUkopucToByeTbCS 3a MilieH3i€to.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eumopiké ofjpa g Ryobi Limited kai xpnoiuotoieitar perd amré xoprynaon adeiag.
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